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Product Information

Model Number:

Manufactured in (date):

Product Registration

Please fill in the above information. The model number and the manufactured in
date are located on the back and bottom of the Enhanced Child Restraint and
base.

To register your product please visit:
www.nunababy.com
Click the “Register Gear” link on the homepage.

Warranty

We have purposely designed our high-quality products so that they can grow
with both your child and your family. Because we stand by our product, our

gear is covered by a custom warranty per product, starting from the day it was
purchased. Please have the proof of purchase, model number and manufactured
in date available when you contact us.

For warranty information please visit:
www.nhunababy.com
Click the “Warranty” link on the homepage.

Contact

For replacement parts, service, or additional warranty questions, please contact
our customer service department.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

NUNA International B.V.

Van der Valk Boumanweg 178 C
2352JD Leiderdorp

The Netherlands

In the United Kingdom:
infouk@nunababy.com
www.nunababy.com
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Child Usage Requirements

This product is suitable for use with children who meet the following
requirements:

Figure for Installation Suitable for

Child height 40cm-85cm/
Child weight<13kg
(approximately 1.5 years old or under)

1- Thisis an "i-Size" Enhanced Child Restraint System. It is approved
according to UN Regulation No.129, for use in, i-Size compatible vehicle
seating positions as indicated by vehicle manufacturers in the vehicle users’
manual.

2 - Ifin doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System
manufacturer or the retailer.

3 - ARRA next child restraint is compatible with BASE next / ARRA base. Please
refer to ARRA base instruction manual for the installation of ARRA base.
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A WARNING

Failure to follow these warnings and instructions could result in
serious injury or death.

The rigid items and plastic parts of a enhanced child restraint systems
shall be so located and installed that they are not liable to become
trapped by a moveable seat or in a door of the vehicle.

DO NOT use the rearward facing enhanced child restraint systems in
seating positions where there is an active frontal airbag installed.

To use this enhanced child restraint according to the UN Regulation
No.129, your child must meet the following requirements.

Child height 40cm-85cm /Child weight<13kg (approximately 1.5 years
old or under).

Any support-leg should be in contact with the vehicle floor and any
straps restraining the child should be adjusted to the child’s body. The
straps should not be twisted.

This enhanced child restraint should be replaced when it has been
subject to violent stresses in an accident. An accident can cause
damage to it that you cannot see.

Concern the danger of making any alterations or additions to the
device without the approval of the competent authority, and a danger
of not following closely the installation instructions provided by the
enhanced child restraint manufacturer.

Please keep this enhanced child restraint away from sunlight, because
it may be too hot for child’s skin. Always touch the enhanced child
restraint before placing child in it.

Children are not left in their enhanced child restraint system
unattended.

Any luggage or other objects liable to cause injuries in the event of a
collision shall be properly secured.

The enhanced child restraint system shall not be used without the
soft goods.
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The soft goods should not be replaced with any other than the
one recommended by the manufacturer, because the soft goods
constitutes an integral part of the restraint performance.

The instructions should be retained on the enhanced child restraint
for its life period.

For an i-Size Enhanced Child Restraint System, the user shall also be
referred to the vehicle manufacturer's handbook.
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Parts List

Make sure all parts are available before assembly.

If any part is missing, please contact Nuna. No tools are required for assembly.

w
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Handle

Canopy

Instruction Manual Storage
Compartment (between seat pad
and plastic)

Seat Pad

Infant Insert

Webbing Adjustment Button
Adjustment Webbing
Shoulder Harness Covers
Stroller Fix Releasing Button
Crotch Harness Cover

Harness Connector
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13
14

Buckle

Handle Adjustment Button
Backrest Adjustment Button
ISOFIX Adjustment Button
Releasing Button

Load Leg

Load Leg Adjustment Button
ISOFIX Guides

Infant Carrier Rotating Button

Instruction Manual Storage
Compartment

ISOFIX Connector

15

16
17

18
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Product Use

Installation Concerns

This enhanced child restraint is suitable for vehicle seats with i-Size ISOFIX
anchor points with the Base. (1)

DO NOT use the rearward facing enhanced child restraint systems in seating
positions where there is an active frontal airbag installed. (2) Death or serious

injury may occur. Please reference vehicle owner’s manual for more information.

DO NOT install this enhanced child restraint on vehicle seats that face sideways
or rearward with respect to the moving direction of the vehicle.

Please refer to your vehicle owner’s manual for recommended or suggested
installation positions. (3)

It is recommended to install this enhanced child restraint on the rear vehicle
seat. (4)

DO NOT install this enhanced child restraint on vehicle seats movable during
installation.

Handle Adjustment

1- The handle of the infant carrier can be adjusted to 2 positions. (5)
Position for car, hand or stroller transportation. (5)-1 Baby chair position.
(5)-2

2 - To adjust the handle, squeeze handle adjustment buttons on both sides
to release it (6)-1, and then rotate the handle until it clicks into any of the
2 positions. (6)-2

Base Installation

1- Attach the ISOFIX guides to the vehicle's ISOFIX anchor bars (see vehicle
owner's manual). (7) The ISOFIX guides can protect the surface of the
vehicle seat from being torn. They can also guide the ISOFIX connectors.

2 - Unfold the load leg from storage compartment. (8)

3 - Extend the ISOFIX connectors by pressing the ISOFIX adjustment button
while pulling on the connector. (9)

4 - Press the ISOFIX adjustment button to adjust the ISOFIX connectors. Line
up the ISOFIX connectors with the ISOFIX guides, and then click both
ISOFIX connectors into the ISOFIX anchor bars. (10)
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Make sure that both ISOFIX connectors are securely attached to the
vehicle's ISOFIX anchor bars. There should be two audible clicks and
the colors of the indicators on the both ISOFIX connectors should be
completely green. (10)-1

! Check to make sure the base is securely installed by pulling on the both
ISOFIX connectors.

5 - After placing the base on the vehicle seat, extend the load leg to floor (11).
When the load leg is installed correctly, the load leg indicator will show
green. Red will be shown when installed incorrectly. (11)-2

The load leg has multiple positions. When the load leg indicator shows red
this means the load leg is in the wrong position.

Make sure the load leg is in full contact with the vehicle floor pan.

Squeeze the load leg adjustment button, then shorten the load leg upwards.
(11)-1

The completely assembled base is shown as (12).

! The ISOFIX connectors must be attached and locked onto the ISOFIX
anchor bars. (12)-1

! The load leg must be installed correctly with green indicator. (12)-2

Attaching Infant Carrier to the Base

1- Push the infant carrier down into the base (13), if the infant carrier is secure,
the shell indicator will show green. (14)

! Check that the infant carrier is locked onto the base by pulling up on the
handle.

2 - Press the ISOFIX adjustment button, and push the base back until it comes
in contact with the vehicle seat back. (15)

3 - To release the infant carrier, squeeze the infant carrier release button (16)-1,
then lift the infant carrier up. (16)-2

Uninstalling the Base

1- Toremove the base, press the secondary lock button (17)-1 first, followed by
the button (17)-2 on the ISOFIX connectors before removing the base from
the vehicle seat. (17)

2 - For transporting, press ISOFIX Adjustment button and move back ISOFIX
connectors back into the storage position. (18)
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Height Adjustment
for Head Support and Shoulder Harnesses

Check that shoulder harness straps are set at the proper height. Please choose
the proper height of shoulder harness.

! Shoulder harness straps must be nearest to your child's shoulders (19), but
not above the shoulder line. (20)

If the Shoulder harness straps are not at proper height, the child might be
ejected from the enhanced child restraint if there is a crash.

Pull the head support adjustment lever (21), meanwhile pull up or down the
head support until it snaps into one of the 10 positions. The head support
positions are shown as (22).

Backrest Adjustment

There are 3 angles for the backrest.

Please press backrest adjustment button (23) to heighten or lower the backrest.

(24)

Securing Child

1- Press the rotating button to rotate for easier side loading/unloading of the
child. (25)

2 - Use Infant Insert.

We recommend using the infant
insert while the baby is under
60cm and until they outgrow

the insert.

SN

After the child is placed in the enhanced child restraint, check whether the
shoulder harness straps are set to the proper height.

3 - While pressing the webbing adjustment button, pull completely the two
shoulder harness straps of the enhanced child restraint. (26)

4 - Unlock the buckle by pressing the red button. (27)
5 - Place child into the enhanced child restraint and lock the buckle. (28)(29)
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6 - Tighten the shoulder harness straps by pulling the adjustment webbing.
(30)

! Make sure the space between the child and the shoulder harness straps is
about the thickness of one hand.

Canopy
1- To assemble the canopy, snap the canopy to the rear of seat. (31)

2 - To open the canopy, pull the canopy toward, and to close the canopy, push
it back. (32)

3 - The canopy window can be opened for ventilation. (33)

Detach & Assemble Soft Goods
see images (34)-(45)

To re-assemble the soft goods, reverse the aforementioned steps.

Cleaning and Maintenance

Clean the frame, plastic parts, and fabric with a damp cloth, but do not use
abrasives or bleach. Do not use silicon lubricants as they will attract dirt and
grime.

To ensure long-lasting use, wipe this product off with a soft, absorbent cloth
after using it in rainy weather.

Refer to the care labels attached to the soft goods for washing and drying
instructions.

It is normal for fabric to color from sunlight and to show wear and tear after a
long period of use, even when used normally.

For reasons of safety, only use original Nuna parts.

Check regularly if everything functions properly. If any parts are torn, broken, or
missing, stop using this product.

NUNA International B.V. Nuna and all associated logos are trademarks.
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IMPORTANT!
CONSERVEZ CES
INSTRUCTIONS
POUR REFERENCE

ULTERIEURE :
LIRE ATTENTIVEMENT
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Informations sur le produit

Numéro de modéle :

Date de fabrication :

Conditions d'utilisation avec un enfant

Ce produit est adapté aux enfants répondant aux exigences suivantes :

Illustration pour l'installation Convient a

Enregistrement du produit

Veuillez fournir les informations ci-dessus. Le numéro de modéle et la date de
fabrication se situent a l'arriére et en bas du dispositif de retenue pour enfants
amélioré et de la base.

Pour enregistrer votre produit, veuillez vous rendre sur le site suivant :
www.hunababy.com
Cliquez sur le lien « Enregistrement du matériel » dans la page d’accueil.

Garantie

Nous avons congu spécialement nos produits de haute qualité afin qu'ils
puissent accompagner le développement de votre enfant et de votre famille.
Nous soutenons notre produit en couvrant notre matériel par une garantie
personnalisée, commengant le jour de son achat. Ayez la preuve d'achat, le
numéro de modéle et la date de fabrication a disposition lorsque vous nous
contactez.

Pour des informations sur la garantie, veuillez visiter :
www.hunababy.com
Cliquez sur le lien « Garantie » dans la page d’accueil.

Contact

Pour des informations sur les piéces de rechange, le service ou des questions
supplémentaires sur la garantie, veuillez contacter notre service client.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Taille de l'enfant 40 cma 85 cm /
Poids de l'enfant <13 kg
(environ 1,5 ans ou moins)

o

1- Ils’agit d’un dispositif de retenue pour enfants amélioré “i-Size”. Il est
approuvé conformément a la réglementation UN No.129 pour une
utilisation dans des positions de siéges de véhicules compatibles i-Size
comme indiqué par le constructeur dans le manuel de utilisateur du

véhicule.

2 - En cas de doute, consultez le fabricant du dispositif de retenue pour
enfants amélioré ou le distributeur.

3 - Le dispositif de retenue pour enfants ARRA next est compatible avec

BASE next / ARRA base. Veuillez consulter le manuel d'utilisation de
ARRA base pour l'installation de ARRA base.
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A AVERTISSEMENT

Ne pas suivre ces avertissements et instructions peut conduire a de
sérieuses blessures ou la mort.

Les éléments rigides et les piéces en plastique des systémes de
retenue pour enfants amélioré soient situés et installés de sorte qu'ils
ne soient pas susceptibles de se coincer sous un siége mobile ou
dans une porte du véhicule.

N'utilisez PAS les systémes de retenue pour enfants améliorés dos
a la route dans des positions d'assise ou un airbag frontal actif est
installé.

Pour utiliser ce dispositif de retenue pour enfants amélioré
conformément a la réglementation UN N°129, votre enfant doit
respecter les conditions suivantes.

Taille de l'enfant 40 a 85 cm / Poids de l'enfant < 13 kg
(environ 1an et demi ou moins).

Tout piétement de support doit étre en contact avec le plancher du
véhicule et les sangles retenant U'enfant doivent étre ajustées sur le
corps de l'enfant. La ceinture ne doit pas étre entortillée.

Ce dispositif de retenue pour enfants amélioré doit étre remplacé s'ils
a été soumis a des tensions violentes dans un accident. Un accident
peut les endommager, méme si vous ne voyez pas les dommages.

Tenez compte du danger causé par des modifications ou des ajouts
au dispositif sans 'approbation de 'autorité compétente ainsi que
du danger causé par 'absence de respect strict des instructions
d’installation fournies par le fabricant du dispositif de retenue pour
enfants amélioré.

Veuillez conserver ce dispositif de retenue pour enfants amélioré a
l'écart de la lumiére du soleil, car il pourrait devenir trop chaud pour
la peau de l'enfant. Touchez toujours le dispositif de retenue pour
enfants amélioré avant de placer l'enfant dedans.

Les enfants ne doivent pas resté dans le dispositif de retenue pour
enfants amélioré sans surveillance.

Tout bagage et autres objets susceptibles de causer des blessures en
cas de collision doivent étre correctement sécurisés.

Le dispositif de retenue pour enfants amélioré ne doit pas étre utilisé
sans les piéces souples.
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Les piéces souples ne doivent pas étre remplacées par des piéces
autres que celles recommandées par le fabricant, car les piéces
souples font partie intégrante des performances du dispositif de
retenue.

Les instructions doivent étre conservées sur le systéme de retenue
pour enfants amélioré pendant sa durée de vie.

Pour un systéme de retenue pour enfants amélioré de type « i-Size »,
l'utilisateur doit également se référer au manuel du constructeur du
véhicule.
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Liste des piéces

Assurez-vous que toutes les piéces sont présentes avant le montage. S'il
manque des piéces, veuillez contacter Nuna. Le montage ne nécessite aucun
outil.

1

w
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Poignée
Voilure

Compartiment de rangement du
manuel d'instructions (entre le
coussin du siége et le plastique)

Assise de siége

Insert pour nourrisson

Bouton de réglage de la sangle
Sangle de réglage

Housses du harnais pour épaules

Bouton de déverrouillage de frein
de la poussette

Housse du harnais d'entrejambe

Connecteur de harnais
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Boucle

Bouton de réglage de la sangle
Bouton de réglage du dossier
Bouton de réglage ISOFIX
Bouton de déverrouillage
Piétement de charge

Bouton de réglage du piétement
de charge

Connecteur ISOFIX
Bouton de rotation du porte-bébé

Compartiment de rangement du
manuel d'instructions

Bouton de réglage ISOFIX

15

16
17

18

Instructions pour ARRA next 20




Utilisation du produit

Problémes liés a l'installation

Ce systéme de retenue pour enfants amélioré convient aux siéges de véhicules
équipés de points d'ancrage ISOFIX i-Size avec la base. (1)

N'utilisez PAS les systémes de retenue pour enfants améliorés dos a la route
dans des positions d’assise ou un airbag frontal actif est installé. (2) Ceci peut
créer un risque de blessures ou de mort. Veuillez vous reporter au manuel de
|'utilisateur du véhicule pour plus d'informations.

N'installez PAS ce dispositif de retenue pour enfants amélioré sur des siéges de
véhicules orientés latéralement ou dos a la route par rapport a la direction de
déplacement du véhicule.

Veuillez consulter le manuel du propriétaire de votre véhicule pour connaitre les
positions d'installation recommandées ou suggérées. (3)

Il est recommandé d'installer ce dispositif de retenue pour enfants amélioré sur
le siége arriére du véhicule. (4)

N'installez PAS ce dispositif de retenue pour enfants amélioré sur des siéges de
véhicule mobiles pendant l'installation.

Ajustement de la poignée

1- La poignée du dispositif de retenue pour enfants amélioré peut étre réglée
sur 2 positions. (5)
Position pour transport en voiture, a la main ou en poussette (5)-1
Position chaise bébé. (5)-2

2 - Pour ajuster la poignée, appuyez sur les boutons de réglage de la poignée
des deux cotés pour la déverrouiller (6)-1, puis tournez la poignée jusqu'a ce
qu'elle s'enclenche dans l'une des 2 positions. (6)-2

Installation de la base

1- Fixez les guides ISOFIX aux barres d'ancrage ISOFIX du véhicule (voir le
manuel du propriétaire du véhicule). (7) Les guides ISOFIX peuvent protéger
la surface du siége du véhicule contre les déchirements. Ils peuvent aussi
guider les connecteurs ISOFIX.

2 - Dépliez le piétement de charge du compartiment de stockage. (8)

3 - Etendez les connecteurs ISOFIX en appuyant sur le bouton de réglage
ISOFIX et en tirant sur le connecteur. (9)
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4.

(3}

Appuyez sur le bouton de réglage ISOFIX pour ajuster les connecteurs
ISOFIX. Alignez les connecteurs avec les guides ISOFIX, puis insérez les
deux connecteurs ISOFIX dans les points d'ancrage ISOFIX. (10)

Vérifiez que les deux connecteurs ISOFIX sont bien fixés aux barres
d'ancrage ISOFIX du véhicule. Vous devriez entendre deux clics audibles,
et les indicateurs des deux connecteurs ISOFIX doivent étre complétement
verts. (10)-1

Vérifiez que la base est bien installée en tirant sur les deux connecteurs
ISOFIX.

Aprés avoir placé la base sur le siége du véhicule, étendez le piétement

de charge jusqu'au plancher (11). Lorsque le piétement de charge est
correctement installé, l'indicateur du piétement de charge s'allume en vert.
Il sera allumé en rouge si l'installation est incorrecte. (11)-2

Le piétement de charge propose plusieurs positions. Lorsque l'indicateur de
piétement de charge est rouge, cela signifie que le piétement de charge est
dans une mauvaise position.

Vérifiez que le piétement de charge est complétement en contact avec le
plancher du véhicule.

Appuyez sur le bouton de réglage du piétement de charge, puis réduisez sa
longueur vers le haut. (11)-1

La base complétement assemblée est illustrée en (12).

Les connecteurs ISOFIX doivent étre attachés et verrouillés sur les points
d'ancrage ISOFIX. (12)-1

Le piétement de charge doit étre installé correctement avec l'indicateur
vert. (12)-2

Fixation du porte-bébé sur la base

1-

2.

3-

Enfoncez le porte-bébé sur la base (13), si le porte-bébé est bien fixé,
l'indicateur de verrouillage du siége est vert. (14)

Vérifiez que le porte-bébé est bien attaché sur la base en tirant sur la
poignée.

Appuyez sur le bouton de réglage ISOFIX et repoussez la base vers l'arriére
jusgu’a ce qu’elle entre en contact avec le dossier du siége du véhicule. (15)

Pour détacher le porte-bébé, appuyez sur le bouton de déverrouillage du
porte-bébé (16)-1, puis soulevez le porte-bébé. (16)-2
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Retrait de la base

1- Pour retirer la base, appuyez d'abord sur le bouton de verrouillage
secondaire (17)-1, puis sur le bouton (17)-2 sur les connecteurs ISOFIX avant
de retirer la base du siége du véhicule. (17)

2 - Pour le transport, appuyez sur le bouton de réglage ISOFIX et remettez les
connecteurs ISOFIX en position de rangement. (18)

Réglage de la hauteur

pour le repose-téte et le harnais pour épaules

Vérifiez que les sangles du harnais pour épaules sont a la bonne hauteur.
Veuillez choisir la bonne hauteur pour le harnais pour les épaules.

! Les sangles du harnais pour épaules doivent étre proches des épaules de
l'enfant (19), mais pas au-dessus. (20)

Si les sangles du harnais pour épaules ne sont pas a la bonne hauteur,
l'enfant pourrait étre éjecté du dispositif de retenue pour enfants amélioré
en cas d'accident.

Tirez le levier d'ajustement du support pour la téte (21) tout en tirant sur le
support vers le haut ou le bas pour le placer sur l'une des 10 positions. Les
positions du support pour la téte sont illustrées en (22).

Réglage du dossier

Ily a 3 angles pour le dossier.

Appuyez sur le bouton de réglage du dossier pour relever ou abaisser le dossier.
(23)(24)

Sécuriser l'enfant

1- Appuyez sur le bouton de rotation afin de le tourner pour une installation/un
retrait latéral plus facile de l'enfant. (25)

2 - Utiliser l'insert pour nourrisson.

Nous recommandons d'utiliser
l'insert pour nourrisson lorsque
le bébé mesure moins de 60cm
et jusqu'a ce qu'il soit trop
grand pour l'insert.
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Aprés avoir placé l'enfant dans le dispositif de retenue amélioré, vérifiez si les
sangles du harnais pour épaules sont réglées a la bonne hauteur.

3 - Tout en appuyant sur le bouton d'ajustement du filet, tirez complétement
les deux sangles du harnais pour épaules du dispositif de retenue pour
enfants amélioré. (26)

4 - Déverrouillez la boucle en appuyant sur le bouton rouge. (27)

5 - Placez l'enfant dans le dispositif de retenue pour enfants amélioré et
verrouillez la boucle. (28)(29)

6 - Serrez les sangles du harnais pour épaules en tirant sur le filet
d'ajustement. (30)

Vérifiez que l'espace entre l'enfant et les sangles du harnais pour épaules
fait environ l'épaisseur d'une main.

Voilure
1- Pourassembler la voilure, clipsez la voilure a l'arriére du siége. (31)

2 - Pour ouvrir la voilure, tirez-la vers l'avant pour fermer la voilure, poussez-la
vers l'arriére. (32)

3 - La fenétre de la voilure peut étre ouverte pour la ventilation. (33)

Détacher et assembler les parties souples
voir les images (34)-(45)

Pour réassembler les éléments souples, effectuez les étapes ci-dessus dans
l'ordre inverse.
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Nettoyage et entretien

Nettoyez le cadre, les piéces en plastique et le tissu a l'aide d'un chiffon
humide, mais n'utilisez pas d'abrasifs ou d'eau de Javel. N'utilisez pas de
lubrifiants a base de silicone, car ils attirent la saleté et la crasse.

Pour garantir une longue durée d'utilisation, essuyez ce produit avec un chiffon
doux et absorbant aprés l'avoir utilisé par temps pluvieux.

Consultez l'étiquette d'entretien sur les piéces souples pour obtenir les
instructions de lavage et de séchage.

La coloration du tissu exposé au soleil est normale, tout comme les signes
d'usure et de déchirement aprés une longue période d'utilisation, méme
normale.

Pour des raisons de sécurité, n'utilisez que les piéces Nuna originales.

Vérifiez réguliérement si tout fonctionne correctement. Si des piéces sont
déchirées, endommagées ou manquantes, arrétez d'utiliser ce produit.

NUNA International B.V.
Nuna et tous les logos associés sont des marques déposées.
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Produktdaten

Modellnummer:

Fertigungsdatum:

Produktregistrierung

Bitte tragen Sie die obigen Informationen ein. Modellnummer und
Fertigungsdatum befinden sich auf der Riick- und Unterseite von
fortschrittlichem Kinderriickhaltesystem und Basis.

Bitte registrieren Sie Ihr Produkt unter:
www.hunababy.com
Klicken Sie auf der Startseite auf den ,Getriebe registrieren“-Link.

Garantie

Wir haben unsere hochwertigen Produkte so entwickelt, dass Sie mit

lhrem Kind und Ihrer Familie wachsen. Da wir uns durch unsere Produkte
hervorheben, ist unser Sortiment je nach Produkt durch eine angepasste
Garantie ab Kaufdatum abgedeckt. Bitte halten Sie bei Kontaktaufnahme mit
uns Kaufbeleg, Modellnummer und Fertigungsdatum bereit.

Garantieinformationen finden Sie unter:
www.nunababy.com
Klicken Sie auf der Startseite auf den ,,Garantie“-Link.

Kontakt

Wenden Sie sich fiur Ersatzteile, Service und weitere Garantiefragen an unseren
Kundendienst.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Anforderungen an die Nutzung mit Kind

Dieses Produkt eignet sich fur Kinder, die folgende Anforderungen erflllen:

Abbildung zur Installation Geeignet fur

KérpergroRe des Kindes 40 - 85 cm/
Gewicht des Kindes <13 kg
(etwa bis 1,5 Jahre)

1- Dies ist ein verbessertes ,,i-Size“-Kinderriickhaltesystem. ES ist
gemaR UN-Richtlinie Nr. 129 fir den Einsatz in i-Size-kompatiblen
Fahrzeugsitzpositionen entsprechend den Angaben des
Fahrzeugherstellers in der Gebrauchsanleitung des Fahrzeugs zugelassen.

2 - Bitte wenden Sie sich im Zweifelsfall an den Hersteller oder Handler des
verstarkten Kinderrlickhaltesystems.
3 - Das Kinderriickhaltesystem ARRA next ist kompatibel mit BASE next /

ARRA-Basis. Bitte beachten Sie zur Installation der ARRA-Basis die ARRA-
Bedienungsanleitung.
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A WARNUNG

Nichtbeachtung dieser Warnungen und Anweisungen kdnnte zu
schweren Verletzungen oder zum Tode fiihren.

Feste Gegenstande und Kunststoffteile von verstarkten
Kinderriickhaltesystemen missen so platziert und installiert sein,
dass sie nicht von einem beweglichen Sitz oder in einer Tir des
Fahrzeugs eingeklemmt werden.

Verwenden Sie entgegen der Fahrtrichtung ausgerichtete
Kinderriickhaltesysteme NICHT in Sitzpositionen, an denen ein
aktiver Front-Airbag installiert ist.

Zur Nutzung dieses fortschrittlichen Kinderriickhaltesystems
entsprechend der UN-Richtlinie Nr. 129 muss lhr Kind die folgenden
Voraussetzungen erfiillen.

Kinder mit einer KérpergréRe von 40 bis 85 cm / Gewicht des Kindes
<13 kg (ca. 1,5 Jahre alt oder junger).

Alle Standbein miissen den Fahrzeugboden beriihren und alle
Haltegurte missen entsprechend dem Koérper des Kindes angepasst
werden. Die Gurte dirfen nicht verdreht sein.

Dieses Kinderriickhaltesystem sollte ersetzt werden, wenn sie
ibermaRiger Belastung in einem Unfall ausgesetzt waren. Ein Unfall
kann es beschddigen, ohne sichtbare Spuren aufzuweisen.

Beachten Sie die Gefahren durch nicht von einer zustédndigen

Stelle zugelassenen Verdanderungen oder Erganzungen an

diesem Produkt. Beachten Sie auBerdem die Gefahren bei
Nichteinhaltung der Installationsanweisungen des Herstellers eines
Kinderriickhaltesystems.

Bitte platzieren Sie dieses fortschrittliche Kinderriickhaltesystem
nicht im direkten Sonnenlicht; andernfalls kann es zu heiR} fir die Haut
lhres Kindes werden. Fassen Sie das Kinderriickhaltesystem immer
erst an, bevor Sie das Kind hineinsetzen.

Kinder diirfen nicht unbeaufsichtigt im verstarkten
Kinderriickhaltesystem zuriickgelassen werden.

Gepack und andere Gegenstande, die bei einem Unfall Verletzungen
verursachen kénnten, sollten angemessen gesichert werden.

Das verstarkte Kinderrlickhaltesystem sollte nicht ohne die Textilteile
verwendet werden.
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Die Textilteile sollten ausschlieBlich durch die vom Hersteller
empfohlenen Teile ersetzt werden, da sie das Verhalten des
Kinderriickhaltesystems wesentlich beeinflussen.

Die Anweisungen sollten wahrend der Einsatzzeit beim verstarkten
Kinderriickhaltesystem aufbewahrt werden.

Bei einem verstarkten i-Size-Kinderriickhaltesystem muss der Nutzer
auBerdem das Handbuch des Fahrzeugherstellers beachten.

Anleitung zu ARRA next 32




Teileliste

Uberpriifen Sie vor der Montage, ob alle Teile vorhanden sind. Wenden Sie sich
an Nuna, falls etwas fehlen sollte. Fur die Montage werden keine Werkzeuge

bendétigt.
1 Griff
Verdeck
3 Fach fir Gebrauchsanweisung

33

(zwischen Sitzpolster und
Kunststoffteil)

Sitzauflage

Kleinkindeinsatz
Gurtverstellknopf
Gurtflihrungse-instellung
Schultergurt-abdeckungen
Kinderwagen-Freigabeknopf
Schrittgurt-abdeckung

Gurtverbinder
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Verschluss
Grilleinstellknopf
Rickenlehnen-verstellknopf
ISOFIX-Flihrungen
Freigabeknopf

Standbein
Standbein-Einstellknopf
ISOFIX-Verbinder
Babyschalen-Drehknopf
Fach fiir Gebrauchsanweisung
ISOFIX-Einstellknopf

R
15 21

16

17 22

18
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Produkt verwenden

Hinweise zur Installation

Diese Kinderrlickhaltesystem eignet sich mit der Basis flir Fahrzeugsitze mit
i-Size-ISOFIX-Verankerungspunkten. (1)

Verwenden Sie entgegen der Fahrtrichtung ausgerichtete
Kinderriickhaltesysteme NICHT in Sitzpositionen, an denen ein aktiver
Front-Airbag installiert ist. (2) Andernfalls drohen schwere oder sogar
todliche Verletzungen. Weitere Informationen entnehmen Sie bitte dem
Fahrzeughandbuch.

Befestigen Sie dieses verstdrkte Kinderriickhaltesystem NICHT an
Fahrzeugsitzen, die in Bezug auf die Fahrtrichtung zur Seite oder nach hinten
weisen.

Die empfohlenen Installationspositionen entnehmen Sie bitte der
Bedienungsanleitung Ihres Fahrzeugs. (3)

Sie sollten dieses fortschrittliche Kinderriickhaltesystem auf dem Riicksitz
installieren. (4)

Installieren Sie dieses fortschrittliche Kinderriickhaltesystem NICHT auf
Fahrzeugsitzen, die sich wahrend der Installation bewegen.

Griffeinstellung

1- Der Griff des fortschrittlichen Kinderriickhaltesystems kann auf 2
Positionen angepasst werden. (5)
Position fur Auto-, Hand- oder Kinderwagentransport. (5)-1
Babysitzposition. (5)-2

2 - Passen Sie den Griff an, indem Sie die Griffeinstellknépfe an beiden Seiten
zum Lésen zusammendriicken (6)-1 und den Griff dann in eine der 2
Positionen drehen, bis er einrastet. (6)-2

Basis installieren

1- Bringen Sie die ISOFIX-Fiihrungen an den ISOFIX-Verankerungsstangen des
Fahrzeugs an (siehe Fahrzeughandbuch). (7) Die ISOFIX-Fihrungen kénnen
die Oberflache des Fahrzeugsitzes vor Verschleif schiitzen. Sie sind auch
eine Flhrung fir die ISOFIX-Befestigungen.

Unfold the load leg from storage compartment. (8)

Ziehen Sie die ISOFIX-Befestigungen aus, indem Sie den ISOFIX-
Einstellknopf driicken, wahrend Sie an der Befestigung ziehen. (9)
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4.

5-

Dricken Sie zum Anpassen der ISOFIX-Verbinder den ISOFIX-
Freigabeknopf. Richten Sie die ISOFIX-Befestigungen mit den ISOFIX-
Fihrungen aus und rasten Sie beide ISOFIX-Befestigungen in den ISOFIX-
Verankerungspunkten ein. (10)

Achten Sie darauf, dass beide ISOFIX-Befestigungen gut mit den ISOFIX-
Verankerungsstangen des Fahrzeugs verbunden sind. Sie sollten zwei
Klickgerdusche horen und die Anzeigen an beiden ISOFIX-Verbindungen
sollten vollstandig griin sein. (10)-1

Vergewissern Sie sich, dass die Basis sachgemaR installiert ist, indem Sie
an beiden ISOFIX-Befestigungen ziehen.

Ziehen Sie das Standbein bis zum Boden aus, nachdem Sie die Basis auf
dem Fahrzeugsitz platziert haben (11). Wenn das Standbein richtig installiert
ist, wird die Standbeinanzeige griin. Rot bedeutet, dass die Installation
nicht ordnungsgemaf ausgefiihrt wurde. (11)-2

Das Standbein hat mehrere Positionen. Wenn die Standbeinanzeige rot ist,
befindet sich das Standbein in der falschen Position.

Vergewissern Sie sich, dass das Standbein komplett auf dem
Fahrzeugboden aufliegt.

Driicken Sie den Standbein-Einstellknopf zusammen. Verkirzen Sie dann
das Standbein, indem Sie es nach oben schieben. (11)-1

Die vollstéandig montierte Basis wird in (12) gezeigt.

Die ISOFIX-Befestigungen miissen mit den ISOFIX-Verankerungspunkten
verbunden und dort eingerastet sein. (12)-1

Das Standbein muss richtig installiert sein, was durch eine griine Anzeige
Uberprift werden kann. (12)-2

Babyschale an der Basis anbringen

1-

2.

3-

Driicken Sie die Babyschale nach unten in die Basis (13); wenn die
Babyschale sicher befestigt ist, ist die Anzeige grin. (14)

Prifen Sie, ob die Babyschale an der Basis verriegelt ist, indem Sie den
Griff nach oben ziehen.

Driicken Sie den ISOFIX-Einstellknopf, driicken Sie die Basis dann zuriick,
bis sie die Ruckseite des Fahrzeugsitzes berthrt. (15)

Zur Freigabe der Babyschale den Freigabeknopf der Babyschale (16)-1,
zusammendriicken, dann die Babyschale abheben. (16)-2
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Basis deinstallieren

1- Driicken Sie zum Entfernen der Basis zundchst den zweiten
Verschlussknopf (17)-1 und dann den Knopf (17)-2 an den ISOFIX-
Verbindern, bevor Sie die Basis vom Autositz abnehmen. (17)

2 - Zum Transportieren den ISOFIX-Einstellknopf driicken und die ISOFIX-
Befestigungen zurtick in die Aufbewahrungsposition bewegen. (18)

Hoéhenanpassung

fiir Kopfstiitze und Schultergurte

Priifen Sie, ob sich die Schulterriemen auf der richtigen Hohe befinden. Bitte die
geeignete Hohe fir den Schultergurt wahlen.

! Die Schulterriemen miissen sich méglichst nah an den Schultern Ihres
Kindes befinden (19), diirfen aber nicht dartiber liegen. (20)

Falls sich die Schultergurte nicht auf der richtigen Hohe befinden, kénnte
das Kind bei einem Unfall aus dem Kinderriickhaltesystem
herausgeschleudert werden.

Ziehen Sie den Kopfstitzeneinstellhebel (21), und schieben Sie die Kopfstiitze
dann herauf oder herunter, bis sie in einer der 10 Positionen einrastet. Die
Positionen der Kopfstitze sind in Abb. (22) dargestellt.

Riickenlehne verstellen
Die Ruckenlehne hat 3 Winkel.

Bitte dricken Sie den Rickenlehnen-Einstellknopf zum Erhéhen oder Absenken
der Ruickenlehne.
(23)(24)

37 Anleitung zu ARRA next

Kind sichern

1- Zum Drehen den Drehknopf driicken, damit Sie das Kind leichter seitlich
hineinsetzen/herausnehmen kénnen. (25)

2 - Verwendung des Kleinkindeinsatzes.

Sie sollten den
Kleinkindeinsatz verwenden,
solange das Baby weniger als

60 cm misst und bis es dem
Einsatz entwachsen ist.

Priifen Sie, ob sich der Schultergurte auf der richtigen Hohe befinden, nachdem
Sie das Kind in das Kinderriickhaltesystem gesetzt haben.

3 - Ziehen Sie die beiden Schultergurte des fortschrittlichen
Kinderrlickhaltesystems vollstdandig heraus, wahrend Sie den
Gurteinstellknopf gedriickt halten. (26)

Losen Sie den Verschluss, indem Sie den roten Knopf driicken. (27)

5 - Setzen Sie das Kind in das Kinderriickhaltesystem, schlieRen Sie die
Schnalle. (28)(29)
6 - Ziehen Sie die Schultergurte tiber den Zuggurt fest. (30)
! Der Abstand zwischen dem Kind und dem Schulterriemen sollte etwa die
Dicke einer Hand betragen.
Verdeck

1- Befestigen Sie das Verdeck zur Montage mit Druckkn&pfen an der
Riickseite des Sitzes. (31)

2 - Offnen Sie das Verdeck, indem Sie das Verdeck nach vorne ziehen; driicken
Sie es zum SchlieBen nach hinten. (32)

3 - Das Sichtfenster im Verdeck kann zur Beliiftung gedffnet werden. (33)
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Textilteile anbringen und entfernen
siehe Abbildungen (34)-(45)

Bringen Sie die Textilteile wieder an, indem Sie die zuvor erwahnten Schritte in
umgekehrter Reihenfolge befolgen.

Reinigung und Wartung

Reinigen Sie Gestell, Kunststoffteile und Textilien mit einem feuchten Tuch.
Verzichte Sie auf Scheuer- und Bleichmittel. Verwenden Sie keine Silikondle, da
diese Schmutz und Dreck anziehen.

Zur Gewabhrleistung einer langen Einsatzzeit lhres Produktes sollten Sie es nach
Benutzung bei Regenwetter mit einem weichen, saugfahigen Tuch abwischen.

Beachten Sie beim Reinigen und Trocknen die Pflegeetiketten an den
Textilteilen.

Es ist selbst bei gewdhnlichem Gebrauch normal, dass Textilien nach langer
Benutzung durch Sonnenlicht verblassen und VerschleiRerscheinungen
aufweisen.

Verwenden Sie aus Sicherheitsgriinden nur Nuna-Originalteile.

Priifen Sie regelmaRig, ob alles richtig funktioniert. Verwenden Sie das Produkt
nicht langer, falls Teile verschlissen oder beschadigt sind oder fehlen.

NUNA International B.V. Nuna und alle zugehdrigen Logos sind Marken.
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Productinformatie

Modelnummer:

Fabricagedatum:

Productregistratie

Vul de bovenstaande informatie in. Het modelnummer en de fabricagedatum
bevinden zich op de achterkant en onderkant van het verbeterde kinderzitje en
de voet.

Ga voor het registreren van uw product naar:
www.hunababy.com
Klik op de link “Uitrusting registreren” op de homepage.

Garantie

Wij hebben onze hoogwaardige producten opzettelijk zo ontworpen dat ze
kunnen mee kunnen groeien met zowel uw kind als uw familie. Omdat wij achter
ons product staan, wordt onze uitrusting gedekt door een aangepaste garantie
per product, beginnend op de dag van aanschaf. Houd het aankoopbewijs, het
modelnummer en de fabricagedatum klaar als u contact met ons opneemt.

Ga voor garantie-informatie naar:
www.nunababy.com
Klik op de link “Garantie” op de homepage.

Contact

Neem contact op met onze klantenservice-afdelingen voor vervangende
onderdelen, service of aanvullende vragen over de garantie.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Vereisten kindergebruik

Dit product is geschikt voor gebruik met kinderen die aan de volgende eisen
voldoen:

Afbeelding voor installatie Geschikt voor

Lengte kind 40 cm-85 cm/
gewicht kind <13 kg
(ongeveer 1,5 jaar oud of jonger)

1- Ditis een “i-Size” verbeterd kinderzitsysteem. Het is goedgekeurd volgens
VN-verordening nr. 129 voor gebruik in voor “i-Size geschikte” standen
van autostoelen zoals is aangegeven door de fabrikant van de auto in de
handleiding.

2 - Neem in geval van twijfel contact op met de fabrikant van het verbeterde
kinderzitsysteem of de verkoper.

3 - Het ARRA next-kinderzitje is compatibel met BASE next / ARRA-voet.
Raadpleeg de instructiehandleiding van de ARRA-voet voor de installatie
van de ARRA-voet.
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A WAARSCHUWING

Niet-naleving van de waarschuwingen en de instructies kan ernstig
letsel of de dood veroorzaken.

De stugge items en plastic onderdelen van een verbeterd
kinderzitsysteem moeten zo worden geplaatst en geinstalleerd dat ze
niet klem kunnen komen door een verplaatsbare stoel of in een deur
van het voertuig.

Gebruik NIET de naar achteren kijkende verbeterde kinderzitsystemen
in stoelposities waarbij een actieve frontale airbag is geinstalleerd.

Om dit verbeterde kinderzitje volgens de VN-verordening nr. 129
te kunnen gebruiken, moet uw kind aan de volgende voorwaarden
voldoen.

Lengte kind 40 cm-85 cm/gewicht kind < 13 kg
(ongeveer 1,5 jaar oud of jonger).

Elke steunvoet moet in contact staan met de vloer van het voertuig en
alle riemen die het kind vastzetten, moeten worden afgesteld op het
lichaam van het kind. De riemen mogen niet gedraaid zijn.

Dit verbeterde kinderzitje moet worden vervangen als ze
onderworpen zijn geweest aan zware spanningen bij een ongeluk. Een
ongeluk kan daar schade aan veroorzaken die u niet kunt zien.

Houd rekening met het gevaar van het aanbrengen van veranderingen
of aanvullingen aan het apparaat zonder goedkeuring van de
bevoegde instantie, en het gevaar van het niet nauwkeurig volgen van
de aanwijzingen als geleverd door de fabrikant van het verbeterde
kinderzitje.

Houd dit verbeterde kinderzitje uit de buurt van zonlicht, omdat het
te heet kan worden voor de huid van uw kind. Raak het verbeterde
kinderzitje altijd aan voordat u het kind er in plaatst.

Laat kinderen niet zonder toezicht achter in het verbeterde kinderzitje.

Bagage en andere voorwerpen die in geval van botsing letsel kunnen
veroorzaken, moeten goed zijn vastgezet.

Gebruik het verbeterde kinderzitje niet zonder de zachte onderdelen.
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Vervang de zachte onderdelen alleen door de onderdelen die door
de fabrikant worden aanbevolen omdat de zachte onderdelen een
integraal onderdeel vormen van de werking van het kinderzitje.

De instructies moeten gedurende de gehele levensduur worden
bewaard bij het verbeterde kinderzitje.

Voor een i-Size verbeterd kinderzitsysteem moet de gebruiker
tevens worden verwezen naar het handboek van de fabrikant van het
voertuig.
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Onderdelenlijst

Zorg dat alle onderdelen voor het opslaan droog zijn. Neem contactg op met
Nuna als een onderdeel ontbreekt. Voor de montage is geen gereedschap

nodig.

1 Handgreep

2 Kap

3 Opbergvak instructiehandleiding
(tussen zitkussen en kunststof)

4  Zitkussen

5 Baby-inzetstuk

6 Instelknop spanband

7 Instellen gordel

8 Afdekkingen schouderriemen

9 Ontgrendelknop wandelwagen

10 Afdekking schouderriem

11 Gordelaansluitingen
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Gesp

Instelknop handgreep
Instelknop rugleuning
ISOFIX-geleiders
Ontgrendelknop

Steunvoet

Instelknop beenruimte
ISOFIX-aansluiting
Draaiknop babydraagmodule
Opslagvak instructiehandleiding
ISOFIX-instelknop

15

16
17

18
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Gebruik product

Opletten bij installatie

Dit verbeterde kinderzitje is geschikt voor autostoelen met i-Size ISOFIX-
ankerpunten met de voet. (1)

Gebruik NIET de naar achteren kijkende verbeterde kinderzitsystemen in
stoelposities waarbij een actieve frontale airbag is geinstalleerd. (2) Dit kan de
dood of ernstig letsel als gevolg hebben. Zie de handleiding van het voertuig
voor meer informatie.

Installeer dit verbeterde kinderzitje NIET op stoelen die opzij of naar achteren
kijken ten opzichte van de rijrichting van het voertuig.

Raadpleeg de gebruikershandleiding van uw auto voor aanbevolen of
gesuggereerde installatieposities. (3)

Aanbevolen wordt om dit verbeterde kinderzitje op de autostoel achter te
plaatsen. (4)

Installeer dit verbeterde kinderzitje NIET op autostoelen die tijdens de installatie
bewegen.

Handvataanpassing

1- Het handvat van het verbeterde kinderzitje is in 2 standen instelbaar. (5)
Stand voor vervoer per auto, met de hand of in de wandelwagen. (5)-1
Stand babyzitje. (5)-2

2 - Druk om het handvat in te stellen op de instelknoppen van de handvatten
aan weerskanten om het vrij te geven (6)-1, en draai het handvat vervolgens
tot het in een van de twee standen klikt. (6)-2

Installatie van voet

1- Bevestig de ISOFIX-geleiders aan de ISOFIX-ankerbalken van het voertuig
(zie de handleiding van het voertuig). (7) De ISOFIX-geleiders voorkomen
dat het oppervlak van de autostoel gescheurd wordt. Ze kunnen tevens de
ISOFIX-aansluitingen geleiden.

Vouw de steunvoet uit het opslagvak. (8)

Verleng de ISOFIX-aansluitingen door op de ISOFIX-instelknop te drukken
terwijl u trekt aan de aansluiting. (9)

4 - Druk op de ISOFIX-instelknop om de ISOFIX-aansluitingen in te stellen.
Lijn de ISOFIX-aansluitingen uit met de ISOFIX-ankerpunten en klik beide
ISOFIX-aansluitingen in de ISOFIX-ankerpunten. (10)
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Zorg ervoor dat beide ISOFIX-aansluitingen stevig zijn bevestigd aan de
ISOFIX-ankerbalken van het voertuig. U moet twee klikken horen en de
kleuren van de indicatoren op beide ISOFIX-aansluitingen moeten groen
zijn. (10)-1

! Controleer of de voet goed vast zit door aan beide ISOFIX-aansluitingen te
trekken.

5 - Nadat de voet op de autostoel is geplaatst, moet u de steunvoet tot de
vloer verlengen (11). Wanneer de steunvoet juist is geinstalleerd, brandt de
steunvoetindicator groen. Rood wordt getoond indien onjuist geinstalleerd.
(11)-2

De steunvoet heeft meerdere standen. Als de steunvoetindicator rood is,
betekent dit dat de steunvoet in de verkeerde stand staat.

Zorg ervoor dat de steunvoet volledig in contact is met de vloer van het
voertuig.

! Knijp de instelknop van de steunvoet in en kort de steunvoet in naar boven.
(1)1

De volledig gemonteerde voet is afgebeeld als (12).

! De ISOFIX-aansluitingen moeten worden aangesloten en vergrendeld in de
ISOFIX-ankerpunten. (12)-1

De steunvoet moet goed zijn geplaatst en de indicator moet groen zijn.
(12)-2

Babydraagmodule bevestigen aan de voet

1- Druk de babydraagmodule omlaag in de voet (13). Als de babydraagmodule
goed vast zit, is de kuipindicator groen. (14)

! Controleer dat de babydraagmodule is vergrendeld op de voet door de
hendel omhoog te trekken.

2 - Druk op de ISOFIX-instelknop en duw de voet naar achteren totdat het in
contact komt met de rugleuning van de autostoel. (15)

3 - Om de babydraagmodaule vrij te geven, knijpt u in de ontgrendelknop van
de babydraagmodule (16)-1, en vervolgens tilt u de babydraagmodule op.
(16)-2

De voet verwijderen

1- Om de voet te verwijderen, drukt u de tweede vergrendelingsknop (17)-1
eerst in, gevolgd door de knop (17)-2 op de ISOFIX-aansluitingen voordat u

de voet van de autostoel verwijdert. (17) )
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2 - Voor transport drukt u op de ISOFIX-instelknop en beweegt u de ISOFIX-
aansluitingen terug in de opslagpositie. (18)

Hoogteafstelling

voor hoofdsteun en schouderriemen

Controleer of de schoudergordels op de juiste hoogte zijn ingesteld. Kies de
juiste hoogte van de schoudergordel.

! Steek schoudergordels in de sleuven die zich het dichtst bij de schouders
van de baby bevinden (19), maar niet boven de schouderlijn. (20)

! Als de schoudergordels zich niet op de juiste hoogte bevinden, kan het kind
van het verbeterde kinderzitje geworpen worden bij een ongeluk.

Trek aan de hendel voor de afstelling van de hoofdsteun (21), en trek
tegelijkertijd de hoofdsteun op of omlaag tot het in een van de 10 standen klikt.
De standen van de hoofdsteun zijn afgebeeld in (22).

Instellen rugsteun

De rugsteun heeft 3 hoeken.

Druk de instelknop van de rugsteun in om de rugsteun hoger of lager te
plaatsen. (23)(24)

Het kind vastzetten

1- Druk op de draaiknop voor draaien voor eenvoudiger plaatsen/verwijderen
van het kind aan de zijkant. (25)

2 - Het babyinzetstuk gebruiken.

We adviseren het gebruik
van het baby-inzetstuk
zolang de baby kleiner is
dan 60cm en tot het te
groot is voor het inzetstuk.

Nadat het kind in het verbeterde kinderzitje is geplaatst, moet u controleren of
de schouderriemen op de juiste hoogte zitten.

3 - Houd de instelknop voor de gordels ingedrukt en trek aan de twee
schouderriemen van het verbeterde kinderzitje. (26)
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4 - Maak de gesp van de gordels los door op de rode knop te drukken. (27)
5 - Zet het kind in het verbeterde kinderzitje en sluit de gesp. (28)(29)
6 - Trek aan de instelsingels om de schoudergordels strak te trekken. (30)

! Zorg ervoor dat de ruimte tussen het kind en de schouderriemen ongeveer
de dikte van een hand is.

Kap

1- Voor het monteren van de kap, klikt u de kap op de achterkant van de stoel.
(31

2 - Om de kap te openen, trekt u deze naar voren, en om de kap te sluiten,
drukt u hem terug. (32)

3 - Het raampje van de kap kan worden geopend voor ventilatie. (33)

Zachte voorwerpen los- en vastmaken
zie afbeeldingen (34)-(45)

Volg de eerder vermelde stappen in omgekeerde volgorde om de zachte
onderdelen opnieuw te monteren.

Reiniging en onderhoud

Reinig het frame, de plastic onderdelen en het weefsel met een vochtige doek,
maar gebruik geen schurende middelen of bleekwater. Gebruik geen silicone
smeermiddelen omdat ze vuil en roet aantrekken.

Om er voor te zorgen dat de kinderwagen lang meegaat, moet u hem na gebruik
in de regen afvegen met een zachte absorberende doek.

Raadpleeg de verzorgingslabels die aan de zachte goederen zijn bevestigd voor
was- en drooginstructies.

Het is normaal dat materialen verkleuren door blootstelling aan zonlicht en na
langdurig gebruik slijtage vertonen, zelfs bij gangbaar gebruik.

Uit veiligheidsoverwegingen mag u uitsluitend originele onderdelen van Nuna
gebruiken.

Controleer regelmatig of alles nog goed werkt. Gebruik de kinderwagen niet
meer als onderdelen zijn gescheurd, gebroken of ontbreken.

NUNA International B.V. Nuna en alle bijbehorende logo's zijn handelsmerken.
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Informazioni sul prodotto

Numero modello:

Prodotto in data:

Requisiti di utilizzo da parte del bambino

Questo prodotto € adatto per l'uso con bambini con i seguenti requisiti:

Figura per l'installazione Adatto per

Registrazione del prodotto

Inserire le precedenti informazioni. Numero modello e Prodotto in data si
trovano sul retro e sulla parte inferiore del sistema di ritenuta per bambini
migliorato e della base.

Per registrare il prodotto, visitare il sito:
www.hunababy.com
Fare clic sul link “Registra dispositivo” nella homepage.

Garanzia

Abbiamo progettato appositamente i nostri prodotti di alta qualita in modo che
crescano con il bambino e con la famiglia. Poiché crediamo nel nostro prodotto,
i meccanismi sono coperti da una garanzia personalizzata per prodotto che
comincia dal giorno dell'acquisto. Al momento di contattarci, sono necessari la
prova d'acquisto, il numero di modello e la data di produzione.

Per informazioni sulla garanzia, visitare il sito:
www.nunababy.com
Fare clic sul link “Garanzia” nella homepage.

Contatto

Per la sostituzione di parti, manutenzione o domande sulla garanzia, contattare
il dipartimento di assistenza al cliente.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Altezza del bambino 40 cm-85 cm/
Peso del bambino =13 kg
(circa 1,5 anni o meno)

1- E un sistema di ritenuta per bambini migliorato “i-Size”. E omologato alla
Normativa UN N. 129, per 'uso a bordo dei veicoli compatibili i-Size nelle
posizioni di seduta indicate dal produttore nel manuale dell’'utente del

veicolo.

2 - In caso di dubbi, consultare il produttore o il rivenditore del sistema di
ritenuta per bambini migliorato.

3 - Il sistema di ritenuta per bambini - ARRA next & compatibile con BASE next

/ ARRA base. Fare riferimento al manuale di istruzioni di ARRA base per
l'installazione di ARRA base.
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A AVVERTENZA

La mancata osservanza delle seguenti avvertenze e istruzioni
potrebbe causare lesioni gravi o decesso.

Gli oggetti rigidi e le parti in plastica del sistema di ritenuta per
bambini migliorato devono essere posizionati e installati in modo
che non rischino di rimanere incastrati in un sedile spostabile o nella
portiera del veicolo.

NON usare sistemi di ritenuta per bambini migliorati in modalita
contraria al senso di marcia nei sedili in cui € installato un airbag
anteriore attivo.

Per utilizzare il sistema di ritenuta per bambini migliorato in
conformita alla normativa UN N. 129, il bambino deve soddisfare i
seguenti requisiti.

Altezza del bambino 40 cm-85 cm/Peso del bambino=<13 kg;
(circa 1,5 anni o meno).

La gamba di supporto deve essere a contatto con il pianale del veicolo
e le bretelle che trattengono il bambino devono essere adattate al suo
corpo. Le cinghie non devono essere attorcigliate.

Il sistema di ritenuta del bambino migliorato deve essere sostituito
se é stato sottoposto a violenti sollecitazioni in caso di incidente. Un
incidente pud causare danni impossibili da notare.

Considerare il pericolo di apportare modifiche o aggiunte al
dispositivo senza l'approvazione dell'autorita competente e il pericolo
di non seguire attentamente le istruzioni di installazione fornite dal
produttore del sistema di ritenuta del bambino migliorato.

Tenere il sistema di ritenuta per bambini migliorato lontano dalla luce
del sole per evitare di causare ustioni alla pelle del bambino. Toccare
sempre il sistema di ritenuta per bambini migliorato prima di far
sedere il bambino.

Non lasciare i bambini incustoditi nel sistema di ritenuta per bambini
migliorato.

| bagagli o altri oggetti che potrebbero causare lesioni in caso di
collisione devono essere fissati adeguatamente.

Il sistema di ritenuta per bambini migliorato non deve essere utilizzato
senza il rivestimento imbottito.
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ILrivestimento imbottito deve essere sostituito con altri consigliati dal
produttore, in quanto costituiscono parte integrante delle prestazioni
del sistema di ritenuta.

Le istruzioni devono essere conservate sul sistema di ritenuta per
bambini migliorato per tutta la durata.

Per un sistema di ritenuta per bambini migliorato i-Size, 'utente deve
inoltre fare riferimento al manuale del costruttore del veicolo.
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Elenco parti

Assicurarsi che tutti i pezzi siano disponibili prima dell'assemblaggio. Se manca
qualche pezzo, contattare Nuna. Per ['assemblaggio non & necessario nessun

attrezzo.
1 Maniglia
Tettuccio
3 Vano di conservazione del

© 00 N o o »

1

59

manuale di istruzioni (tra
limbottitura del sedile e le parti
in plastica)

Imbottitura

Inserto per neonati

Pulsante del regolatore
Regolatore

Coperture cintura per le spalle

Pulsante di sgancio del
passeggino

Coperture dell'imbracatura
spartigambe

Attacchi cintura
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21

22

Fibbia

Pulsante di regolazione della
maniglia

Pulsante di regolazione schienale
Guide ISOFIX

Tasto di sgancio

Supporto

Pulsante di regolazione supporto
Attacco ISOFIX

Pulsante di rotazione della culla
portatile

Vano di conservazione del
manuale di istruzioni

Pulsante di regolazione ISOFIX

15

16
17

18
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Uso del prodotto

Dubbi sull'installazione

Questo sistema di ritenuta per bambini migliorato € adatto per sedili dei veicoli
con punti di ancoraggio i-Size ISOFIX con la base. (1)

NON usare sistemi di ritenuta per bambini migliorati in modalita contraria

al senso di marcia nei sedili in cui & installato un airbag anteriore attivo. (2)
Potrebbero verificarsi lesioni gravi o il decesso. Per ulteriori informazioni, fare
riferimento al manuale del veicolo.

NON installare questo sistema di ritenuta per bambini migliorato su sedili dei
veicoli rivolti lateralmente o verso la parte posteriore rispetto al senso di marcia
del veicolo.

Fare riferimento al manuale del veicolo per le posizioni di installazioni
consigliate. (3)

Siraccomanda di installare questo sistema di ritenuta per bambini migliorato
sul sedile posteriore del veicolo. (4)

NON installare questo sistema di ritenuta per bambini migliorato su sedili dei
veicoli che si sono rivelati movibili durante linstallazione.

Regolazione della maniglia

1- La maniglia del sistema di ritenuta per bambini migliorato pud essere
regolata in 2 posizioni. (5)
Posizione di trasporto in auto, a mano o come passeggino. (5)-1
Posizione seggiolino. (5)-2

N

Per regolare la maniglia, premere i pulsanti di regolazione della maniglia
su entrambi i lati per rilasciarla (6)-1, quindi ruotare la maniglia finché non
scatta in una delle 2 posizioni. (6)-2

Installazione della base

1- Fissare le guide ISOFIX alle barre di attacco ISOFIX (vedere il manuale di
istruzioni del veicolo). (7) Le guide ISOFIX possono proteggere la superficie
del sedile del veicolo dalla torsione. Possono anche guidare gli attacchi
ISOFIX.

2 - Aprire il supporto dal vano. (8)

3 - Estendere gli attacchi ISOFIX premendo il pulsante di regolazione ISOFIX
mentre si tira 'attacco. (9)
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4 - Premere il pulsante di regolazione ISOFIX per regolare gli attacchi ISOFIX.
Allineare gli attacchi ISOFIX con le guide ISOFIX, quindi fare clic su
entrambi gli attacchi ISOFIX nei punti di ancoraggio ISOFIX. (10)

Assicurarsi che entrambi gli attacchi ISOFIX siano saldamente fissati alle
barre di attacco ISOFIX del veicolo. Si devono avvertire due clic e il colore
degli indicatori su entrambi gli attacchi ISOFIX deve essere completamente
verde. (10)-1

Assicurarsi che la base sia installata saldamente tirando entrambi gli
attacchi ISOFIX.

5 - Dopo aver posizionato la base sul sedile del veicolo, aprire il supporto
sul pianale (11). Quando il supporto & installato correttamente, il relativo
indicatore viene visualizzato in verde. Viene visualizzato in rosso quando
non é installato correttamente. (11)-2

Il supporto presenta varie posizioni. Se l'indicatore del supporto é rosso
significa che il supporto & in una posizione non corretta.

Assicurarsi che il supporto sia a contatto con il pianale del veicolo.

Premere il pulsante di regolazione supporto, quindi accorciarlo verso l'alto.
(1)1

La base completamente montata viene mostrata in (12).

! Gli attacchi ISOFIX devono essere fissati e bloccati sui punti di ancoraggio
ISOFIX. (12)-1

Il supporto deve essere installato correttamente con l'indicatore verde.
(12)-2
Fissaggio della culla portatile alla base

1- Spingere verso il basso la culla portatile nella base (13). Se la culla portatile
é fissata, l'indicatore scocca é verde. (14)

Controllare che la culla portatile sia bloccata sulla base tirando verso l'alto

la maniglia.

2 - Premere il pulsante di regolazione ISOFIX e spingere la base indietro finché
non viene a contatto con il retro del sedile del veicolo. (15)

3 - Perrilasciare la culla portatile, premere il tasto di rilascio della culla

portatile (16)-1, quindi sollevare la culla portatile. (16)-2
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Disinstallazione della base

1- Perrimuovere la base, premere il pulsante di bloccaggio secondario (17)-1,
quindi il pulsante (17)-2 sugli attacchi ISOFIX prima di rimuovere la base dal
sedile del veicolo. (17)

2 - Periltrasporto, premere il pulsante di regolazione ISOFIX e spostare gli
attacchi ISOFIX nella posizione di conservazione. (18)

Regolazione dell'altezza

del poggiatesta e delle cinture per le spalle

Controllare che le bretelle siano all'altezza appropriata. Scegliere 'altezza
adeguata della tracolla.

! Le bretelle devono trovarsi vicino alle spalle dei bambini (19), ma non oltre
la linea delle spalle. (20)

Se le bretelle non sono all'altezza appropriata, il bambino potrebbe essere
espulso dal sistema di ritenuta per bambini migliorato in caso di incidente.

Tirare la leva di regolazione del poggiatesta (21), quindi tirare verso l'alto o verso
il basso il poggiatesta finché non scatta in una delle 10 posizioni. Le posizioni
del poggiatesta sono mostrate in (22).

Regolazione dello schienale

Lo schienale pud essere regolato in 3 diverse angolazioni.

Premere il pulsante di regolazione schienale per sollevare o abbassare lo
schienale. (23)(24)

Bloccaggio del bambino

1- Premere il pulsante di rotazione per ruotare al fine di sistemare/togliere
lateralmente il bambino in modo pit semplice. (25)

2 - Uso della fascia per neonati.

Si consiglia di utilizzare
l'inserto finché il bambino
non raggiunge i 60 cm e non
diventa troppo grande per
l'inserto.
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Una volta sistemato il bambino nel sistema di ritenuta per bambini migliorato,
verificare che le bretelle siano all'altezza adeguata.

3 - Premendo il pulsante del regolatore, tirare completamente le due bretelle
del sistema di ritenuta per bambini migliorato. (26)
4 - Sganciare la fibbia premendo il pulsante rosso. (27)

5 - Mettere il bambino nel sistema di ritenuta per bambini migliorato e
agganciare la fibbia. (28)(29)
6 - Stringere le bretelle, tirando il regolatore. (30)

! Assicurarsi che lo spazio tra il bambino e le bretelle sia di circa lo spessore
di una mano.

Tettuccio
1- Per montare il tettuccio, inserirlo nel retro del sedile. (31)

2 - Peraprire il tettuccio, tirarlo verso la parte anteriore e, per chiuderlo,
spingerlo verso il retro. (32)

3-E possibile aprire la finestrella del tettuccio per ventilazione. (33)

Rimozione e montaggio del rivestimento imbottito
vedere le immagini (34)-(45)

Per rimontare il rivestimento imbottito, invertire le procedure di cui sopra.

Pulizia e manutenzione

Pulire il telaio, le parti in plastica e il tessuto con un panno umido, ma senza
utilizzare prodotti abrasivi o candeggina. Non utilizzare lubrificanti al silicone, in
quanto attraggono sporcizia e polvere.

Per assicurare una lunga durata, dopo averlo usato con la pioggia, strofinare il
prodotto con un panno assorbente morbido.

Fare riferimento alle etichette sui rivestimenti imbottiti per le istruzioni di
lavaggio e asciugatura.

E normale che i tessuti si scoloriscano per effetto della luce solare e che
presentino tracce di usura dopo un lungo periodo d'uso, anche se utilizzati in
modo normale.

Per ragioni di sicurezza, utilizzare soltanto ricambi originali Nuna.

Controllare periodicamente se tutto funziona correttamente. Se alcune parti
sono danneggiate, rotte o mancanti, cessare di utilizzare questo prodotto.

NUNA International B.V. Nuna e tutti i logo associati sono marchi di fabbrica.
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Informacion del producto

Nidmero de modelo:

Fecha de fabricacion:

Registro del producto

Rellene la informacion anterior. EL nimero de modelo y la fecha de fabricacion
se encuentran en la parte posterior e inferior de la base y del dispositivo de
sujecion para nifilos mejorado.

Para registrar su producto, visite:
www.hunababy.com
Haga clic en el enlace “Registrar Equipo” en la pagina de inicio.

Garantia

Hemos disefiado a propdsito nuestros productos de alta calidad para que
puedan crecer tanto con su hijo como con su familia. Como respaldamos
nuestros productos, nuestros articulos estan cubiertos por una garantia a
medida para cada producto, a partir de la fecha en la que fue adquirido. Tenga
preparada la prueba de compra, el nmero de modelo y la fecha de fabricacion
cuando se ponga en contacto con nosotros.

Para obtener informacidn acerca de la garantia, visite:
www.hunababy.com
Haga clic en el enlace “Garantia” en la pagina de inicio.

Contacto

Para obtener informacion sobre piezas de repuesto y servicio técnico, o para
resolver dudas acerca de la garantia adicional, pongase en contacto con
nuestro departamento de atencion al cliente.

info@nunababy.com
www.hunababy.com
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Requisitos de los nifos para su uso

Este producto es apto para su uso con niflos que cumplan los siguientes
requisitos:

Figura de la instalacién Apto para

Altura del nifio: 40-85 cm/
Peso del nifio: =13 kg
(aprox. 1,5 afios o menores
de esa edad).

1- Este es un sistema de sujecién para nifios mejorado “i-Size”. Esta aprobado
conforme a la Norma UN n© 129, para el uso en vehiculos compatibles
con posiciones de sentado i-Size, tal y como indican los fabricantes de
vehiculos en los manuales de usuario del vehiculo.

2 - En caso de duda, consulte al fabricante o al distribuidor del dispositivo de
sujecion para nifios mejorado.

3 - Elsistema de sujecion para nifios ARRA next es compatible con la base
BASE next y ARRA base. Consulte el manual de instrucciones de ARRA
base para obtener informacion sobre la instalacion de la base ARRA.
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A ADVERTENCIA

Si no sigue las advertencias e instrucciones que se exponen a
continuacion, podria provocar graves lesiones o, incluso, la muerte.

Los elementos rigidos y las piezas de plastico de un sistema de
sujecion para nifos se deben colocar e instalar de manera que no
puedan quedar atrapados por un asiento movil o en una puerta del
vehiculo.

NO use los sistemas de sujecion para nifos mejorados con
orientacion hacia atras en asientos donde haya un airbag frontal
activo instalado.

Para utilizar este dispositivo de sujecion para nifios mejorado de
acuerdo con la norma n.0 129 de la ONU, el nifio debera cumplir los
siguientes requisitos:

Altura del nifio: 40-85 cm/Peso del nifio <13 kg
(1,5 afios aproximadamente o mas pequefo).

Cualquier pata de soporte debe estar en contacto con el suelo del
vehiculo y las correas que sujetan al nifio deben ajustarse al cuerpo
de este. Las correas no debe estar retorcidas.

Este dispositivo de sujecion para niflos mejorado se debe reemplazar
si ha estado sometido a tensiones violentas en un accidente. Un
accidente puede causar dafnos no visibles en dichos elementos.

Considere el peligro de realizar alteraciones o modificaciones al
dispositivo sin la aprobacion de la autoridad competente y el peligro
de no seguir estrictamente las instrucciones de instalacion facilitadas
por el fabricante del dispositivo de sujecidn para nifios mejorado.

Mantenga el dispositivo de sujecion para nifios mejorado alejado de la
luz directa del sol ya que, si no lo hace, podria alcanzar temperaturas
demasiado altas para la piel de su hijo. Toque siempre el dispositivo
de sujecidn para nifios mejorado antes de colocar al nifio en él.

No deje a los nifios sin supervisidn en el sistema de sujecion para
nifios mejorado.

Sujete correctamente el equipaje y cualquier otro objeto susceptible
de provocar lesiones en caso de colision.

No utilice el sistema de sujecion para nifios mejorado sin el
acolchado.
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Elacolchado no debera sustituirse por uno que no esté recomendado
por el fabricante, ya que el acolchado constituye una parte esencial
del funcionamiento del dispositivo de sujecion.

Las instrucciones deben conservarse en el sistema de sujecién para
niflos mejorado durante su periodo de vida Gtil.

Para un sistema de sujecion para niflos mejorado i-Size, el usuario
también debera consultar el manual del fabricante del vehiculo.
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Lista de piezas

Asegurese de que estan disponibles todas las piezas antes de montar el

producto. Si alguna pieza falta, pdngase en contacto con Nuna. No se necesita
ninguna herramienta para el montaje.

1

0 N o g b

10

n

Asa
Capota

Compartimiento de
almacenamiento del manual
de instrucciones (entre la
almohadilla del asiento y el
plastico)

Acolchado del asiento
Accesorio para nifios pequefios
Boton de ajuste de la cincha
Cincha de ajuste

Protector del arnés de los
hombros

Botdn de desbloqueo del
cochecito

Protector del arnés para la
entrepierna
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22

Conectores de arnés

Hebilla

Boton de ajuste del manillar
Botdn de ajuste del respaldo
Guias ISOFIX

Botdn de desbloqueo

Pata de carga

Boton de ajuste de la pata de
carga

Conector ISOFIX

Boton giratorio del portabebés
Compartimento de
almacenamiento del manual de
instrucciones

Boton de ajuste ISOFIX

15

16
17

18
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Uso del producto

Consideraciones acerca de la instalacion

Este dispositivo de sujecion para nifios mejorado esta disefiado para asientos
de vehiculos con puntos de anclaje ISOFIX i-Size con la base. (1)

NO use los sistemas de sujecion para niflos mejorados con orientacion hacia
atras en asientos donde haya un airbag frontal activo instalado. (2) Si lo hace,
podrian producirse lesiones graves o, incluso, la muerte. Consulte el manual de
usuario del vehiculo para obtener mas informacion.

NO instale este dispositivo de sujecion para niflos mejorado en asientos de
vehiculo cuya posicion esté orientada hacia un lado o hacia atras con respecto a
la direccion de conduccidn del vehiculo.

Consulte el manual del propietario del vehiculo para conocer las posiciones de
instalacion recomendadas o sugeridas. (3)

Le recomendamos que instale este dispositivo de sujecion para nifios mejorado
en los asientos traseros. (4)

NO instale este dispositivo de sujecidn para nifilos mejorado en asientos de
vehiculo méviles durante la instalacion.

Ajuste del asa

1- Elasade lasilla para nifios mejorada se puede ajustar en 2 posiciones. (5)
Posicion transportar en el vehiculo, a mano o en el cochecito. (5)-1
Posicion de silla para bebé. (5)-2

2 - Para ajustar el asa, presione sus botones de ajuste situados en ambos lados
para desbloquearlo (6)-1, y a continuacidon, mueva el asa a cualquiera de las
2 posiciones hasta que oiga un clic. (6)-2

Instalacion de la base

1- Acople las guias ISOFIX en las barras de anclaje ISOFIX del vehiculo
(consulte el manual del propietario del vehiculo). (7) Las guias ISOFIX
pueden proteger la superficie del asiento del vehiculo contra roturas.
También sirven para guiar los conectores ISOFIX.

2 - Extienda la pata de carga desde el compartimento de almacenamiento. (8)

3 - Extienda los conectores ISOFIX presionando el botén de desbloqueo
mientras tira del conector. (9)
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4 - Pulse el botén de ajuste ISOFIX para guardar los conectores ISOFIX. Alinee
los conectores ISOFIX con las guias ISOFIXy, a continuacién, introduzca
ambos conectores ISOFIX en los puntos de anclaje ISOFIX hasta que
escuche un clic. (10)

Aseglrese de que ambos conectores ISOFIX queden firmemente sujetos a
las barras de anclaje ISOFIX del vehiculo. Debera escuchar dos clics y los
colores de los indicadores de ambos conectores ISOFIX deberan aparecer
completamente en verde. (10)-1

Para asegurarse de que la base esta instalada de forma segura, tire de
ambos conectores ISOFIX.

o

Una vez colocada la base en el asiento del vehiculo, extienda la pata

de carga hasta el suelo (11). Cuando la pata de carga esté instalada
correctamente, el indicador de la pata de carga se mostrara en color verde.
Se mostrara en color rojo cuando se instale incorrectamente. (11)-2

La pata de carga tiene varias posiciones. Cuando el indicador de la pata de
carga aparece en rojo significa que la posicion de la pata de carga no es
correcta.

Aseglrese de que la pata de carga esté totalmente en contacto con el suelo
del vehiculo.

Apriete el botdn de ajuste de la pata de carga y, a continuacion, acorte la
pata de carga tirando de ella hacia arriba. (11)-1

La base montada completamente aparece en la figura (12).

! Los conectores ISOFIX se deben fijar y bloquear en los puntos de anclaje
ISOFIX. (12)-1

La pata de carga debe estar correctamente instalada con el indicador en
verde. (12)-2

Acoplar el portabebés a la base

1- Empuje el mddulo de sujecion para nifios hacia abajo dentro de la base (13),
si el portabebés esta sujeto, el indicador del armazén aparecera en verde.
(14)

! Compruebe que el portabebés esté bloqueado en la base tirando del
manillar hacia arriba.

2 - Presione nuevamente el botén de ajuste ISOFIX y empuje la base hacia
atras hasta que entre en contacto con el respaldo del asiento del vehiculo.
(15)
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3 - Para liberar el portabebés, apriete el botdn de desbloqueo del portabebés
(16)-1y, a continuacion, levante este. (16)-2

Desinstalar la base

1- Para retirar la base, pulse primero el boton de desbloqueo secundario (17)-1
y después el boton (17)-2 de los conectores ISOFIX antes de quitar la base
del asiento del vehiculo. (17)

2 - Para el transporte, pulse el boton de ajuste de ISOFIX y mueva los
conectores ISOFIX hacia atras en la posicion de almacenamiento. (18)

Ajuste de la altura
de los arneses de los hombros y del reposacabezas

Compruebe que las correas de los arneses de los hombros estén colocadas a
una altura adecuada. Elija la altura adecuada del arnés de los hombros.

! Las correas de los arneses de los hombros deberan estar a una altura lo
mas cerca posible de los hombros de su hijo (19), pero sin sobrepasar la
linea de los hombros. (20)

Si las correas de los arneses de los hombros no estan a la altura adecuada,
el nifo podria salir despedido del dispositivo de sujecién para nifios
mejorado en caso de accidente.

Tire de la palanca de ajuste del reposacabezas (21) al mismo tiempo que tira
hacia arriba o hacia abajo del reposacabezas hasta que quede fijado en una de
las 10 posiciones. Las posiciones del reposacabezas se indican en (22).

Ajuste del respaldo
El respaldo puede colocarse en 3 angulos.

Presione el botén de ajuste del respaldo para elevar o bajar dicho respaldo.
(23)(24)
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Asegurar al nifo

1-

2.

Pulse el boton de giro para girary facilitar la carga y descarga lateral del
nifo. (25)

Uso del accesorio para niflos pequefos.

Le recomendamos que
utilice el accesorio para
nifios pequefios cuando
el bebé tenga menos de

60 cm de altura y hasta que
dicho accesorio se le quede
pequefo.

Después de colocar al nifio en el dispositivo de sujecién para nifios mejorado,
compruebe si los arneses de los hombros estan a una altura adecuada.

3 - Mientras presiona el botén de ajuste de la cincha, tire totalmente de las dos
correas de arneses de los hombros del dispositivo de sujecion para nifios
mejorado. (26)

- Desbloquee la hebilla pulsando el botdn rojo. (27)

5 - Coloque al nifio en el dispositivo de sujecién para nifios mejorado y bloquee
la hebilla. (28)(29)

6 - Apriete las correas de los arneses de los hombros tirando de la cincha de
ajuste. (30)

! Asegirese de que el espacio entre el nifio y las correas de los arneses de
los hombros sea el del grosor de una mano mas o menos.

Capota

1- Para ensamblar el capazo, ajastelo a la parte trasera del asiento. (31)

2 - Para abrir la capota, tire de ella hacia adelante; para cerrarla, empdjela
hacia atras. (32)

3 - Laventana de la capota se puede abrir para que haya ventilacion. (33)
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Desmontaje y montaje del acolchado
consulte las imagenes (34)-(45)

Para volver a instalar el acolchado, siga los pasos mencionados en sentido
contrario.

Limpieza y mantenimiento

Limpie la estructura, las piezas de plastico y el tejido con un pafio himedo, pero
no utilice productos abrasivos ni lejia. No utilice lubricantes con silicona ya que
atraeran la suciedad.

Para garantizar un uso duradero, limpie este producto con un pafio suave y
absorbente después de usarlo en un dia lluvioso.

Consulte las etiquetas de cuidados cosidas al acolchado para conocer las
instrucciones de lavado y secado.

Es normal que la tela se decolore debido a la luz del sol, y se desgaste y se
rompa después de un largo periodo de uso, incluso si se utiliza de una forma
normal.

Por razones de seguridad, utilice Gnicamente piezas originales de Nuna.

Compruebe periddicamente que todo funciona correctamente. Si falta alguna
pieza o si alguna de ellas esta rota o desgastada, deje de utilizar este producto.

NUNA International B.V. Nuna y todos los logotipos asociados son marcas comerciales.
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IMPORTANTE!
GUARDE ESTAS
INSTRUCOES PARA
REFERENCIA FUTURA:
LER ATENTAMENTE
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Informacoes sobre o produto

Nidmero de modelo:

Requisitos de utilizagao

Este produto é adequado para criangas que cumpram os seguintes requisitos:

Data de fabrico:

Figura para instalacao Adequado para

Registo do produto

Preencha as informagdes acima. O nimero do modelo e a data de fabrico estdo
localizados nas partes traseira e inferior do dispositivo avangado de retengéo e
na base.

Para registar o seu produto, consulte:
www.hunababy.com
Clique no link “Registar equipamento” na pagina inicial.

Garantia

Concebemos propositadamente os nossos produtos de alta qualidade para
que possam acompanhar o crescimento do seu filho e da sua familia. Porque
confiamos nos nossos produtos, os nossos equipamentos estdo cobertos por
uma garantia personalizada por produto, a partir do dia da respetiva compra.
Quando nos contactar, tenha disponiveis o comprovativo de compra, o nimero
do modelo e a data de fabrico.

Para obter informacdes sobre a garantia, consulte:
www.hunababy.com

Clique no link “Garantia” na pagina inicial.
Contactos

Para pecas de substituicdo, assisténcia técnica ou outras questdes sobre a
garantia, contacte o nosso departamento do apoio ao cliente.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Altura da crian¢a 40 cm-85 cm/
Peso da crianca < 13kg
(idade aproximadamente igual ou inferior a
1,5 anos)

1- Este é um sistema avancado “i-Size” de retencéo para criancas. Esta
aprovado ao abrigo da Regulamentag¢do NO. 129 da ONU para utilizagdao em
veiculos com lugares sentados compativeis com “i-Size”, como indicado no
manual do utilizador do fabricante do veiculo.

2 - Em caso de davida, consulte o fabricante ou o revendedor do sistema
avanc¢ado de retencdo para criangas.

w

O sistema de retengdo para criangas ARRA next é compativel com
BASE next/ARRA. Consulte o manual de instrucdes da base ARRA para a
instalacdo da base ARRA.
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A AVISOS

O incumprimento dos avisos e instrugdes pode resultar em lesées
graves ou morte.

As pecas rigidas e plasticas do sistema avangado de retengéo para
criangas devem estar localizadas e instaladas de forma a que nao
fiqguem presas num assento mével ou numa porta do veiculo.

NAO utilize sistemas de retencao para criancas virados para a
retaguarda em lugares sentados onde esteja instalado um airbag
frontal ativo.

Para utilizar este dispositivo avangado de reten¢ao para criangas de
acordo com a Regulamentagdo UN N.0 129, a crianca deve cumprir os
seguintes requisitos.

Altura da crianga 40 cm-85 cm/Peso da crianca < 13 kg
(idade aproximadamente igual ou inferior a 1,5 anos).

Qualquer perna de apoio deve estar em contacto com o piso do
veiculo e as correias que restringem a crianga devem ser ajustadas ao
corpo da crianga. As correias ndo devem estar torcidas.

Este dispositivo avancado de retencao para criangas deve ser
substituido caso tenha sido sujeito a esfor¢os violentos num acidente.
Um acidente pode causar danos nao visiveis.

Nao devem ser efetuadas alteragdes ou adi¢des ao dispositivo sem
a aprovacgao de uma autoridade competente e devem ser seguidas
as instrugdes de instalagao fornecidas pelo fabricante do dispositivo
avancado de retenc¢ao para criangas.

Mantenha este dispositivo avancado de retencao afastado de luz
solar direta, ja que este podera atingir temperaturas demasiado
elevadas para a pele da crian¢a. Toque sempre no dispositivo
avancado de retenc¢do para criangas antes de colocar a crianga.

A crian¢a ndo deve permanecer no sistema avangado de retencao
sem supervisao.

Todas as bagagens ou outros objetos que possam causar ferimentos
em caso de colisdo, devem estar corretamente fixos.

O sistema avancado de retencdo para criangas nao deve ser utilizado
sem a capa de tecido acolchoado.

83 Instrucdes para ARRA next

A capa de tecido acolchoado nao deve ser substituida por qualquer
outra que ndo seja recomendada pelo fabricante, pois é parte
integrante do sistema de retencao.

As instrugdes devem ser guardadas no dispositivo avangado de
retencao para criancas durante toda a sua vida util.

Para um sistema avancado de retenc¢ao para criangas i-Size, o
utilizador deve também consultar o manual do fabricante do veiculo.
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Lista de componentes

Certifique-se de que todas as pegas estao disponiveis antes da montagem.
Se alguma das pegas estiver em falta, contacte a Nuna. Nao sao necessarias
ferramentas para a montagem.

w

© 00 N o u »

1
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Pega
Cobertura

Compartimento de
armazenamento do manual de
instrugdes (entre o assento e o
plastico)

Capa de tecido acolchoado
Redutor para bebé

Botdo de ajuste das correias
Correia de ajuste

Capas das algas

Bot&o de desbloqueio da fixacao
ao carrinho de bebé

Capa do cinto das virilhas

Conector das al¢as
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22

Fivela
Botao de ajuste da pega

Botao de ajuste do apoio das
costas

Guias ISOFIX
Botao de desbloqueio
Perna de carga

Botao de ajuste da perna de
carga

Conector ISOFIX
Botdo de rotacao da cadeira

Compartimento de
armazenamento do manual de
instrucdes

Botao de ajuste ISOFIX

15

16
17

18
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Utilizacao do produto

Cuidados nainstalagcao

Este dispositivo avancado de retencdo para criancgas é adequado para bancos
de veiculos com pontos de fixagdo ISOFIX i-Size com a base. (1)

NAO utilize sistemas de retencdo para criancas virados para a retaguarda em
lugares sentados onde esteja instalado um airbag frontal ativo. (2) Poderao
ocorrer lesbes graves ou mesmo a morte. Consulte o manual do veiculo para
obter mais informacgdes.

NAO instale este dispositivo avancado de retencdo para criancas em bancos
de veiculo virados para o lado ou para a retaguarda em relagdo a direcdo de
deslocacdo do veiculo.

Consulte o manual do veiculo para obter as posi¢cées de instalagcdo
recomendadas ou sugeridas. (3)

Recomendamos que instale este dispositivo avangado de retengao para
criangas no banco traseiro do veiculo. (4)

NAO instale este dispositivo avancado de retencdo para criancas no banco de
um veiculo em movimento.

Ajuste da pega

1- Apega do dispositivo avangado de retencao para criancas pode ser
ajustada para 2 posigées. (5)
Posicdo para carro, transporte @ mao ou no carrinho. (5)-1
Posicao de cadeira de bebé. (5)-2

2 - Para ajustar a pega, aperte os botdes de ajuste da pega em ambos os lados
para a desbloquear (6)-1, e, em seguida, rode a pega até que esta encaixe
numa das 2 posigées. (6)-2

Instalagao da base

1- Encaixe os guias ISOFIX nas barras de fixagdo ISOFIX do veiculo (ver
manual do proprietario do veiculo). (7) Os guias ISOFIX podem proteger a
superficie do banco do veiculo contra roturas. Também servem para guiar
os conectores ISOFIX.

2 - Desdobre a perna de carga a partir do compartimento de armazenamento.
(8)

3 - Estique os conectores ISOFIX pressionando o botdo de ajuste ISOFIX
enquanto puxa o conector. (9)
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4 - Pressione o botdo de ajuste ISOFIX para ajustar os conectores ISOFIX.
Alinhe os conectores ISOFIX com as guias ISOFIX e, em seguida, encaixe
ambos os conectores ISOFIX nos pontos de fixacdo ISOFIX. (10)

Certifique-se de que ambos os conectores ISOFIX estdo corretamente
encaixados nas barras de fixacdo ISOFIX do veiculo. Devera ouvir dois
cliques e a cor dos indicadores de ambos os conectores ISOFIX devera ser
completamente verde. (10)-1

Certifique-se de que a base esta firmemente instalada puxando por ambos
os conectores ISOFIX.

(3}

Depois de colocar a base no banco do veiculo, estique a perna de apoio
até ao piso do veiculo (11). Se o indicador da perna de apoio apresentar a
cor verde, significa que a perna de apoio esta corretamente instalada. A cor
vermelha indica uma instalagdo incorreta. (11)-2

A perna de carga tem miltiplas posi¢goes. Se o indicador da perna de
carga apresentar a cor vermelha, significa que a perna de carga esta numa
posicdo incorreta.

Certifique-se de que a perna de carga esta em contacto com o piso do
veiculo.

Aperte o botdo de ajuste da perna de carga e, em seguida, encurte a perna
de carga para cima. (11)-1

A ilustragdo (12) apresenta a base totalmente montada.

! Os conectores ISOFIX devem estar encaixados e bloqueados nos pontos de
fixacao ISOFIX. (12)-1

! Aperna de carga deve estar corretamente instalada com o indicador em cor
verde. (12)-2
Encaixar o transportador na base

1- Encaixe o transportador na base (13), se o transportador estiver
corretamente encaixado, o indicador da estrutura apresentara a cor verde.
(14)

! Certifique-se de que o transportador esta bloqueado na base puxando pela
pega.

2 - Pressione o botdo de ajuste ISOFIX e empurre a base até tocar nas costas
do banco do veiculo. (15)

3 - Para desencaixar o transportador, pressione o botdo de desencaixe
(16)-1, e levante o transportador. (16)-2
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Desinstalar a base

1- Para remover a base, pressione primeiro o botdo de bloqueio secundario
(17)-1 e, em seguida, o botao (17)-2 nos conectores ISOFIX antes de remover
a base do banco do veiculo. (17)

2 - Paratransportar, pressione o botdo de ajuste ISOFIX e retraia os conectores
ISOFIX para a posi¢ao de armazenamento. (18)

Ajuste da altura

para o apoio de cabega e algas

Certifique-se de que as algas se encontram a altura apropriada. Escolha a altura
apropriada para as algas.

! Asalcas devem estar proximas dos ombros da crianga (19), mas nao acima
da linha dos ombros. (20)

Se as al¢cas ndo estiverem a altura apropriada, a crianga podera ser ejetada
do dispositivo avang¢ado de retengcdao em caso de colisdo.

Puxe a alavanca de ajuste do apoio de cabeca (21), e ajuste o apoio de cabec¢a
para cima ou para baixo até que este encaixe numa das 10 posi¢des. As
posicdes do apoio de cabeca sdo apresentados na ilustragao (22).

Ajuste do apoio das costas

O apoio das costas apresenta 3 angulos.

Pressione o botao de ajuste do apoio das costas para subir ou descer o apoio
das costas. (23)(24)
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Colocar e prender a crianga

1- Pressione o botdo de rotacdo para rodar e colocar/retirar a crianca
lateralmente de forma facil. (25)

2 - Utilizar o redutor para bebé.

Recomendamos que utilize o
redutor para bebé se o bebé
tiver até 60 cm ou até que o
redutor se torne pequeno
para o seu tamanho.

Apbs a colocagao da crianga no dispositivo avangado de retengao para
criangas, verifique se as al¢as se encontram a altura apropriada.

3 - Enquanto pressiona o botdo de ajuste das correias, puxe completamente as

alcas do dispositivo avangado de reten¢do para criancas. (26)

Abra a fivela pressionando o botdo vermelho. (27)

5 - Coloque a crianca no dispositivo avan¢ado de reten¢do para criancas e
aperte o cinto de seguranca. (28)(29)

6 - Aperte as al¢as puxando a correia de ajuste. (30)

! Certifique-se de que o espaco entre a crianca e as alcas é
aproximadamente da espessura de uma mao.

Cobertura
1- Para montar a cobertura, encaixe-a na traseira da cadeira. (31)

2 - Para abrir a cobertura, puxe-a para a frente, e para fechar a cobertura,
empurre-a para tras. (32)

3 - Ajanela da cobertura por der aberta para ventilacdo. (33)
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Retirar e montar a capa de tecido
ver imagens (34)-(45)

Para voltar a colocar a capa de tecido acolchoado, inverta os passos
mencionados.

Limpeza e manutencao

Limpe a estrutura, pecgas de plastico e o tecido com um pano humedecido sem
utilizar produtos abrasivos ou lixivia. Nao utilize lubrificantes de silicone, pois
os mesmos atraem sujidade e gordura.

Para garantir uma utilizagao duradoura, limpe este produto com um pano macio
e absorvente apos a utilizagdo em tempo chuvoso.

Consulte as instrugcdes de lavagem e secagem nas etiquetas afixadas na capa
de tecido.

E normal que o tecido exiba cores desvanecidas devido a luz solar e que
apresente desgaste apds um longo periodo de utilizagdao, mesmo quando
utilizado de forma normal.

Por motivos de seguranca, utilize apenas pecas originais da Nuna.

Verifique regularmente se tudo funciona corretamente. Se alguma peca estiver
rasgada, partida ou em falta, interrompa a utilizagao deste produto.

NUNA International B.V. Nuna e todos os logétipos associados sdao marcas comerciais.
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Informacje o produkcie

Numer modelu:

Data produkcji:

Przeznaczenie

Produkt nadaje sie dla dzieci spetniajgcych nastepujace wymagania:

Instalacja Tryb instalacji

Rejestracja produktu

Prosze wpisa¢ informacje powyzej. Numer modelu i data produkcji znajduja sie
na etykiecie na tyle i spodzie fotelika samochodowego i na bazie.

Aby zarejestrowaé produkt odwiedz strone:
www.nhunababy.com
Kliknij ,,Zarejestruj produkt” na stronie gtownej.

Gwarancja

Nasze wysokiej jakosci produkty zaprojektowalismy tak, aby mogty rosnac
razem z Twoim dzieckiem jak réwniez z catg rodzina. Poniewaz jesteSmy
przekonani o jakoéci naszych produktéw, nasz produkt objety jest 2 letnig
gwarancja konsumencka juz od dnia jego zakupu. Zachowaj dowod zakupu,
numer modelu oraz date produkcji podczas kontaktu w sprawie gwaranciji.

W celu uzyskania informacji o gwarancji, nalezy odwiedzi¢ strone internetowa:
www.nunababy.com
Kliknij ,,Gwarancja” na stronie gtéwne;j.

Kontakt

W celu uzyskania informacji na temat czesci zamiennych, serwisu lub
jakichkolwiek dodatkowych pytan skontaktujcie sie z naszym dziatem obstugi
klienta.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Wozrost dziecka 40 cm -
85 cm/Waga dziecka <13 kg
(okoto 15 miesigcy)

1- Tojest ulepszony system zabezpieczania dziecka w aucie ,,i-Size”.
Zatwierdzony zgodnie z Regulacjg unijng nr 129 do uzywania na miejscach
siedzacych zgodnych z i-Size, wskazanych przez producentéw pojazdow w
instrukcji obstugi pojazdu.

2 - Jesli masz jakiekolwiek watpliwosci to skonsultuj sie z producentem fotelika
lub z lokalnym dostawca.

3 - Fotelik ARRA next jest kompatybilny z bazg BASE next / ARRA. Informacje
dotyczace instalacji bazy ARRA nalezy sprawdzi¢ w instrukcji bazy ARRA.
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A OSTRZEZENIA

Niestosowanie sie do tych ostrzezen i instrukcji, moze spowodowac
powazne obrazenia lub $mier¢.

Upewnij sie, ze fotelik zainstalowany jest w taki sposob, ze zaden
Z jego elementow nie zaburza pracy ruchomych elementéow w
samochodzie lub nie blokuje otwierania drzwi.

Pod Zadnym pozorem nie montuj fotelika tytem do kierunku jazdy na
siedzeniach z aktywnga poduszka powietrzna.

W celu uzycia powyzszego produktu zgodnie z przepisami
UE nr 129, dziecko musi spetni¢ nastepujgce wymagania:

Wozrost dziecka 40 - 85 cm / waga dziecka < 13kg
(okoto 15 miesiecy lub mniej)

Noga stabilizujgca powinna stykac sie z podtoga pojazdu, a pasy,
ktorymi przypiete jest dziecko powinny by¢ dopasowane do ciata
dziecka. Pasy nie moga by¢ skrecone.

NIGDY nie korzystaj z fotelika uzywanego lub takiego, ktérego historii
nie znasz poniewaz mogga one posiadac zniszczong strukture, ktéra w
znaczny sposob zagrozi¢ moze bezpieczehstwu Twojego dziecka.

NIE dokonuj w tym foteliku zadnych modyfikaciji, jak rowniez nie
uzywaj go z czeSciami od innych producentow.

Zabezpiecz fotelik przed dziataniem promieni stonecznych, poniewaz
po nagrzaniu moze by¢ zbyt goracy w kontakcie ze skorg dziecka.
Zawsze sprawdzaj temperature tapicerki (szczegdlnie w upalne dni)
przed usadzeniem dziecka w foteliku.

NIGDY nie zostawiaj bez opieki dziecka znajdujgcego sie w foteliku.

Wszelki bagaz lub inne przedmioty, ktére moga spowodowac
obrazenia ciata w razie kolizji powinny by¢ prawidtowo
zabezpieczone.

NIE uzywaj tego fotelika bez miekkich elementow.
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NIE uzywaj w foteliku niczego innego niz zastosowane wewnetrzne
wypetnienia i rekomendowana wktadka dla noworodka.

Instrukcja powinna by¢ przechowywana w foteliku przez caty czas
jego uzytkowania.

W przypadku uzytkowania ulepszonego systemu zabezpieczania
dziecka w aucie i-Size nalezy rowniez zapoznac sie z instrukcjg
producenta pojazdu.
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Lista czesci

Upewnij sie, ze wszystkie czeSci znajdujg sie w zestawie zanim rozpoczniesz
montaz. Jesli brakuje jakiejkolwiek czesci, skontaktuj sie z firma Nuna. Montaz
nie wymaga uzycia zadnych dodatkowych narzedzi.

1 Raczka
Daszek
3 Whneka do przechowywania

instrukcji (pomiedzy wktadka
siedzenia i plastikiem)

Tapicerka

Whktadka dla noworodka
Przycisk regulacji uprzezy
Pas do regulacji

Naktadki na pasy

© 0 N o u »

Przycisk odpinajgcy fotelik od
wobzka

10 Poduszka krokowa

11 Klamra uprzezy
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Sprzaczka
Przycisk regulacji rgczki

Przycisk regulacji odchylenia
oparcia

Przycisk regulacji ISOFIX
Przycisk zwalniania fotelika
Noga stabilizujgca

Przycisk regulacji nogi
stabilizujgcej

Wktadki pilotujace ISOFIX
Przycisk obrotu fotelika

Whneka do przechowywania
instrukcji

Ztgcze ISOFIX

15

16
17

18
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Korzystanie z produktu

Wskazowki dotyczace instalacji

Fotelik moze by¢ montowany na kanapach pojazdéw z zatwierdzong pozycja
mocowania w systemie i-Size ISOFIX. (1)

NIE montuj fotelika tytem do kierunku jazdy na przednim siedzeniu z aktywng
poduszka powietrzna. Moze to by¢ przyczyna $mierci lub powaznego
uszczerbku na zdrowiu dziecka. (2) Aby pozyskac wiecej informacji, zapoznaj
sie z instrukcjg obstugi swojego samochodu.

NIE instaluj fotelika na kanapach, ktére ustawione sg bokiem lub tytem do
kierunku jazdy.

Dalsze informacje dotyczace zalecanych lub sugerowanych pozycji montazu
znajdujg sie w instrukcji pojazdu. (3)
Zaleca sie montowanie fotelika na tylnym siedzeniu pojazdu. (4)

NIE instaluj fotelika na kanapach, ktére sg niestabilne podczas montazu.

Regulacja raczki

1- Raczka moze byé regulowana w dwéch potozeniach. (5)
Potozenie dla instalacji w aucie, na stelazu wozka spacerowego i
przenoszenia. (5)-1
Potozenie krzesetka. (5)-2

2 - Aby zmieni¢ ustawienie raczki, naciénij przyciski regulacji raczki po obu
stronach. (6)-1 Przestaw raczke, az znajdzie sie w wybranej przez Ciebie
pozycji, a dzwiek klikniecia oznacza, ze raczka jest zablokowana. (6)-2

Instalacja bazy
1- Nakieruj wktadki pilotujgce ISOFIX na mocowania ISOFIX w samochodzie.

(sprawdz podrecznik wtasciciela pojazdu). (7) Wktadki zabezpiecza kanape
w samochodzie przed rozpruciem, jak rowniez naprowadzg ztgcza ISOFIX.

Rozt6z noge stabilizujaca. (8)

Wysunh ztacza ISOFIX poprzez nacisniecie przycisku zwalniania,
jednoczesnie pociagajac ztacze. (9)

I

Naciénij przycisk regulatora mocowania ISOFIX, aby wyregulowa¢ ztacza
ISOFIX. Umies¢ w linii zaczepy ISOFIX oraz wktadki pilotujace, a nastepnie
wepnij zaczepy ISOFIX w punkty mocowania ISOFIX w samochodzie. (10)
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Upewnij sie, ze oba zaczepy ISOFIX sg wtasciwie wpasowane w punktach
mocowania w samochodzie. Powiniene$ ustysze¢ dwa klikniecia, a kolor
wskaznikdw w obu zaczepach powinien by¢ catkowicie zielony. (10)-1

Pociagnij za zaczepy ISOFIX, aby upewnic sie, Ze sg prawidtowo
zamontowane.

(3}

Po zamontowaniu bazy na kanapie w samochodzie, wydtuz noge
stabilizujaca tak, aby dotykata podtogi samochodu. (11) Wskaznik dtugosci
nogi pokaze kolor zielony, gdy zostanie zamontowana prawidtowo.
Czerwony kolor oznacza, ze montaz jest nieprawidtowy. (11)-2

Noga stabilizujgca posiada kilka pozioméw regulacji. Gdy wskaznik dtugosci
nogi pokazuje kolor czerwony, oznacza to, iz jej pozycja jest nieprawidtowa.

Upewnij sig, Ze noga stabilizujgca catkowicie przylega do podtogi auta.
! Aby skréci¢ noge, naciénij przycisk regulacji nogi i pociagnij ja do géry. (11)-1
Zamontowana baze pokazano na rysunku (12).

! Ztacza ISOFIX musza byé zabezpieczone w punktach mocowania ISOFIX.
(12)-1

! Zielony wskaznik na nodze stabilizujacej potwierdza poprawnosé instalacji.
(12)-2
Montaz fotela na bazie

1- Pchnij fotelik w dét na baze (13), jesli fotelik jest zabezpieczony wskaznik
skorupy bedzie miat kolor zielony. (14)

! Sprawdz, czy fotelik jest zablokowany na bazie, pociagajac za uchwyt.

2 - Naciénij przycisk regulatora mocowania ISOFIX i popchnij baze do tytu, az
do zetkniecia z tytem siedzenia pojazdu. (15)

3 - W celu zwolnienia fotelika, $ciénij przycisk zwalniania (16)-1, a nastepnie
unies fotelik w gore. (16)-2
Odinstalowanie bazy

1- Aby usunaé baze, najpierw naciénij mocno drugi przycisk blokady (17)-1,
a nastepnie przycisk (17)-2 na ztaczach ISOFIX, przed usunieciem bazy z
siedzenia pojazdu. (17)

2 - W celu przeniesienia, naciénij przycisk regulacji ISOFIX i przesun ztgcza
ISOFIX do tytu do pozycji przechowywania. (18)
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Regulacja wysokosci
zagtdéwka i paséw naramiennych

Upewnij sie, ze mocowanie paséw naramiennych znajduje sie na odpowiedniej
wysokosci.

! Mocowanie gornych paséw powinno znajdowac sie w pozycji jak najblizej
ramion (19), jednak nie powyzej linii barkow. (20)

Zte dopasowanie pasdéw moze by¢ przyczyng powaznego uszczerbku na
zdrowiu, a nawet $mierci.

Ztap uchwyt regulacji wysokosci zagtowka (21), ciggnij zagtowek w gore lub
w dot, az zablokuje sie w jednej z 10 mozliwych wysokosci. Pozycje zagtowka
pokazane na rysunku (22).

Regulacja oparcia

Fotelik posiada 3 pozycje nachylenia oparcia.

Nacisnij przycisk regulacji odchylenia oparcia w celu podniesienia lub
opuszczenia. (23)(24)

Zabezpieczanie dziecka w foteliku

1- Naciénij przycisk obrotu, aby obrocié fotelik w celu tatwiejszego wtozenia/
wyjecia dziecka z boku. (25)

2 - Uzywanie wktadki dla noworodka.

Rekomendujemy
uzywanie wktadki
dla noworodka
do 60cm wzrostu
lub do momentu,
kiedy dziecko z
niej wyroénie.

Po tym jak dziecko zostanie umieszczone w foteliku, sprawdz czy mocowanie
gornych paséw znajduje sie na odpowiedniej wysokosci.

3 - Podczas naciskania przycisku regulacji, ktéry znajduje sie z przodu fotelika,
pociggnij oba mocowania naramiennych paséw bezpieczenstwa w foteliku.
(26)

4 - Odblokuj sprzaczke, naciskajac czerwony przycisk. (27)
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5 - Umies¢ dziecko w foteliku i zatrzasnij sprzaczke. (28)(29)

6 - Naciagnij i dopasuj pasy bezpieczenstwa pociagajac za tasme z przodu
fotela. (30)

! Upewnij sie, ze przestrzef pomiedzy ciatem dziecka, a gérnym pasem nie
przekracza grubosci jednej dtoni.

Daszek
1- Aby zatozy¢ daszek przyczep go zatrzaskami z tytu skorupy. (31)

2 - Aby otworzyé daszek pociagnij daszek w strone przodu siedziska, a aby
zamkna¢ popchnij do tytu. (32)

3 - Okno daszka mozna otworzyé dla lepszej wentylacji. (33)

Demontaz miekkich elementow
patrz rysunki (34)-(45)

Ponowny montaz miekkich elementéw nalezy wykona¢ w odwrotnej kolejnosci.

Czyszczenie i konserwacja

Mozesz my¢ skorupe, elementy plastikowe oraz tworzywa za pomocg
Sciereczki, ale nie uzywaj chropowatych Scierek lub wybielaczy. Nie uzywaj
produktéw na bazie silikonu poniewaz moga gromadzic¢ brud.

W celu pozyskania informacji na temat prania i suszenia miekkich materiatow,
sprawdz instrukcje na metkach.

Aby zapewni¢ dtuga zywotnos¢ produktowi, przetrzyj go Sciereczka, aby
usunac¢ wilgo¢ po kazdym uzyciu w deszczu.

Normalnym jest, ze kolory materiatbw moga wyblakna¢ ze wzgledu na
dziatanie promieni stonecznych. Mogga sie rowniez przeciera¢ po dtugim okresie
uzytkowania, nawet jesli jest on zgodny z instrukcja.

Ze wzgleddw bezpieczenstwa, uzywaj tylko oryginalnych czesci Nuna.

Regularnie sprawdzaj czy wszystko dziata jak nalezy. Jesli jakakolwiek czes¢
jest rozerwana, zepsuta czy czegos brakuje natychmiast zaprzestan dalszego
korzystania z produktu.

NUNA International B.V. Nuna i wszystkie powigzane loga sg znakami towarowymi.
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DULEZITE!
TYTO POKYNY
USCHOVEJTE PRQ
BUDOUCI POUZITi:
POZORNE CTETE
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Informace o produktu

Cislo modelu:

Datum vyroby:

Registrace produktu

Vypliite vyse uvedené informace. Cislo modelu a datum vyroby jsou uvedeny
na zadni a dolni ¢asti tohoto zdokonaleného détského zadrzného systému a
zakladny.

Svdj produkt mizete zaregistrovat na webu:
www.hunababy.com
Kliknéte na odkaz ,,Pfevod rejstiiku“ na domovské strance.

Zaruka

Nase vysoce kvalitni produkty jsou navrzeny tak, aby mohly rdst s vagim ditétem
i s vasi rodinou. Protoze si za svym produktem stojime, vztahuje se na néj
individualni zaruka na produkt, ktera zacina platit dnem jeho zakoupeni. Nez
nas budete kontaktovat, pfipravte si doklad o zakoupent, ¢islo modelu a datum
vyroby.

Informace o zaruce najdete na webu:
www.nunababy.com
Kliknéte na odkaz ,,Zaruka“ na domovské strance.

Kontakt

V pfipadé nahradnich dill, servisu nebo dalsich dotazl k zaruce kontaktujte
prosim nase oddéleni zakaznického servisu.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Pozadavky na pouzivani s ditétem

Tento produkt je vhodny pro déti, které spliuji nasledujici pozadavky:

Obrazek instalace Vhodné pro

Vyska ditéte 40 - 85 cm/
hmotnost ditéte < 13 kg
(pFiblizné do 1,5 roku)

1- Toto je zdokonaleny détsky zadrzny systém ,,i-Size“ Byl schvalen v souladu
s predpisem OSN ¢&. 129 pro pouzivani na mistech k sezeni vozu, ktera jsou
kompatibilni se standardem i-Size, jak je uvedeno vyrobcem vozu v navodu
na pouziti vozu.

2 - Pokud si nebudete jisti, obrafte se na vyrobce nebo prodejce tohoto
zdokonaleného détského zadrzného systému.
3 - Détskou autosedatku ARRA next lze pouZivat se zakladnou BASE next /

ARRA. Pokyny pro instalaci zakladny ARRA najdete v navodu k pouziti
zakladny ARRA.
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A VAROVANI

Nerespektovani téchto varovani a pokyni mize vést k vaznému
poranéni nebo Gmrti.

Pevné predméty a plastové ¢asti vylepsené détské autosedacky byly
umistény a instalovany tak, aby nemohly byt zachyceny pohyblivym
sedadlem nebo dvefmi vozidla.

NEPOUZIVEJTE vylepgené détské autosedacky v orientaci proti
sméru jizdy na sedadlech, na kterych je nainstalovan aktivni ¢elni
airbag.

Aby bylo mozné pouZivat tuto détskou autosedacku v souladu s

pfedpisem OSN ¢&. 129, musi vase dité spliovat nasledujici pozadavky.

Vyska ditéte 40 - 85 cm/hmotnost ditéte < 13 kg/
(pfiblizné do 1,5 roku)

Opérna noha se musi dotykat podlahy vozidla. V$echny popruhy
zajistujici dité musi byt nastaveny podle jeho téla. Popruhy nesmi byt
zkroucené.

Pokud byla tato vylepSena détska autosedacka vystavena
nadmérnému pnuti pfi dopravni nehodé, musi byt vyménéna. Pri
dopravni nehodé muze dojit ke skrytému poskozeni.

Zvazte nebezpedi, které s sebou nesou jakékoli Gpravy nebo dopliky
tohoto zafizeni, které nebyly schvaleny kompetentnim organem. Dale
zvazte nebezpedi, které vyplyva z nedodrzeni pokynt pro instalaci od
vyrobce této vylepsené détské autosedacky.

Tuto vylepSenou détskou autosedacku uchovavejte mimo primé
slunecni svétlo. V opa¢ném piipadé bude pfilis horka pro pokozku
ditéte. Pfed umisténim ditéte vzdy dotykem zkontrolujte teplotu
vylepSené détské autosedacky.

Neponechavejte déti ve vylepsené détské autosedacce bez dozoru.

Veskera zavazadla nebo jiné pfedméty, které v pfipadé nehody mohou
zpUsobit zranéni, musi byt fadné zajistény.

Tuto vylepSenou détskou autosedacku nelze pouZzivat bez latkovych
potahu.
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Latkové potahy smi byt nahrazeny pouze podle doporuceni vyrobce,
protoze se nedilnou ¢asti podileji na G¢innosti autosedacky.

Pokyny je tfeba uchovavat ve vylepsené détské autosedacce po celou
dobu pouzivani.

V pfipadé vylepsené détské autosedacky i-Size musi uzivatel rovnéz
dodrzovat pokyny vyrobce uvedené v navodu na pouZivani vozu.
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Seznam dill

Pred instalaci se prosim ujistéte, Ze zadna Cast sestavy nechybi. Pokud néktera

¢ast chybi, kontaktujte spole¢nost Nuna. K sestaveni nejsou zapotiebi zadné

nastroje.

1 Rukojef

2 Stfiska

3 Prihradka na navod (mezi vlozkou

m

sedacky a plastem)

Vlozka sedacky
Novorozenecka vlozka
Tlagitko nastaveni postroje
Pas nastaveni délky postroje
Vlozky ramenniho postroje

Uvoliovaci tlacitko uchyceni ke
kocarku

Kryt postroje pres rozkrok

Konektor postroje
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21
22

Prezka

Tlacitko nastaveni drzadla
Tlag&itko nastaveni opéraku
Voditka ISOFIX

Uvolnovaci tlacitko

Opérna noha

Tlagitko nastaveni opérné nohy
Konektor ISOFIX

Otoc¢ny knoflik nositka pro malé
déti

Pfihradka na navod
Tlacitko nastaveni ISOFIX

15

16
17

18
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Pouzivani produktu

Upozornéni k instalaci

Tento zdokonaleny détsky zadrzny systém je vhodny pro sedadla vozl s body
ukotveni i-Size ISOFIX se zakladnou. (1)

NEPOUZIVEJTE zdokonalené détské zadrzné systémy v orientaci proti sméru
jizdy na sedadlech, na kterych je nainstalovan aktivni ¢elni airbag. (2) Mohlo by
dojit k imrti nebo k vaznému zranéni. Vyhledejte dalsi informace v navodu na
pouzivani automobilu.

NEINSTALUJTE tuto zdokonalenou détskou autosedacku na sedadla vozu, ktera
sméfuji do strany nebo dozadu vzhledem ke sméru pohybu vozu.

Informace o doporucenych instala¢nich pozicich najdete v navodu pro uzivatele
vozu. (3)

Doporuc¢ujeme nainstalovat tuto vylepSenou détskou autosedacku na zadni
sedadlo vozu. (4)

NEINSTALUJTE tuto zdokonalenou détskou autosedacku na sedadla vozidla,
ktera se béhem instalace pohybuji.

Nastaveni rukojeti

1- Rukojet tohoto zdokonaleného détského zadrzného systému lze nastavit do
2 poloh. (5)
Poloha pro umisténi ve voze, pro pfenaseni v ruce nebo pro pfevazeni na
kocarku. (5)-1
Poloha pro détskou zidli. (5)-2

2 - Chcete-li nastavit rukojet, uvolnéte ji stisknutim knoflik(i na obou stranach
(6)-1a potom natocte rukojet tak, aby zacvakla v nékteré ze 2 poloh. (6)-2
Instalace zakladny

1- Nasadte voditka ISOFIX na kotevni Gchyty ISOFIX vozidla (viz navod k
pouzivani vozu). (7) Voditka ISOFIX chrani potah sedadel pfed potrhanim.
RovnéZ mohou vést konektory ISOFIX.

Vyklopte opérnou nohu z Glozného prostoru. (8)

Vysunte konektory ISOFIX: stisknéte tlacitko nastaveni ISOFIX a zaroven
zatahnéte za konektor. (9)

4 - Stisknéte nastavovaci tlagitko ISOFIX a nastavte konektory ISOFIX.
Zorientujte konektory ISOFIX s voditky ISOFIX a potom zacvaknéte oba
konektory ISOFIX do kotvicich bod ISOFIX. (10)
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Ujistéte se, Ze jsou oba konektory ISOFIX pevné uchyceny k pfislusnym
kotevnim Gchytdm ISOFIX vozidla. Pfi spravném uchyceni se musi ozvat dvé
cvaknuti a indikatory na obou konektorech ISOFIX musi byt zcela zelené.
(10)-1

ZataZenim za oba konektory ISOFIX zkontrolujte, zda je zakladna fadné
nainstalovana.

Umistéte zakladnu na sedadlo vozidla a vysurite opérnou nohu k podlaze
(11). Kdy?Z je indikator opérné nohy zeleny, znamena to, Ze opérna noha je

nainstalovana spravné. Cervena znamena, Ze neni nainstalovana spravné.
(11)-2

Opérna noha ma nékolik pozic. Kdyz je indikator opérné nohy ¢erveny,
znamena to, Zze se opérna noha nachazi v nespravné pozici.

Opérna noha musi byt v plném kontaktu v podlahou vozidla.

Stisknéte uvolfiovaci tladitko opérné nohy a potom nohu zkratte smérem
nahoru. (11)-1

Kompletné sestavena zakladna je zobrazena pod Cislem (12).

PFipevnéni nositka pro malé déti k zakladné

1-

2.

3-

Konektory ISOFIX musi byt pfipevnény a zajistény na kotvicich bodech
ISOFIX. (12)-1

Opérna noha musi byt nainstalovana spravné se zelenym indikatorem.
(12)-2

Zatlacte nositko pro malé déti do zakladny (13). Pokud je nositko pro malé
déti bezpecné nainstalovano, indikator autosedacky je zeleny. (14)

Zatazenim za drzadlo smérem nahoru zkontrolujte, zda je nositko pro malé
déti zajisténo v zakladné.

Stisknéte tlacitko nastaveni ISOFIX a zaroven zatlaéte zakladnu dozadu tak,
aby se dotykala opéraku sedadla vozu. (15)

Chcete-li nositko pro malé déti sejmout, seviete tlacitko pro uvolnéni
nositka pro malé déti (16)-1a a potom zvednéte nositko. (16)-2

Odinstalovani zakladny

1-

Chcete-li zakladnu odinstalovat, nejdfive stisknéte tlac¢itko sekundarniho
zamku (17)-1 a potom tlacitko (17)-2 na konektorech ISOFIX. Potom sejméte
zakladnu ze sedadla vozu. (17)
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2 - Pro prevazeni stisknéte tlacitko nastaveni ISOFIX a zasufite konektory
ISOFIX zpét do Glozné polohy. (18)

Vyskové nastaveni

pro hlavovou opérku a ramenni pasy

Zkontrolujte, zda jsou popruhy ramenniho postroje ve spravné vysce. Zvolte
spravnou vysku ramenniho postroje.

! Nastaveni popruh(i ramenniho postroje musi co nejvice odpovidat
ramen(m ditéte (19), ale nesmi pfesahovat rovinu ramen. (20)

! Pokud nejsou popruhy ramenniho postroje nastaveny do spravné vysky,
pfi autonehodé mize byt dité vystfeleno z této zdokonalené détské
autosedacky.

Zatahnéte za packu pro nastaveni vysky (21) a zaroven ji zatahnéte nahoru
nebo dold, dokud nezapadne do jedné ze 10 pozic. Pozice hlavové opérky jsou
uvedeny na obrazku (22).

Nastaveni opéraku

K dispozici jsou 3 polohy opéraku.

Stisknéte tlagitko nastaveni opéraku a zvednéte nebo spustte opérak. (23)(24)
Zajisténi ditéte

1- Stisknuti oto&ného tlagitka zaménte stranu pro snazsi vkladani/vyjimani
ditéte. (25)

2 - Pouziti vlozky pro novorozence.

Doporuéujeme pouzivat
vlozku pro novorozence pro
dité do 60 cm a dokud z
vlozky nevyroste.

Po vloZeni ditéte do zdokonaleného détského zadrzného systému zkontrolujte,
zda jsou popruhy ramenniho postroje nastaveny ve spravné vysce.

3 - Stisknéte a podrzte tlagitko nastaveni postroje a zcela vytahnéte oba pasy
ramenniho postroje zdokonalené détské autosedacky. (26)
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4 - Stisknutim Eerveného tlagitka uvolnéte prezku postroje. (27)

5 - Vlozte dité do zdokonaleného détského zadrzného systému a zapnéte
prezku. (28)(29)

6 - Zatazenim za popruhy ramenniho postroje utahnéte ramenni popruhy. (30)

1 Zajistéte, aby mezi ditétem a popruhy ramenniho postroje byl prostor
pfiblizné na tloustku jedné ruky.

St¥iska

1- Chcete-li rozevrit stfisku, pfipnéte ji k zadni &asti sedacky. (31)

2 - Chcete-li otevfit stfisku, vysunte ji smérem k predni ¢asti sedacky. Chcete-li
st¥isku slozit, zatlacte ji zpét. (32)

3 - Okénko ve stfisce lze oteviit pro zajisténi vétrani. (33)

Sejmuti a montaz latkovych &asti
viz obrazky (34)-(45)

Pfi nasazovani latkovych ¢asti postupujte podle vyse uvedenych krokd v
opacném poradi.

oW g w S - -
Cisténi a udrzba
Ram, plastové ¢asti a potah mizete &istit vihkym hadfikem. NepouZivejte

abrazivni prostfedky ani bélidlo. NepouZivejte silikonova maziva, ktera pfitahuji
prach a necistoty.

Aby byla zajisténa dlouha Zivotnost, po pouzivani v destivém pocasi otiete
kocarek mékkym savym hadfikem.

Pokyny pro prani a suseni jsou uvedeny na stitcich s pokyny pro péci a Gdrzbu,
které jsou pfipevnény na textilnich ¢astech.

Je normalni, ze barva potahu ¢asem vybledne a opotfebuje se v disledku prani
a/nebo sluneéniho zafeni, a to i pfi béZném pouZzivani.

Z bezpeé&nostnich divodl pouzivejte pouze originalni dily Nuna.

Pravidelné kontrolujte, zda vSe funguje spravné. Pokud se néktera ¢ast nositka
roztrhne, praskne nebo se ztrati, prestante produkt pouzivat.

NUNA International B.V. Nuna a veskera pfidruzena loga jsou obchodni znamky.
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DOLEZITE!
UCHOVAJTE TIETO
POKYNY PRE
NESKORSIE POUZITIE:

POZORNE SI PRECITAJTE
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Informacie o vyrobku

Cislo modelu:

Datum vyroby:

Registracia vyrobku

Vypliite vyssie uvedené informacie. Cislo modelu a datum vyroby s uvedené na
zadnej a spodnej strane zosilnenej detskej autosedacky a zakladne.

Aby ste svoj vyrobok zaregistrovali, navstivte:
www.nhunababy.com
Na domovskej stranke kliknite na odkaz ,Registrovat zariadenie®.

Zaruka

Zamerne sme navrhli nase vyrobky vysokej kvality tak, aby mohli rast s

vasim dietatom aj vasou rodinou. PretoZe si stojime za nasim vyrobkom,

nase vybavenie je kryté vlastnou zarukou na kazdy vyrobok, zac¢inajlic driom
zak(penia. Ak nas budete kontaktovat, pripravte si doklad o kipe, &islo modelu
a datum vyroby.

Viac informacii o zaruke najdete na stranke:
www.nunababy.com
Na domovskej stranke kliknite na odkaz ,,Zaruka“

Kontakt

Ohladne nahradnych dielov, servisu alebo dalsich otazok o zaruke sa obratte na
nase oddelenie sluzieb zakaznikom.

info@nunababy.com
www.hunababy.com
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Poziadavky na pouzivanie s detmi

Tento vyrobok je vhodny na pouzivanie s detmi, ktoré spiiiaj nasledujice
poziadavky:

Obrazok so znazornenim instalacie Vhodna pre

Vyska dietata 40 az 85 cm/
Hmotnost dietata < 13kg
(priblizne 1,5 roéné alebo mladsie)

1- Toto je Zosilneny detsky zadrziavaci systém ,i-size. Je schvaleny podla
Predpisu OSN ¢. 129 pre pouzitie na sedadlach vozidiel kompatibilnych s
i-Size, ako sa uvadza vyrobcami vozidla v navode na pouZzivanie vozidla.

2 - V pripade pochybnosti sa obratte na vyrobcu zdokonaleného detského
zadrziavacieho systému alebo predajcu.

3 - Detska autosedatka ARRA next je kompatibilna so zakladfiami BASE next/

ARRA. Informacie o instalacii zakladne ARRA najdete v navode na pouzitie
zakladne ARRA.
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A VYSTRAHY

Nedodrzanie tychto vystrah a pokynov méze viest k vaznemu
poraneniu alebo smrti.

Pevné predmety a plastové ¢asti zosilnenych detskych zadrziavacich
systémov musia byt umiestnené a instalované tak, aby nebolo mozné
ich zachytenie do pohyblivych sedadiel alebo dveri vozidla.

NEPOUZIVAJTE zosilnené detské zadrziavacie systémy miestach na
sedenie, kde je nainstalovany aktivny ¢elny airbag.

Na pouzwanle tE]tO zosﬂnenej detskej autosedacky podla Predpisu
OSN &. 129 musi vade dieta spliat nasledujlce poZiadavky.

Vyska dietata 40 az 85 cm/Hmotnost dietata < 13kg (priblizne 1,5
ro¢né alebo mladsie).

Kazda oporna noha musi byt v kontakte s podlahou vozidla a vietky
popruhy, ktoré drzia diefa musia byt prispdsobené telu dietata.
Popruhy nesm byt skratené.

Tato zosilnena detska autosedacka sa musi vymenit v pripade, ze
bola vystavena intenzivnemu namahaniu pri nehode. Nehoda méze
sposobit poskodenie, ktoré nemusi byt viditelné.

Majte na pamati nebezpecenstvo vyplyvajlce z vykonavania
akychkolvek zmien alebo doplneni zariadenia bez sihlasu prislusného
organu a nebezpecenstva vyplyvajdceho z toho, Ze sa nebudi
désledne dodrziavat pokyny na instalaciu poskytnuté vyrobcom
zosilnenej detskej autosedacky.

Uchovavajte tato zosilnen detskd autosedacku mimo slne¢ného
svetla, pretoze méze byt pre pokozku dietata prili$ horica. Pred
vloZzenim diefata do zosilnenej detskej autosedacky sa jej vzdy
dotknite.

Deti sa v zosilnenej detskej autosedatke nesmi nechavat bez dozoru.

Akékolvek batoZina alebo iné predmety, ktoré by mohli spdsobit
zranenie v pripade kolizie, sa musia spravnym spdsobom zaistit.

Zosilneny detsky zadrZiavaci systém sa nesmie pouzivat bez mikkych
textilii.
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Makké textilie sa nesmi nahradzat inymi nez odporiacanymi
vyrobcom, pretoze makké textilie tvoria neoddelitelnd siéast
charakteristickych vlastnosti detskej autosedacky.

Pokyny sa musia uchovavat v zosilnenej detskej autosedacke po celi
dobu jej Zivotnosti.

V pripade zosilneného detského zadrziavacieho systému i-Size sa
pouzivatel musi riadit aj podla priru¢ky vyrobcu vozidla.
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Zoznam jednotlivych ¢asti

Pred zostavenim skontrolujte, & mate vietky Easti. Ak chyba nejaky diel, obratte
sa na spolo¢nost Nuna. Na zostavenie nie sG potrebné Ziadne nastroje.

w

© 0o N o u »

1
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Rukovat

Platenna strieska

Ulozny priestor pre Navod

na pouzitie (medzi ¢alinenim
sedacky a plastom)

Caliinenie sedatky

Doj¢enska vlozka

Tlac¢idlo na nastavenie popruhu
Nastavovaci popruh

Kryty ramennych popruhov

Uvolnovacie tlacidlo upevnenia
kocika

Kryt rozkrokového popruhu

Pripojka popruhov
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Spona

Tlacidlo na nastavenie rukovdte
Tlacidlo na nastavenie operadla
Vodiace prvky ISOFIX
Uvolfovacie tlacidlo

Oporna noh

Tlacidlo na nastavenie opornej
nohy

Pripojka ISOFIX
Tlacidlo otacania detskej sedacky

Ulozny priestor pre Navod na
pouzitie

Nastavovacie tlacidlo ISOFIX

15

16
17

18
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Pouzivanie vyrobku

Zalezitosti tykajlce sa instalacie
Tato zosilnena detska autosedacka je vhodna pre sedadla vozidiel vybavené
kotevnymi bodmi i-Size ISOFIX so zakladriou. (1)

NEPOUZIVAJTE zosilnené detské zadrziavacie systémy miestach na sedenie,
kde je nainstalovany aktivny ¢elny airbag. (2) Méze déjst k usmrteniu alebo
vaznemu zraneniu. Viac informacii najdete v navode na obsluhu vozidla.

NEINSTALUJTE tito zosilneni detski autosedaéku na sedadla vozidla, ktoré
smeruji do boku alebo dozadu vzhladom na smer pohybu vozidla.

Odporacané alebo navrhované polohy instalacie najdete v navode na obsluhu
vozidla. (3)

Odporiéa sa instalovat tito zosilneni detskd autosedaéku na zadné sedadlo
vozidla. (4)

NEINSTALUJTE tato zosilnend detski autosedacku na sedadla vozidla, ktoré st
pocas instalacie pohyblivé.

Nastavenie rukovite

1- Rukovit zosilnenej detskej autosedaky mozno nastavit do 2 poléh. (5)
Poloha na prepravu v aute, ruke alebo kociku. (5)-1
Poloha detského kresla. (5)-2

2 - Ak chcete nastavit rukovat, stisnite nastavovacie tlagidla rukovéite na oboch
stranéch, aby ste ju uvolnili, (6)-1a potom otoéte rukovétou do jednej z 2
poldh, do ktorych zapada s cvaknutim. (6)-2

Inétalacia zdkladne

1- Pripojte vodiace prvky ISOFIX ku kotevnym tyékam ISOFIX vozidla (pozrite
si navod na obsluhu vozidla). (7) Vodiace prvky ISOFIX méZu ochranit
povrch sedadla vozidla pred roztrhnutim. Mézu tiez viest pripojky ISOFIX.

2 - Rozlozte opornil nohu z Glozného priestoru. (8)

3 - Roztiahnite pripojky ISOFIX stlaéenim nastavovacieho tlagidla ISOFIX a
st¢asnym potiahnutim za pripojku. (9)

4 - Stlaenim nastavovacieho tla¢idla ISOFIX nastavte pripojky ISOFIX.
Zarovnajte pripojky ISOFIX s vodiacimi prvkami ISOFIX a potom zacvaknite
obe pripojky ISOFIX do kotevnych bodov ISOFIX. (10)
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Skontrolujte, ¢i st obe pripojky ISOFIX pevne pripojené ku kotevnym
ty¢kam ISOFIX vozidla. Musia sa ozvat dve cvaknutia a farba indikatorov na
oboch pripojkach ISOFIX musi byt Gplne zelena. (10)-1

Skontrolujte, ¢i je zakladfna bezpecne nainstalovana potiahnutim oboch
pripojok ISOFIX.

(3}

Po umiestneni zakladne na sedadlo vozidla vytiahnite oporni nohu smerom
nadol na podlahu (11). Ak bude oporna noha nainstalovana spravne,
indikator opornej nohy zobrazi zelen( farbu. Pri nespravnej instalacii sa
zobrazi ¢ervena farba. (11)-2

Oporna noha ma viac poldh. Ked' indikator opornej nohy zobrazi ¢ervent
farbu, znamena to, Ze je oporna noha v nespravnej polohe.

Skontrolujte, ¢i je oporna noha v Gplnom kontakte s podlahovym panelom
vozidla.

Stisnite nastavovacie tlagidlo opornej nohy a potom skratte opornd nohu
smerom nahor. (11)-1

Uplne zostavena zakladia je zobrazena na obrazku (12).

! Pripojky ISOFIX musia byt pripojené a zaistené na kotevnych bodoch
ISOFIX. (12)-1

Oporna noha musi byt spravne nainstalovana so zelenou farbou indikatora.
(12)-2
Pripevnenie detskej seda¢ky k zakladni

1- Zatlatte detski sedacku nadol do zakladne (13), ak je detska sedacka
zaistena, indikator plasta ukaze zelend farbu. (14)

! Potiahnutim za rukovat skontrolujte, ¢i je detska sedacka zaistena k
zakladni.

2 - Stlatte nastavovacie tla¢idlo ISOFIX a zatlatte zakladiu dozadu tak, aby sa
dostala do kontaktu s operadlom sedadla vozidla. (15)

3 - Ak chcete uvolnif detskd sedacku, stlate uvolfiovacie tlagidlo detskej
sedacky (16)-1a potom ju nadvihnite dohora. (16)-2

Odinstalovanie zakladne

1- Ak chcete vybrat zakladriu, stlaéte pred jej vybratim zo sedadla vozidla
najprv sekundarne zaistovacie tlagidlo (17)-1, potom tlagidlo (17)-2 na
pripojkach ISOFIX. (17)
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2 - Na Geely prepravy stlaéte nastavovacie tlagidlo ISOFIX a zasufite pripojky
ISOFIX spéat do skladovacej polohy. (18)

Nastavenie vysky
opierky hlavy a ramennych popruhov

Skontrolujte, ¢i sG ramenné popruhy nastavené v spravnej vyske. Zvolte spravnu
vys$ku ramennych popruhov.

! Ramenné popruhy musia byf ¢o najblizéie k ramenam diefata (19), no nie
nad Grovriou ramien. (20)

Ak sa ramenné popruhy nenachadzaja v spravnej vyske, dieta by mohlo byt
vymrstené zo zdokonaleného detského zadrziavacieho systému, keby doslo
k havarii.

Potiahnite packu na nastavenie opierky hlavy (21), a pritom vytiahnite alebo
zatlacte opierku hlavy, kym nezapadne do jednej z 10 poléh. Polohy opierky
hlavy su zobrazené na obr (22).

Nastavenie operadla
Operadlo ma 3 uhly.

Stla¢enim tlagidla na nastavenie operadla zvyste alebo znizte operadlo. (23)(24)

Zaistenie diefata

1- Stlacte tlagidlo otagania, aby ste sedacku oto&ili pre jednoduchsie bo&né
nakladanie/vykladanie dietata. (25)

2 - Pouzite dojéenski vlozku.

Odpora¢ame pouzivat
dojéenski vlozku, kym ma
dieta menej ako 60cm a kym z
vlozky nevyrastie.

Po tom, ako bolo dieta umiestnené do zosilnenej detskej autosedacky,
skontrolujte, ¢i sG ramenné popruhy nastavené v spravnej vyske.

3 - Stladte a podrzte tlagidlo na nastavenie popruhu, zaroven Gplne vytiahnite
dva ramenné popruhy zosilnenej detskej autosedacky. (26)
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4 - Sponu odistite stlatenim &erveného tlacidla. (27)
5 - Vlozte dieta do zosilnenej detskej autosedacky a zaistite sponu. (28)(29)
6 - Ramenné popruhy dotiahnite potiahnutim za nastavovaci popruh. (30)

! Skontrolujte, &i je medzera medzi dietatom a ramennymi popruhmi $iroka
asi na hrabku jednej ruky.

Textilna strieSka
1- Ak chcete zostavit striedku, pripnite ju k zadnej ¢asti sedacky. (31)

2 - Ak chcete rozlozit textilnG striesku, potiahnite ju smerom dopredu a ak ju
chcete zloZit, zatlaéte ju dozadu. (32)

3 - Otvor textilnej strieSky mozno otvorit kvéli vetraniu. (33)

Odpojenie a zostavenie mikkych textilii
pozrite si obrazky (34)-(45)

Ak budete chcief znova nasadit makké textilie, postupujte podla vyssie
uvedenych krokov v opa¢nom poradi.

Cistenie a Gdrzba

Ocistite ram, plastové ¢asti a textil vihkou handri¢kou, ale nepouZivajte brisne
Cistiace prostriedky ani bielidlo. NepouZivajte silikonové maziva, pretoze viazu
na seba necistoty a Spinu.

Aby ste zaistili dlhodobé pouZivanie, po pouziti v dazdivom pocasi utrite tento
vyrobok médkkou absorpénou handri¢kou.

Pozrite si titky s navodom na osetrovanie, ktoré si pripevnené k makkym
textiliam, a kde s uvedené pokyny na umyvanie a susenie.

Je normalne, Ze sa farba textilu zmeni pésobenim slne¢ného Ziarenia a po dlhom
pouZzivani bude vykazovat opotrebovanie aj pri normalnom pouZzivani.

Z bezpecnostnych dévodov pouZivajte len originalne diely od spolo¢nosti Nuna.

Pravidelne kontrolujte, ¢i vsetko funguje ako ma. Ak si ktorékolvek Casti
roztrhnuté, zlomené alebo chybajd, prestarite tento vyrobok pouzivat.

NUNA International B.V. Nuna a vetky pridruzené loga s ochranné znamky.
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.
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Podaci o proizvodu

Broj modela:

Uvjeti za upotrebu

Ovaj proizvod prikladan je za djecu koja su sljedecih mjera:

Datum proizvodnje:

Prikaz postavljanja Prikladno za

Registracija proizvoda
Ispunite gore navedene podatke. Broj modela i datum proizvodnje nalazi se na
straznjoj strani i na dnu napredne djecje sjedalice i baze.

Za registraciju proizvoda posjetite:
www.nhunababy.com
Kliknite na vezu “Registracija opreme” na pocetnoj stranici.

Jamstvo

Osmislili smo i proizveli nase proizvode visoke kvalitete kako bi mogli rasti s
vasim djetetom i obitelji. Buduéi da stojimo iza naseg proizvoda, nasa je oprema
pokrivena jamstvom za proizvod, pocevsi od dana kupnje. Prije no $to nas
kontaktirate pripremite dokaz o kupnji, broj modela i datum proizvodnje.

Za informacije o jamstvu posjetite:
www.hunababy.com
Kliknite na vezu “Jamstvo” na pocetnoj stranici.

Kontakt

Za zamjenske dijelove, servis ili moguca pitanja u svezi jamstva kontaktirajte
nasu sluzbu za korisnike.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Visina djeteta 40 cm -
85 cm / tezina djeteta <13 kg
(priblizno 1,5 godina ili manje)

1- Ovoje,i-Size* napredna dje&ja autosjedalica. Odobrena je prema UN
propisu br. 129 za uporabu u i-Size kompatibilnim sjede¢im polozajima
u vozilu kako su naveli proizvodaci vozila u odgovarajuéem korisnickom
priru¢niku vozila.

2 - U slu¢aju nedoumice provjerite kod proizvodaéa ili prodava¢a napredne
djecje autosjedalice.
3 - ARRA next dje¢ja autosjedalica kompatibilna je s BASE next / ARRA bazom.

Za ugradnju ARRA baze pogledajte priru¢nik s uputama za postavljanje
ARRA baze.
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A UPOZORENJA

Nepostivanje ovih upozorenja i uputa moze predstavljati opasnost od
ozbiljnih ozljeda sa smrtnim ishodom.

Cursti i plasti¢ni dijelovi napredne djeéje autosjedalice treba postaviti
tako da se ni u kom slu¢aju ne mogu zaglaviti zbog pomicanja sjedala
ili otvaranja ili zatvaranja vrata vozila.

NE KORISTITE naprednu djecju autosjedalicu okrenutu obrnuto od
smjera voznje ako je aktiviran prednji zracni jastuk.

Za koristenje ove napredne djecje autosjedalice u skladu s UN
uredbom br. 129 dijete mora imati sljede¢e mjere.

Veli¢ina djeteta 40 cm - 85 cm / tezina djeteta < 13 kg
(priblizno 1,5 godina ili manje).

Potporni nogar mora biti u kontaktu s podom vozila, a sigurnosni
pojasevi za pri¢vrscivanje djeteta moraju biti prilagodeni veli€ini
djeteta. Pojasevi ne smiju biti uvijeni.

Naprednu dje¢ju autosjedalicu treba promijeniti ako je bila izlozena
snaznim udarcima tijekom automobilske nesrece. Automobilska
nesreta moze prouzroditi osteenja koja nisu uocljiva.

Imajte na umu opasnosti koje ¢e nastati zbog preinaka ili dodataka
na proizvodu bez odobrenja nadleznog tijela te zbog nepridrzavanja
strogih uputa za ugradnju koje je naveo proizvodac napredne djecje
autosjedalice.

Naprednu djecju autosjedalicu drzite dalje od izravnog sun¢evog
zraCenja jer moze biti prevruca za osjetljivu djecju kozu. Uvijek
dodirnite naprednu djec¢ju autosjedalicu prije no $to u nju stavite
dijete.

Djecu nikada niti na tren ne ostavljajte u naprednoj djecjoj
autosjedalici bez nadzora.

Sva prtljaga ili drugi predmeti koji bi mogli prouzrociti ozljede u
slu¢aju sudara moraju biti pravilno pri¢vrsceni.

Napredna djecja autosjedalica ne smije se koristiti bez obloga i mekih
dijelova.
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Obloge i meki dijelovi napredne djecje autosjedalice smiju se
zamijeniti isklju¢ivo onima koje preporucuje proizvodac jer su i ti
dijelovi bitni za ucinkovitost i radna svojstva sigurnosnog sustava za
dijete.

Upute treba ¢uvati tijekom cijelog vijeka koristenja napredne djecje
autosjedalice.

Za naprednu djecju sjedalicu i-Size sustava korisnik treba provijeriti i
upute proizvodaca vozila.
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Popis dijelova

Prije sklapanja provjerite jesu li raspolozivi svi dijelovi. Ako bilo koji dio
nedostaje kontaktirajte tvrtku Nuna. Za sklapanje nije potreban alat.

1 Rucka
Krovi¢
3 Odjeljak za pohranu priru¢nika

s uputama (izmedu jastuka
sjedalice i plastike)

Jastuk sjedalice

Umetak za bebu

Gumb za podesavanje traka
Trake za podesavanje

Jastuci¢ ramenog pojasa

© 00 N o o »

Gumb za oslobadanije pri
postavljanju na kolica

10 Jastucic sredidnjeg pojasa

11 Prikljucak sigurnosnog pojasa
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12
13
14

21

22

Kopca
Gumb za podesSavanje rucke

Gumb za podesSavanje nagiba
naslona

ISOFIX vodilice
Gumb za oslobadanje prikljucka
Potporni nogar

Gumb za podeSavanje potpornog
nogara

ISOFIX priklju¢ak

Gumb za okretanje nosiljke za
bebe

Odjeljak za pohranu priru¢nika s
uputama

Gumb za podesavanje ISOFIX
prikljucka

15

16
17

18
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Upotreba proizvoda

O ¢emu voditi rac¢una prilikom postavljanja

Ova napredna djecja autosjedalica prikladna je za sjedala u vozilu s i-Size
ISOFIX to¢kama ucvrséivanja s bazom. (1)

NE KORISTITE naprednu djecju autosjedalicu okrenutu obrnuto od smjera
voznje ako je aktiviran prednji zra¢ni jastuk. (2) Moguce su ozbiljne ozljede ili
smrt. Za viSe informacija pogledajte korisnic¢ki priru¢nik vozila.

NE POSTAVLIJAJTE ovu naprednu djecju autosjedalicu na sjedala u vozilu koja
su okrenuta boc¢no ili prema straznjem dijelu suprotno od smjera kretanja vozila.

Pogledajte priru¢nik vozila za prijedloge ili preporuc¢ene polozaje postavljanja.
(3)

Preporucuje se postaviti ovu naprednu djecju autosjedalicu na straznje sjedalo
u vozilu. (4)

NE POSTAVLIJAJTE ovu naprednu djecju autosjedalicu na sjedala vozila koja se
prilikom postavljanja pomicu.

Namjestanje rucke

1- Rucka napredne dje¢je autosjedalice moze se namjestiti na 2 polozaja. (5)
Polozaj za automobil, no$enje u ruci ili voznju na kolicima. (5)-1
Polozaja djecje autosjedalice. (5)-2

2 - Za namjestanje rucke pritisnite gumbe s obje strane ru¢ke kako biste
je oslobodili (6)-1i zatim rotirajte ru¢ku dok ne skljocne u bilo koji od 2
polozaja. (6)-2

Postavljanje baze
1- Prikljugite ISOFIX vodilice na ISOFIX pre¢ke za pri¢vriéivanje u vozilu

(pogledajte korisnicki priru¢nik vozila). (7) ISOFIX vodilice stite povrsinu
sjedala vozila kako se ne bi poderala. One mogu voditi i ISOFIX priklju¢ke.

Rasklopite potporni nogar iz odjeljka spremista. (8)

Produzite ISOFIX prikljucke pritiskom na gumb za podesavanje ISOFIX
priklju¢ka i istodobno ga izvlacite. (9)

4 - Pritisnite ISOFIX gumb za pode3avanje kako biste namjestili ISOFIX
prikljucke. Poravnajte ISOFIX prikljucke s ISOFIX vodilicama, zatim umetnite
oba ISOFIX priklju¢ka u ISOFIX tocke sidrenja dok ne $kljocne. (10)
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Provijerite jesu li oba ISOFIX priklju¢ka sigurno pri¢vré¢ena na ISOFIX
precke za pri¢vrscivanje u vozilu. Trebaju se ¢uti dva skljocaja i indikatori na
oba ISOFIX priklju¢ka moraju biti u cijelosti zeleni. (10)-1

Provijerite je li baza sigurno postavljena povla¢enjem oba ISOFIX prikljucka.

5 - Nakon postavljanja baze na sjedalo vozila produzite potporni nogar do
poda (11). Ako je potporni nogar pravilno postavljen, indikator na potpornom
nogaru bit ¢e zelene boje. Ako je potporni nogar nepravilno postavljen,
indikator €e biti crvene boje. (11)-2

Potporni nogar ima viSe polozaja. Kad je indikator potpornog nogara crvene
boje, to znaci da je nogar na pogreSnom polozaju.

Provjerite je li potporni nogar u potpunom kontaktu s podnom plo¢om
vozila.

Stisnite gumb za oslobadanje potpornog nogara, a zatim skratite nogar
prema gore. (11)-1

Potpuno sklopljena baza prikazana je na slici (12).

! ISOFIX priklju¢ci moraju biti sklopljeni i blokirani u ISOFIX sidrenim
tockama. (12)-1

! Potporni nogar mora biti pravilno postavljen sa zelenim indikatorom. (12)-2

Postavljanje nosiljke za bebu na bazu

1- Gurnite nosiljku za bebu prema dolje u bazu (13), ako je nosiljka za bebu
sigurna njezin indikator bit Ce zelene boje. (14)

Povlacenjem rucke provjerite je li nosiljka za bebu sigurno pri¢vrscena i
blokirana na bazi.

2 - Pritisnite gumb za pode$avanje ISOFIX priklju€ka i gurnite bazu prema
natrag dok ne dodirne naslon sjedala vozila. (15)
3 - Za oslobadanje nosiljke za bebu pritisnite gumb za oslobadanje nosiljke za

bebu (16)-1, a zatim podignite nosiljku za bebu. (16)-2

Uklanjanje baze

1- Ako Zelite skinuti bazu najprije pritisnite drugu gumb za blokadu (17)-1, a
zatim gumb (17)-2 na ISOFIX priklju¢cima prije uklanjanje baze sa sjedala
vozila. (17)

2 - Za prenosenije pritisnite gumb za podesavanje ISOFIX priklju¢ka i
pomaknite unatrag ISOFIX priklju¢ke natrag u polozaj za pohranu. (18)
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Podesavanje visine
naslona za glavu i sigurnosnih pojasa za ramena

Provijerite jesu li trake pojaseva za ramena postavljene na pravilnu visinu.
Odaberite pravilnu visinu traka pojaseva za ramena.

! Trake sigurnosnih pojasa za ramena moraju biti sasvim blizu djetetovima
ramenima (19), a ne iznad ravnine ramena. (20)

Ako trake sigurnosnih pojasa za ramena nisu na pravilnoj visini, dijete u
slu¢aju sudara moze biti izbaceno iz autosjedalice.

Povucite rucicu za pode$avanje naslona za glavu (21) istodobno povlaceci

naslon za glavu prema gore ili gurajuci ga prema dolje dok ne 3kljocne i smjesti

se u jedan od 10 poloZaja. PoloZaji naslona za glavu prikazani su na slici (22).

Podesavanje nagiba naslona autosjedalice

Postoje 3 kuta naslona autosjedalice.

Za podizanije ili spustanje naslona pritisnite gumb za podes$avanje nagiba

naslona autosjedalice. (23)(24)

Pri¢vrééivanje djeteta

1- Pritisnite okretni gumb kako biste okrenuli autosjedalicu radi lakSeg
stavljanja / vadenja djeteta iz nje. (25)

2 - Upotreba umetka za bebu.

Preporucujemo uporabu
umetka za bebu sve dok je
dijete manje od 60 cmili dok
ne preraste umetak.

Nakon $to stavite dijete u autosjedalicu provijerite jesu li trake sigurnosnih
pojasa za ramena na pravilnoj visini.

3 - Dok pritiséete gumb za podedavanje sigurnosnih pojasa izvucite do kraja

dvije trake sigurnosnih pojasa za ramena na naprednoj djecjoj autosjedalici.

(26)

139 Upute za ARRA next

4 - Otkopcajte kop&u pojaseva dje¢je autosjedalice pritiskom na crveni gumb
na kopéi. (27)

5 - Stavite dijete u autosjedalicu i zakop&ajte kop&u. (28)(29)

6 - Zategnite trake sigurnosnih pojasa za ramena povlaenjem traka za
podesavanje. (30)

! Razmak izmedu djeteta i traka sigurnosnih pojasa za ramena mora biti
priblizno debljine prstiju jedne ruke.
Krovié
1- Zapostavljanje krovi¢a priklju¢ite ga uz klik na straznju stranu sjedalice. (31)

2 - Za otvaranje kroviéa povucite ga prema prednjem dijelu sjedalice, a za
sklapanje ga gurnite natrag. (32)

3 - Prozor¢ié na kroviéu moze se otvoriti radi boljeg prozragivanja. (33)

Skidanje i postavljanje obloga i mekih dijelova
pogledajte slike (34)-(45)

Za ponovno umetanje mekih dijelova, postupke vrsite obrnutim redoslijedom.

P~ w 2 ¢« - .
Ciscenje i odrzavanje
Ocistite okvir, plasti¢ne dijelove i tkaninu vlaznom krpom, ali nemojte

koristiti abrazivna sredstva ili izbjeljivac. Ne koristite silikonska sredstva za
podmazivanja jer ¢e privlaciti prljavstinu i prasinu.

Kako biste osigurali dugotrajnu uporabu ovog proizvoda, nakon koristenja po
kiSnom vremenu obrisite ga mekanom, upijaju¢om krpom.

Pogledajte upute za pranje i susenje na naljepnicama pri¢vrs¢enim na obloge.

Normalno je da nakon duljeg normalnog koristenja tkanina promijeni boju zbog
sunceve svjetlosti te da pokazuje znakova troSenja i habanja.

Radi sigurnosti koristite isklju¢ivo originalne Nuna dijelove.

Redovito provjeravajte djeluje li sve pravilno. Ako je bilo koji dio istrosen,
slomljen ili nedostaje prestanite koristiti ovaj proizvod.

NUNA International B.V. Nuna i svi pridruzeni logotipi su zastitni znaci.

Upute za ARRAnext 140




POMEMBNO!
NAVODILA SHRANITE
ZA POZNEJSO
UPORABO:

' NATANCNO PREBERITE

-
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Informacije o izdelku

Stevilka modela:

Zahteve pri uporabi za otroke

Izdelek je primeren za uporabo z otroki, ki izpolnjujejo naslednje zahteve:

Datum izdelave:

Slika za namestitev Primerno za

Registracija izdelka

Izpolnite zgornje podatke. Stevilko modela in datum izdelave najdete na zadnji
in spodniji strani izboljSanega sistema za zadrZevanje otrok ter na podnozju.

Za registracijo izdelka obiscite:
www.hunababy.com
Na zacetni strani kliknite povezavo “Registriraj opremo”.

Garancija

Nase visokokakovostne izdelke smo oblikovali z namenom, da lahko rastejo
skupaj z vasim otrokom in vaso druzino. Ker zagotavljamo kakovost nasih
izdelkov, krije naso opremo od dneva nakupa garancija, ki je narejena po meri za
vsak izdelek. Ko stopite v stik z nami, imejte pri roki potrdilo o nakupu, stevilko
modela in datum izdelave.

Podatke o garanciji najdete na:
www.nunababy.com
Na zacetni strani kliknite povezavo “Garancija”.

Stik

Za vprasanja o nadomestnih delih, servisu in dodatnih vprasanjih o garanciji
stopite v stik z oddelkom za stike s strankami.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Visina otroka 40-85 cm/
teza otroka <13 kg
(priblizno 1,5 leta star ali mlajsi)

1- Tojeizbolj3an sistem za zadrZevanje otrok »i-Size«. Odobren je v skladu s
predpisom ZN st. 129 za uporabo na sedezih v vozilu, ki so skladni z oznako
i-Size, kar avtomobilski proizvajalci oznacijo v uporabniskem priro¢niku

vozila.

2 - Ce ste v dvomih, se obrnite na proizvajalca ali prodajalca izboljanega
sistema za zadrzevanje otrok.

3 - Sistem za zadrZevanje otrok ARRA next je zdruzljiv s podnozjem BASE next/

ARRA. Za namestitev podnozja ARRA glejte navodila za uporabo podnozja
ARRA.
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A OPOZORILA

Neupostevanje teh opozoril in navodil lahko povzrodi resne poskodbe
ali smrt.

Togi elementi in plasti¢ni deli izboljSanih sistemov za zadrzevanje
otrok morajo biti postavljeni in namesceni tako, da ne obstaja

moznost, da se ujamejo zaradi premi¢nega sedeza ali vrat avtomobila.

V primeru nazaj obrnjenih izboljSanih sistemov za zadrzevanje otrok
NE uporabljate sistema na sedezih, ki so opremljeni z aktivno ¢elno
zraéno blazino.

Za uporabo tega izboljSanega sistema za zadrZevanje skladno s
predpisom ZN $t. 129 mora otrok izpolnjevati naslednje zahteve.

Visina otroka 40-85 cm/teza otroka <13 kg
(priblizno 1,5 let star ali mlajsi).

Podporna noga mora biti v stiku s podom vozila, trakovi za
zadrzevanje otroka pa morajo biti prilagojeni telesu otroka. Pasovi ne
smejo biti zviti.

Izbolj$ani sistem za zadrzevanje otrok morate zamenjati, kadar je

bil izpostavljen mo¢nim obremenitvam ob nezgodi. Nesreca lahko
povzrocli poSkodbe, ki jih ne vidite.

Spreminjanje naprave na kakrsen koli nacin brez izrecnega dovoljenja
strokovnjakov ali proizvajalca je strogo prepovedano. Prosimo,

da natan¢no upostevate proizvajal¢eva navodila za namestitev
izboljSanega sistema za zadrzevanje otroka.

Izbolj$anega sistema za zadrZevanje otrok ne izpostavljajte son¢ni
svetlobi, ker se lahko prevec¢ segreje in postane prevro¢ za otrokovo
koZzo. Vedno z roko preverite temperaturo izboljSanega sistema za
zadrzevanje otrok, preden vanj namestite otroka.

Otrok ne puscajte v izboljSanem sistemu za zadrZevanje otrok brez
nadzora.

Prtljago ali druge predmete, ki bi v primeru tréenja lahko povzrodili
telesne poskodbe, morate ustrezno zavarovati.

IzboljSanega sistema za zadrzevanje otrok ne uporabljajte brez
mehkih delov.
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Uporabljajte samo mehke dele, ki jih je priporocil proizvajalec, saj so
sestavni del zmogljivosti sistema za zadrZevanje otrok.

Navodila morate obdrzati na izboljSanemu sistemu za zadrzevanje
otrok do konca njegove Zivljenjske dobe.

Pri izboljSanemu sistemu za zadrzevanje otrok i-Size naj uporabnik
uposteva navodila proizvajalca za uporabo vozila.
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Seznam delov

Prepri¢ajte se, da imate pred namestitvijo na voljo vse dele. Ce kateri od
delov manjka, stopite v stik s podjetjem Nuna. Za namestitev ne potrebujete
nobenega orodja.

1 Rocaj 12 Zaponka
Strehica 13 Gumb za prilagoditveni trak
3 Predal za shranjevanje navodil za 14 Gumb za nastavitev naslonjala
uporabo (med sedezno blazino in .
plastiko) 15 Vodila ISOFIX
4 Sedezna blazina 16 Gumb za sprostitev
5  Vlozek za dojentke 17 Podporna noga
6 Gumb za prilagoditveni trak 18 Gumb za nastavitev podporne
noge
7  Prilagoditveni trak L
19 Prikljucek ISOFIX
8 Prevleki za ramenska pasova Lo .
20 Gumb za obracanje lupinice
9 Gumb za sprostitev z vozicka . . .
21 Predal za shranjevanje navodil za
10 Prevleka za mednozni pas uporabo
11 Prikljucek za varnostni pas 22 Gumb za nastavitev ISOFIX

SL
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15 21
16
17 22
18
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Uporaba izdelka

Opozorila glede namestitve

Izbolj$ani sistem za zadrzevanje otroka je primeren za sedeze vozila s pritrdilnim
to¢kami i-Size ISOFIX s podnozjem. (1)

V primeru nazaj obrnjenih izbolj$anih sistemov za zadrzevanje otrok NE
uporabljate sistema na sedeznih prostorih, ki so opremljeni z aktivno ¢elno
zracno blazino. (2) Povzrocite lahko hude poskodbe ali smrt. Za ve¢ informacij
glejte navodila za uporabo vozila.

I1zboljSanega sistema za zadrzevanje otrok NE namescajte na sedeze vozila, ki
so obrnjeni vstran ali nazaj glede na smer voznje.

Glejte navodila za uporabo vozila glede priporocenih ali predlaganih polozajev
za namestitev. (3)

I1zboljsani sistem za zadrzevanje otrok je priporocljivo namestiti na zadnji sedez
vozila. (4)

I1zboljSanega sistema za zadrzevanje otrok NE namescajte na sedeze vozila, ki
se med namestitvijo lahko premikajo.

Nastavitev rocaja

1- Rodajizboljdanega sistema za zadrZevanje otrok je mogo&e nastaviti v dva
polozaja. (5)
Polozaj za voznjo v vozilu, roéno prenasanje ali voznjo z vozi¢kom. (5)-1
Polozaj za otroski sedez. (5)-2

N

Ce Zelite nastaviti ro¢aj, stisnite gumba na obeh straneh roc¢aja, da ga
sprostite (6)-1, in ga nato pomaknite v katerega koli od 2 polozajev, tako da
se zaskoci. (6)-2

Namestitev podnozja

1- Vodili ISOFIX pritrdite na drzala ISOFIX vozila (glejte navodila za uporabo
vozila). (7) Vodili ISOFIX lahko zas¢itita povrsino sedeza vozila pred
raztrganjem. Nanju lahko nastavite tudi prikljucka ISOFIX.

Izvlecite podporno nogo iz prostora za shranjevanje. (8)

Razsirite prikljucka ISOFIX tako, da pritisnete gumb za nastavitev ISOFIX in
izvlecete posamezen prikljucek. (9)

4 - Pritisnite gumb za nastavitev ISOFIX, &e Zelite nastaviti priklju¢ke ISOFIX.
Poravnajte prikljucka ISOFIX z vodiloma ISOFIX in nato pritrdite oba
priklju¢ka ISOFIX v pritrdilni tocki ISOFIX, tako da se zaskocita. (10)
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Zagotovite, da sta oba prikljuc¢ka ISOFIX dobro pritriena na drzala ISOFIX
vozila. Slisati morate dva klika in indikatorja na obeh prikljuckih ISOFIX
morata biti popolnoma zelena. (10)-1

Povlecite prikljucka ISOFIX, da preverite, ali je podnozje temeljito pritrjeno.

Ko je podnozje namesceno na sedez vozila, iztegnite podporno nogo do tal
(11). Ko je podporna noga pravilno namescena, je indikator podporne noge
prikazan zeleno. Indikator je prikazan rdece, ¢e podporna noga ni pravilno
nameséena. (11)-2

Podporna noga ima mnogo polozajev. Ce indikator podporne noge sveti
rdecCe, pomeni, da je podporna noga v napa¢nem polozaju.

Podporna noga se mora popolnoma dotikati tal vozila.

Pritisnite gumb za nastavitev podporne noge in jo potisnite navzgor, da jo
skrajsate. (11)-1

Popolnoma sestavljeno podnozje je prikazano na sliki (12).

Priklju¢ka ISOFIX morata biti pritrjena in fiksirana na pritrdilnih to¢kah
ISOFIX. (12)-1

Podporna noga mora biti pravilno namescena in indikator mora svetiti
zeleno. (12)-2

Pritrjevanje lupinice na podnozje

1-

2.

3-

Odstranjevanje podnozja

1-

2.

Lupinico potisnite v podnozje (13). Ce je lupinica dobro pritrjena, je indikator
lupine prikazan zeleno. (14)

Preverite, Ce se je lupinica zaskocila na podnozje, tako da primete roc¢aj in
ga povlecete navzgor.

Pritisnite gumb za nastavitev ISOFIX in podnoZje potiskajte nazaj, dokler ne
pride v stik z naslonjalom sedeza vozila. (15)

Ce zelite sprostiti lupinico, stisnite gumb za sprostitev lupinice (16)-1, nato
pa lupinico dvignite. (16)-2

Ce Zelite odstraniti podnozje, najprej pritisnite gumb za sekundarni zaklep
(17)-1in nato gumb (17)-2 na prikljuckih ISOFIX. Nato lahko odstranite
podnozje s sedeza vozila. (17)

Za transportiranje pritisnite gumb za nastavitev ISOFIX in priklju¢ka ISOFIX
potisnite nazaj v poloZaj za shranjevanje. (18)
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Nastavljanje viSine
opore za glavo in ramenskih varnostnih pasov

Preverite, ali sta ramenska varnostna pasova nastavljena na ustrezno visino.
Izberite pravilno visino ramenskega varnostnega pasu.

! Ramenska varnostna pasova morata biti najblizje otrokovim ramenom (19),
vendar ne nad ramensko linijo. (20)

Ce ramenska varnostna pasova nista na ustrezni vigini, lahko otrok v
primeru tréenja pade iz izboljSanega sistema za zadrzevanje otrok.

Povlecite rocico opore za glavo (21), oporo za glavo pa dvignite ali potisnite
navzdol, dokler se ne zaskocCi v enem od 10 poloZajev. PoloZaji opore za glavo so
prikazani na sliki (22).

Nastavitev naslonjala

Naslonjalo lahko nastavite v 3 poloZaje pod razli¢nim kotom.

Ce zelite naslonjalo dvigniti ali znizati, pritisnite gumb za nastavitev naslonjala.
(23)(24)

Zavarovanje otroka

1- Z vrtljivim gumbom lahko sedeZ obrnete in tako otroka laZje vzamete iz avta
ali polozite v avto. (25)

2 - Uporaba vlozka za dojencke.

Priporo¢amo, da uporabljate
vlozek za dojencka, ko je
dojencek manjsi od 60 cm ali
dokler vlozka ne preraste.

Ko polozite otroka v izboljsani sistem za zadrzevanje otrok, se prepricajte, ali sta
ramenska varnostna pasova na ustrezni visini.

3 - Drizite pritisnjen gumb za prilagoditveni trak in popolnoma izvlecite oba
ramenska varnostna pasova iz izboljSanega sistema za zadrZevanje otrok.
(26)

4 - S pritiskom na rde&i gumb odpnite sponko. (27)
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5 - Posedite otroka v izbolj3ani sistem za zadrzevanje otroka in zapnite sponko.
(28)(29)

6 - Zategnite ramenska varnostna pasova tako, da povlecéete prilagoditveni
trak. (30)

! Prepri¢ajte se, da je med otrokom in ramenskima varnostnima pasovoma
prostora za priblizno debelino ene roke.

Strehica
1- Strehico sestavite tako, da jo potisnete ob hrbtni del sedeza (31), da se
zaskogi.

2 - Ce zelite strehico odpreti, jo povlecite naprej in &e jo zelite zapreti, jo
potisnite nazaj. (32)

3 - Za zra&enje lahko odprete okno na strehici. (33)

Odstranitev in sestava mehkih delov
Glejte slike (34)-(45)

Za ponovno namestitev mehkih izdelkov izvedite predhodno navedene korake v
obratnem vrstnem redu.

CisCenje in vzdrzevanje
Okuvir, plasti¢ne dele in tekstil Cistite z vlazno krpo. Ne uporabljajte abrazivnih

sredstev ali belila. Ne uporabljajte silikonskih maziv, saj se bo na njih prijela
umazanija.

Za zagotavljanje dolgotrajne uporabe izdelek po uporabi v dezju obrisite z
mehko in vpojno krpo.

Za navodila glede pranja in susenja mehkih delov glejte oznako za vzdrZzevanje
na mehkih delih.

Cisto obi¢ajno je, da, tudi ob normalni uporabi, tkanina spremeni barvo zaradi
izpostavljenosti soncni svetlobi in da se po daljSi uporabi pokazejo znaki obrabe.

1z varnostnih razlogov uporabljajte samo originalne dele Nuna.

Redno preverjajte, ali vsi deli delujejo pravilno. Izdelek nehajte uporabljati, ¢e je
kateri od delov strgan, zlomljen ali manjka.

NUNA International B.V. Nuna in vsi povezani logotipi so zasciteni kot blagovna znamka.
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BAXHO!
COXPAHUTE
HACTOSLLEE
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UHdopmauma o6 nsgenun

Homep mopenu:

[aTa U3rotToBneHus:

Peructpauusa usgenus

3anonxute BbllLeyKasaHHble AaHHble. Homep mMoenu v aata UsrotoBerieHns
YKa3aHbl Ha OﬁpaTHOIﬁ N HUXHEWN CTOpPOHE yny4LleHHOro AeTCKOro aBTokpecna
N OCHOBaHUA.

[ns peructpauuu nsgenus nocetute Be6-canT:
www.nunababy.com
LLlenkHnTe ccbinky “Pernctpauus ycTponcTea” Ha rmaBHON CTpaHuLe.

MapaHTUA

MbI cneumnansHo pa3pabaTbiBaeM HaLLWM BbICOKOKAYECTBEHHbBIE N3enusi
Tak, 4Tobbl OHM pocnu BMecTe ¢ Bawmm pebeHkoM u Baluen cembeit. Mbl
rapaHTVpyeM KayecTBO CBOWX U3LENWiA, N NOSTOMY Ha MEXaHU3Mbl HaLUMX
YCTPOWCTB NpeaoCTaBnseTcs rapaHTUs KNWEHTa, HauMHasi C MOMEHTa UX
nokynku. ObpaLlasch k Ham, NpeabsABUTE KACCOBBIN Yek 1 coobLuuTe Homep
MOAEnNu v Aaty U3roToBneHus.

[ns npocmoTpa cBeAieHMI O rapaHTUK NoceTuTe BeG-canT:
www.nunababy.com
LLlenkHnTe ccbinky “lapaHTva” Ha rmaBHOM CTpaHuLe.
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KoHTaKkTHbIe AaHHbIe

[insi npuo6peTeHnst 3anacHbIX YacTel Um no Bonpocam rapaHtum
obpaluaiitech k opuumansHoMy AucTpubbioTopy Nuna:

000 «Kupg Tpeng» 125080, r. Mocksa, yn. AnabsiHa, 4.12, kop.2, Ten. +7 (495)
648-64-24

www.edmgroup.ru, info@edmgroup.ru

DETCKOE YAEP>XVBAIOLLEE YCTPOUCTBO
(ABTOMOBUWITbHOE KPECJ10) NUNA «ARRAY i Size
(c poxxaeHus oo 85 cm.)

W3rotoButens: «HYHA MHTEPHELLHN Bu.Bu.» Ban aep Bank BoymaHser
178 C, 23521D, Jlengepnopn, Huaepnanasl NUNA INTERNATIONAL B.V. Van
der Valk Boumanweg 178 C, 2352JD Leiderdorp,The Netherlands. MNpou3seaeHo
B Knutae Ha dhabpuke «YanHa Bangenana Hécepuryas Ko., Nlta.»/ «China
Wonderland Nurserygoods Co., Ltd.» Agpec npoussogctsa: Yin Hu Industrial
Zone, Qingxi Town, Dongguan, Guangdong

MoctaBwuk/mmnoprtep: OO0 «Kug Tpeng» 125080, r. Mocksa, yn. AnabsiHa,
012, kop.2, Ten. +7 (495) 648-64-24
www.edmgroup.ru

Tosap cepTudmumposaH. CootBeTcTByeT TpeboBaHmsm TP TC 018/2011

«O 6e30MacHOCTY KOMECHbIX TPAHCMOPTHbIX cpeacTBy». Mpogykums NUNA
[0MKHa XPaHUTLCS B YNakoBaHHOM BUAE B BEHTUIMPYEMbIX MOMELLEHUAX C
OTHOCUTESNBHON BMaXHOCTbIO BO3ayxa He 6onee 75% npu oTCyTCTBUM NapoB
KWCIOT U Leno4n B Bo3ayxe. Cpok XxpaHeHnsi He orpaHmyeH. CocTas: MnacTuk,
meTans, nonmacTep.

Cpok rapaHTum 2 roaa. Cpok cnyx6bl 5 net.

BHUMAHMUE! Mepea ncnonb3oBaHMEM 03HaKOMLTECH C MHCTPYKLMEN
no akcnnyarauuu. MpaBuna no yxoAy ykasaHbl B UHCTPYKLIUK MO
aKkcnnyatauum.
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TpeboBaHuA K pocTy, Becy
M Bo3pacTy pebeHka

[aHHoe usgenve npegHa3HadeHo Ans AeTel, OTBeYatoLwmx Crieayowmm
TpeboBaHusM.

WnniocTpaums ycTaHoBKM Noaxoaut ans petein:

PocT pebeHka 40-85 cm,
Bec pebeHka <13 kr
(npubnusutensHo go 1,5 ner)

1- 370 ynyylweHHoe geTckoe yaepxumBaroLiee yCTponcTeo Tuna “i-Size”. OHo
yTBepxaeHo MpaBunom OOH Ne 129 ans ycTaHOBKM HAa aBTOMOGUIbHbIX
CuAeHbsAX, COBMECTVMBIX CO CTaHAAPTOM “i-Size”, cornacHo HdopmaLumnm
npou3BoauTenei aBToMobuneit, KoTopasi COAEepXUTCS B PyKOBOACTBE K
aBTOMOOUNAM.

2

B cnyyae nosiBneHnsi COMHeHuid obpallanTech K NPOU3BOAUTENH UK
npofasLyy yNy4LIEeHHOro AeTCKOro yAepKMBaloLLEero yCTponcTaa.

3 - [etckoe aBToKkpecno ARRA next COBMeCTUMO ¢ ocHoBaHnem BASE next/
ARRA. [Ins yctaHoBKM ocHOBaHus ARRA cM. PykoBoACTBO MO yCTaHOBKE
ocHoBaHusA ARRA.
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A NPEOYNPEXOEHUA

Heco6nopeHue aTux npegynpexaeHuin U MHCTPYKLMIA MOXeT
NpPYBECTU K NPUYMHEHUIO CEPbLE3HOro Bpeaa 340pPOoBbI0 pebeHkKa
WNnu neTanbHOMY Ucxoay.

Mpwu YCTaHOBKE XXeCTKMe 3r1eMeHTbl KOHCTPYKLMN N NinacTMaccoBble
Aetanu ynydlweHHOro AeTckoro aBTokpecsia A0MmKHbI pacnonaratbca
Tak, YToObl UCKMIOYNTL PUCK KX 3aXaTuna NoOABMXKHbIM CUAEHbEM UMK
ABepbIo aBTOMOOUNS.

3AMNPELLAETCH ncnonb3oBaTth yry4lleHHOe AeTCKoe aBTOKpeco
B MOMOXEHWUN NMULIOM MPOTUB HaNpPaBneHns ABUKEHUS Ha
CMAEHbAX, OCHALLEHHbIX aKTUBHLIMW (PPOHTaNbHLIMM MOAYLLIKaMMN
6e3onacHocTy.

[Ins ncnonb3oBaHWs yny4yLIEHHOrO AETCKOro aBToKpecsa B
cooteeTcTBUM C [NpaBunom OOH Ne 129 pebeHok formkeH
COOTBETCTBOBATb YKa3aHHbIM HUXE TPeOGOBaHNAM.

PocTt pebeHka: 40-85 cm; Bec pebeHka: <13 kr (Bo3pacT
npubnmantensHo go 1,5 ner).

OnopHast HoXKa [0SKHa ynvupaTbCs B non asTomobuns, a niodble
PeMHU, yaepxusatowme pebeHka, AoKHbI BblTb OTPerynmpoBaHbl no
pa3mepy ero Tena. PemMHu He [OMmKHb! BbITb NEepeKkpyyeHbI.

[aHHoe yny4lieHHoe AeTCKoe aBTOKPECO CrieayeT 3aMeHUTb,
€Crnn OHO NOABEPITIOCh BbICOKMM Harpy3kam BO BpeMsi aBapum.
Mpu aBapun B JaHHOM M3AENUM MOTYT 06pa3oBaThCs CKPbIThIE
NOBPEXAEHWS.

MoMHUTE 006 OnacHOCTU BHECEHUS NOObIX NU3MEHEHWIA U AONOMHEHUI
B KOHCTPYKLMIO AaHHOro n3genusi 6e3 paspeLueHnsi KOMNETEHTHOro
opraHa, a Takke 06 onacHoCTU HeCOBMOAEHNS MHCTPYKLUMIA NO
yCTaHOBKe, NPeAoCTaBMNeHHbIX MPOM3BOANUTENEM YIyULLIEHHOIO
[eTCKOro aBToKpecna.

He ponyckaiiTe nonagaHns Ha yrny4lleHHOe AeTCKoe aBTOKPEeCro
NPSIMbIX COMHEYHbIX Ny4ew, Tak Kak OHO MOXET HarpeTbCs 1 Bbl3BaTb
ONCcKoMdOPT NpY KOHTaKTE C Koxken pebeHka. MNepen Tem, kak
nomecTuTb pebeHka B ynydlleHHoe AeTCKoe aBTOKpecno, Bceraa
npoBepsinTe Ha OLLyMb TemnepaTypy ee NoBepXHOCTU.

PebeHka 3anpeLLaeTcs OCTaBnATh B ynyylleHHOM AETCKOM
aBTokpecne 6e3 npucmoTpa.

JTro6on Garax n gpyrue NnpeaMeTbl AOMKHbI OblTb HAAEXHO
3aKpenneHbl, Tak KaKk OHY MOTYT MPUYMHUTL TPaBMbI NMPU aBapun.
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3anpeLyaeTcsa ncnonb3oBaTh ynyylleHHoe AeTckoe aBTokpecro 6e3
TKaHeBOW OBMBKM.

3amMeHATb TKaHeBYo 0OVBKY [OMYCKAETCs TONbKO 0OMBKOWA,
peKkoMeHAoBaHHOW Npou3BoanTeneM, T.K. TkaHeBas obuneka
ABNAETCA HEOTHLEMIIEMON YaCTbI0 KOHCTPYKLMN AaHHOTO AETCKOro
YAEPXMBaKOLLLEro yCTPOMCTBa.

MHCprKLI,I/WI OOJTKHbl XPaHUTbCA B yny4leHHOM OEeTCKOM aBTOKpecre
B Te4eHue BCero Cpoka akcnnyaraumu.

[ns ncnonb3oBaHMs ynyyLleHHOro OETCKOrO YAepKMBaKoLLEro
ycTponcTea Tuna "i-Size" nonb3oBaTesnb JOMKEH 03HAKOMUTBLCS C
PYKOBOACTBOM 0 3KCnyaTaumum asToMobuns.
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Komnnektauuns

Mepen c6opkor AaHHOrO M3AEenus NPoBepLTE Hanuune Bcex aetanen. B
cnyyae oTcyTcTBuMS Nobbix AeTanen obpalaiteck B komnaHuio Nuna. [ns

c6opkn He TPebytTCs UHCTPYMEHTDI.

1 PykosTka

Ko3sbipek

w

OTcek Anst XpaHeHUst UHCTPYKLMK
Mo aKcnnyatauum (Mexay
noAknaakom 1 nNacTMaccoBom
4YacTblo CMOEHbBSA)

Mopknapka cuaeHbs

Bknapplw Ans mnageHues
KHonka perynupoBku pemHen

PerynupoBoyHbIi pemeHb

0 N o u b

Haknagku ans nneyesbix
pemHen

9 KHonka chukcatopa Ha Konsicke
10 Haknagka Ans naxoBoro peMHsi

11 KpenneHue pemHen

12
13
14

15
16
17
18

19
20

21

22

Mpsixxka
KHonka perynmpoBku pyKosiTku

KHoMka perynvpoBku HaknoHa
CMNHKN

Hanpaenstowme ISOFIX
KHonka chmkcaTopa
OnopHasi HoXka

KHonka perynmpoBku onopHow
HOXKM

Kpennexue ISOFIX

KHonka noBopoTa nepeHoCHow
TONbKN

OTcek Ans XpaHeHUst MHCTPYKLUK
no aKcnnyatauum

KHonka perynupoBku ISOFIX
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10

Jkcnnyarauua msgenus

Bonpockl ycTaHOBKM

[aHHoe feTckoe aBTOKPEeCno npegHa3HayYeHo Afst aBTOMOOUMbHBIX CUAEHWI C
aHkepHbIMU mkcaTopami i-Size ISOFIX ¢ ocHoBaHuem. (1)

3AMNPELWIAETCS vcnonb3oBaTh ynyylleHHoe AETCKOE aBTOKPECIO

B MOMOXEHWW NIMLIOM NPOTUB HanpaBneHUs ABWKEHNS Ha CUAEHbSIX,
OCHaLLeHHbIX aKTUBHBIMM (OPOHTaNbHLIMU NogyLukamm 6esonacHocTy. (2) 310
MOXET NPUBECTU K TPAaBMaM WM CMepTeSIbHOMY 1CXofy. 3a AOMNOMHUTENBHO
MHdOopMaLumen obpallantecb K pyKOBOACTBY MO dKCMNyaTaumm aBToMmoouns.

3ANPELLAETCS ycTaHaBnmBaTh ynyylleHHOe AeTCKOe aBTOKPeCro Ha
aBTOMOOUIbHBIX CUAEHBAX, YCTAHOBMNEHHbIX JINLIOM NPOTUB XOAa ABWKEHNS
VNN B CTOPOHY OT XOfa ABWKEHWS aBTOMOBUISA.

PekoMeHA0BaHHbIE MONOXEHNS YCTAHOBKW YKa3biBAOTCS B PYKOBOACTBE MO
aKcnnyaTauum asTomobuns. (3)

PekomeHayeTca ycTaHaBNMBaTb AaHHOE YrydlleHHOoe AETCKOe aBTOKPECIo Ha
3aAHeM cuaeHbe aBToMobuns. (4)

3ANMPELWAETCS yctaHaBnuBaTh yny4lleHHOe AeTCKOe aBTOKPECO Ha
aBTOMOBMIBbHBIX CUAEHBSIX, NEPEMELLAIOLLNXCS BO BPEMS YCTAHOBKU.

PerynupoBka pykosiTKu

1- PykosTka ynyyleHHOro AeTcKoro aBTokpecsia perynmpyeTcs B 2
nonoxeHusix. (5)
MonoxeHne Ans aBTOMOBUISA, TPAHCMIOPTUPOBKU BPYUHYIO I Ha KOMSICKE.
(5)-1
MonoxeHnwue kpecna ans pebeHka. (5)-2

2 - [insi perynupoBKM MOMOXEHWSI PYKOSITKA HaXXMWUTE Ha KHOMKK ¢ 06eunx
ee CTOPOH, 4Tobbl pa3brnoknpoBaTb pykoaTky (6)-1, a 3aTeM noBepHuTe
PYKOSITKY, 4TOObI OHa 3admKCHpoBanach CO LUEeN4YKOM B Nio6oM 13 2-x
nonoxeHun. (6)-2

YcTaHOBKa ocHOBaHuUsA

1- TMpukpenute Hanpasnswowme ISOFIX k aHkepHbIM KpenneHuam ISOFIX
aBTOMO6UNA (CM. pyKOBOACTBO MO 3KcniyaTtaumn asTomobuns). (7)
Hanpaenstowme ISOFIX 3awmiuaoT NnoBepXHOCTb aBTOMOGUMBLHOMO
cuaeHbs OT NoBpexaeHui. Takke OHK CryxaT B KayecTBe HanpaBnsoLwmX
ans dukcartopos ISOFIX.

2 - V3BrekuTe OMOPHYI HOXKY M3 OTCEKa ANs XpaHeHus. (8)
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3 - BblaBuHbTe doukcatopbl ISOFIX, Haxas kHonKy dukcatopa ISOFIX 1
noTsiHyB 3a ¢ukcaTop. (9)

4 - HaxmuTe Ha KHonKy perynstopa ISOFIX, 4To6bl oTperynuposarb
kpennexus ISOFIX. CoBmecTute kpennenus ISOFIX ¢ HanpaBsnsowmmm
ISOFIX 1 BctaBbTe 06a chukcatopa ISOFIX B TOUKM aHKEPHOTro KpernneHust
ISOFIX go weuka. (10)

Y6enutech, 4to oba dumkcaTopa ISOFIX HagexHO NpuKpenseHb! K
aHKepHbIM kpenneHunam ISOFIX aBTomo6uns. [JomkHo npo3ByyaTb ABa
LienyKka, 1 uBeT uHamkaTopos obomx kpennenuit ISOFIX gomkeH ObiTe
3eneHbiM. (10)-1

MpoBepbTe HaAEXHOCTb YCTAHOBKM OCHOBaHUS, NOTSHYB 3a 06a KpenneHus
ISOFIX.

ul

MocTaBuB oCHOBaHWeE Ha aBTOMOOUNbHOE CUAEHbE, BbABUHBTE OMOPHYIO
HOXKY Ao nona (11). Ecnu uHamkaTop onopHOW HOXKM 3eMeHbli, yCTaHOBKa
BbIMNOMHEHA NPaBUNbHO. KpacHbIN MHAUKATOP O3HAYaeT, YTO OnopHast
HOXKa yCTaHOBMeHa HenpasunbHo. (11)-2

B onopHoW HOXKke MMeeTCs HECKOMbKO NonoxeHuin. Ecnv niavkatop
OMOPHOW HOXKM KPACHBIN, 3TO 3HAYMT, YTO OMOPHAs HOXKa HaXOAUTCS B
HemnpaBWIIbHOM MONOXEHWN.

Y6eauTech, Y4TO ONopHas HOXKa NOMHOCTbIO ynupaeTca B non aBTomMobuns.

! CoXMUTE KHOMKY PerynmpoBKY OMOPHOM HOXKM 11 YKOPOTUTE HOXKY, MOAHSAB
ee. (11)-1

MornHoCTb0 COBPaHHOE OCHOBaHWE NokasaHo Ha pucyHke (12).

! dukcatopsl ISOFIX Heobxoanmo 3akpenuTb B Toukax kpennenus ISOFIX.
(12)-1

MpaBuNbHO YCTaHOBUTE OMOPHYIO HOXKY, YTOBbI MHAMKATOP CTan 3eneHoro
ygerta. (12)-2

KpenneHne nepeHOCHOM NIONbLKNA K OCHOBaHUIO

1- YcraHoBuTte nepeHocHyto nionbky B ocHoBaHue (13). Ecniv nepeHocHas
ntonbka 3akpenneHa HagexHo, NHAMKaTop MKcaumMmn NionbKN CTaHeT
3eneHbIM. (14)

MoTsiHMTE NepeHOCHYIo MIONBKY 3a PyyKy, YTOObI NPOBEPUTL HAAEXKHOCTb
ee dmKcaLmnm Ha OCHOBaHWN.
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2 - HaxmuTe Ha kHomKy perynsatopa ISOFIX 1 npuxmM1Te 0CHOBaHME K CrIMHKe
kpecna asTomo6uns. (15)

3 - YT06bl OTCOEAMHUTL MEPEHOCHYIO MIOMNbKY OT OCHOBAHWS, HAXMUTE Ha
KHOTMKY chuKcaLmm nepeHocHo monbku (16)-1, U NogHUMUTE MoNbKY BBEPX.
(16)-2

Mopsaaok CHATUA OCHOBaHUA

1- Y706bI CHATL OCHOBaHWeE, CHavasna HaXxxM1Te BTOPYIO KHOMKY dmkcaTopa
(17)-1, a 3aTem kHonky kpennexuid ISOFIX (17)-2 n cHUMUTE OCHOBaHUE C
aBTOMOGUNBbHOTO cuaeHbs. (17)

2 - [Ins TPaHCMNopTUPOBKM HAXKMUTE Ha KHOMKY perynsaTtopa ISOFIX u cauHsTe
3agHve kpennexns ISOFIX B nonoxeHve xpaHeHus. (18)

PerynupoBka BbICOTbI

NoArofloBHUKA U NevyeBbIX peMHeil

[MpoBepbTe NpaBUIbLHOCTbL YCTAHOBKM BbICOThI NeYEBbIX PeMHen. Beibepute
NOAXOASLLYIO BbICOTY MIeYeBbIX PEMHEN.

! MMneuyeBble peMHM [JOMKHLI HAXOAUTLCA Heaneko oT nney pebeHka (19), Ho
He BbllLe ypoBHsi nney. (20)

Ecnu nneyesble pemMHuU 6y,D,yT pacnonoXeHbl Ha Hel'lpaBMﬂbHOIZ BbiCOTE,
peﬁeHOK MOXET BbINacTb N3 yny4leHHOro EeTCKOoro aBTokpecna B criy4ae
AT

MoTsiHMTE 3a pblvar Ans perynpoBKM NOAronoBHUKa (21) 1 Npy 3TOM NOTSAHUTE
NOATONOBHUK BBEPX UM BHU3 TaK, YTOObI 3aLLenkHyTb ero B ogHom u3 10
nonoxeHui. MonoxeHns NOAroNoBHUKA NokasaHbl Ha puc. (22)

PerynMpOBKa HaKJTOHa CNUHKHN
CrMHKY MOXHO YCTaHOBWUTbL Nof 3 yrnaMu HaknoHa.

Korka perynmpoBK1 HaKIoOHa CrIVHKM CIYXWT A5ist TOro, YTo6bl NogHUMAThL Unn
ornyckaTb CrvHKy. (23)(24)

dukcauus pebeHka

1- HaxmuTe Ha KHOMKY NOBOPOTA, YTOGLI NOBEPHYTL ABTOKPECHO AN
yno6cTBa nocagku/Bbicagku pebeHka cooky. (25)

2 - Vicnonb3oBaHye BKaablua AN MageHUes.
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PekomeHayetcsa
ncnonb3oBaTh BKMNagbILl
ANsi MageHUueB POCTOM A0
60 cm unu go Tex nop, noka
peGeHOK He nepepacTeT
3TOT BKNagbIL.

Mocaave pebeHka B ynyyLLeHHOE AETCKOE aBTOKPECIIO, MPOBEPLTE BbICOTY
NneyeBbIX PEMHEV.

3 - HaxkaB Ha KHOMKy PeryriMpoBKy PeMHEN, NOMHOCTLIO BbITAHWUTE ABa
nneyveBbIX PEeMHs YIy4LIeHHOro AeTCKkoro aBTokpecna. (26)

4 - HaxmuTe Ha KpacHyto KHOMKY U paccTerHuTe npskky. (27)

5 - MomecTute pebeHka B yyyLLeHHOE AETCKOE aBTOKPECIIO U 3acTerHuTe
npsxky. (28)(29)

6 - MoTAHUTE 32 PETYNNPOBOYHbIN PEMEHD, YTOBbI 3aTAHYTH MIEYEeBbIE PEMHMU.

(30)

! PaccrosHne mexay peBeHKOM 1 NNeyeBbIMM PEMHSIMIA [OIMKHO NPUMEPHO
COOTBETCTBOBATL TOJNLMHE NAagoHN.

Ko3ablpek

1- [ns ycTaHoBKM KO3bipbKa NPUCTETHUTE €r0 K 3aAHei YacTu cugeHbs. (31)

2 - YT06bl OTKPbITL KO3bIPEK, MOTAHUTE Er0 Brepe, a YTobbl 3aKpbiTh
KO3bIpekK, OTOrHUTE ero Hasag. (32)

3 - OKHO B KO3bIpbKe MOXHO OTKpbIBATbL Af1si NPOBETpMBaHUs. (33)

CHATHE U HageBaHuUe .quaneﬁ U3 TKaHU
CM. pucyHku (34)-(45)

YTo6bl HAAETb AETANN U3 TKAHW BbINOMHUTE NPUBEAEHHBIE BbILLE AEVCTBUS B
obpaTHOM mopsiake.
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OuucTtKka n yxopn 3a usgenuvem

OuncTka pambl, NNACTMACCOBbIX U TKAHEBbIX AeTanei JAOMmKHa BbINOMHSATLCA
BRnaxHow candeTkom, 6e3 ncnonb3oBaHns abpas3mBHBIX MOIOLLUX CPEACTB U
otbenvBateneii. He pekoMmeHayeTcs MCMonb30BaTb CUMUKOHOBbLIE CMA304HbIE
mMaTepuarnsbl, Tak Kak K HUM NpUnunaeT Mbifb U rpsidb.

[nsa obecneyeHnst JONron aKkcnyatauum NpoTupanTe nsgenne Msrkoi,
BMUTbIBAKOLLEN BNary candeTkon nocne Ncnonb3oBaHus B AOXKANMNBYIO Norogy.

WMHCTpYKLMM MO CTUPKe 1 CyLLKe TKaHeBbIX AeTarnei NPUBOASTCS Ha
NPUKPENEHHBIX K HUM 3TUKETKaX Mo yXoay.

TkaHb MMEET CBOMCTBO BbIropaTb Ha COSHLE, a Takke M3HALLMBATLCS B
Xo[e ANWUTeNbHON 3KCnIyaTauumu aaxe npy cobniogeHn Bcex yCroBui n
TpeboBaHui.

B uensx 6esonacHocTn MCMONb3yNTe TONMbKO OpUrMHanbHble Agetanu Nuna.

PerynspHo npoBepsiiiTe UCNPaBHOCTL BCEX KOMMOHEHTOB n3aenus. MpekpatuTe
3KCIyaTaumio 3aenus, ecrnm nobom 13 ero KOMNOHEHTOB Pa3opBaH, CrioMaH
WM OTCYTCTBYET.

NUNA International B.V. Nuna 1 Bce conyTCTByOLLME NOrOTUNbI ABNAIOTCS TOBAPHLIMW 3HAKamu.
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Produktinformasjon

Modellnummer:

Produksjonsdato:

Krav for bruk med barn

Dette produktet er egnet for bruk med barn som oppfyller felgende krav:

Produktregistrering

Fyll ut informasjonen ovenfor. Modellnummeret og produksjonsdato star pa
baksiden og bunnen av det forbedrede barnesetet.

Du kan registrere produktet pa:
www.hunababy.com
Klikk koblingen «Registrer utstyr» pa hjemmesiden.

Garanti

Vi har med hensikt designet vare hgykvalitetsprodukter slik at de kan vokse med
bade barnet ditt og familien din. Da vi stoler pa produktet vart, er det dekket av
en tilpasset garanti avhengig av produktet, som gjelder fra og med kjgpsdato.

Vi ber om at du har klart kjgpsbevis, modellnummer og produksjonsdato nar du
kontakter oss.

Du finner garantiinformasjon pa:
www.nunababy.com
Klikk koblingen «Garanti» pa hjemmesiden.

Kontakt

For reservedeler, service eller andre spgrsmal om garantier kan du kontakte var
kundeserviceavdeling.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Figur for installasjon Egnet for

Barnets hoyde 40-85cm /
Barnets vekt <13 kg
(ca. 1,5 areller yngre)

1- Dette er et «i-Size» forbedret barnesetesystem. Det er godkjent i henhold
til FN-forskrift nr. 129 for bruk i i-Size-kompatible sitteplasser som angitt av
kjgreteyprodusentene i bruksanvisningen til kjeretoyet.

2 - Huvis du er i tvil, tar du kontakt med produsenten eller forhandleren av det
forbedrede barnesetet.

3 - ARRA next barnesete er kompatibelt med BASE next / ARRA base.
Se bruksanvisningen til ARRA base for installasjon av ARRA base.
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A ADVARSEL

Dersom disse advarslene og instruksjonene ikke folges, kan det fore til
alvorlig personskade eller dedsfall.

De stive gjenstandene og plastdelene pa det forbedrede barnesetet
skal plasseres og installeres slik at de ikke kan hemmes av et flyttbart
sete eller en av bilens darer.

IKKE bruk bakovervendte forbedrede barnesetesystemer i
sitteplasser der en aktiv frontkollisjonspute er installert.

For at bruk av dette forbedrede barnesetet skal vaere i henhold til FN-
forskrift nr. 129 ma barnet veere innenfor falgende mal:

Barnets hegyde 40-85 cm / Barnets vekt < 13 kg (ca. 1,5 ar eller yngre).

Stotteben skal vaere i kontakt med bilgulvet, og eventuelle remmer
som fester barnet skal tilpasses kroppen til barnet. Remmene skal
ikke vrides.

Dette forbedrede barnesetet ber byttes ut nar den har vaert utsatt for
tunge belastninger i en ulykke. En ulykke kan fere til skade som du
ikke kan se.

Det foreligger fare ved endringer eller tillegg til enheten som gjeres
uten godkjenning fra vedkommende myndighet eller hvis ikke
installasjonsinstruksjonene gitt av produsenten til det forbedrede
barnesetet folges.

Hold dette forbedrede barnesetet borte fra sollys, da det kan bli for
varmt for huden til barnet. Ta alltid pa det forbedrede barnesetet for
du setter barnet i det.

Barn skal ikke legges igjen i det forbedrede barnesetesystemet uten
tilsyn.

All bagasje eller andre gjenstander som kan gi personskader ved
kollisjon, skal veere forsvarlig festet.

Det forbedrede barnesetesystemet skal ikke brukes uten de myke
delene.
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De myke delene skal ikke byttes ut med noen andre enn de som er
anbefalt av produsenten, da de er vesentlige for ytelsen til barnesetet.

Instruksjonene skal oppbevares sammen med det forbedrede
barnesetet sa lenge det er i bruk.

For et i-Size forbedret barnesetesystem skal brukeren ogsa se til
bruksanvisningen til bilen.
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Deleliste

Pase at du har alle delene fgr montering.
Hvis noe mangler, kan du kontakte Nuna. Det kreves ingen verktgy for montering.

1  Handtak 12 Spenne
2 Kalesje 13 Handtakjusteringsknapp
3 Oppbevaring for bruksanvisning 14 Handtakjusteringsknapp
(mellom setepute og plast)
15 ISOFIX-forere
4 Setepute
16 Utleserknapp
5 Spedbarnsinnlegg
17 Lastben
6 Nettingjusteringsknapp X
18 Justeringsknapp for lastben
7  Justeringsnetting
19 ISOFIX-kontakt
8 Skulderbeltetrekk X
20 Dreieknapp for spedbarnsbzaerer
9 Utleserknapp for barnevognfeste X e
21 Oppbevaring for bruksanvisning
10 Midjebeltetrekk X X
22 [SOFIX-justeringsknapp
11 Beltekontakt
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15

16
17

18
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Bruke produktet

Merknader for installasjon

Dette forbedrede barnesetet er egnet for bilseter med i-Size ISOFIX-
ankerpunkter med basen. (1)

IKKE bruk bakovervendte forbedrede barnesetesystemer i sitteplasser der
en aktiv frontkollisjonspute er installert. (2) Dadsfall eller alvorlig skade kan
oppsta. Se bruksanvisningen til kjgretgyet for mer informasjon.

IKKE installer det forbedrede barnesetet pa bilseter som er vendt sidelengs eller
bakover med hensyn til retningen kjoreteyet beveger seg.

Se bruksanvisningen til kjeretoyet for anbefalte eller foreslatte
installasjonsposisjoner. (3)

Det anbefales at det forbedrede barnesetet monteres pa et baksete. (4)

IKKE installer det forbedrede barnesetet pa bilseter som lar seg bevege under
installasjonen.

Justere handtak

1- Handtaket til det forbedrede barnesetet kan justeres til 2 stillinger. (5)
posisjon for transport i bil, for hand eller i barnevogn. (5) -1
Posisjon for barnestol. (5)-2

2 - For 4 justere handtaket klemmer du handtaksjusteringsknappene pa begge
sider for a lesne det (6)-1, sa dreier du handtaket til det klikker pa en av de 2
posisjonene. (6)-2

Baseinstallasjon
1- Fest ISOFIX-fererne til ISOFIX-ankerstengene i bilen (se bruksanvisningen

til bilen). (7) ISOFIX-fgrerne kan beskytte overflaten av bilsetet fra riving. De
kan ogsa fare ISOFIX-kontaktene.

Brett opp lastbenet fra oppbevaringsrommet. (8)

3 - Forleng ISOFIX-kontaktene ved & trykke ISOFIX-justeringsknappen mens du
trekker pa kontakten. (9)

IS

Trykk ISOFIX-justeringsknappen for & justere ISOFIX-kontaktene. Monter
ISOFIX-kontaktene med ISOFIX-fgrerne, og klikk deretter begge ISOFIX-
kontaktene i ISOFIX-ankerpunktene. (10)
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Serg for at begge ISOFIX-kontaktene er sikkert festet til ISOFIX-
ankerstengene i bilen. Du skal hgre to klikk, og indikatorene pa begge
ISOFIX-kontaktene skal veere helt grenne. (10)-1

Kontroller at basen er sikkert montert ved a trekke pa begge ISOFIX-
kontaktene.

Nar du har satt basen pa bilsetet, ma du strekke ut lastbenet til gulvet (11).
Nar lastbenet er riktig installert, viser lastbenindikatoren grent. Det vises
redt nar det er installert feil. (11)-2

Lastbenet har flere stillinger. Nar lastbenindikatoren er rad, betyr dette at
lastbenet er i feil posisjon.

Serg for at lastbenet er i full kontakt med kjeretoyets gulvplate.

Klem justeringsknappen for lastbenet, og forkort lastbenet oppover. (11)-1

Den ferdigmonterte basen er vist som (12).

ISOFIX-kontaktene ma festes og lases pa ISOFIX-ankerpunktene. (12)-1

Lastbenet ma monteres riktig med grenn indikator. (12)-2

Feste spedbarnsbzereren pa basen

1-

N

3-

Skyv spedbarnsbaereren ned i basen (13). Nar spedbarnsbaereren er festet,
viser skallindikatoren grent. (14)

Kontroller at spedbarnsbaereren er last pa basen ved a trekke opp pa
handtaket.

Trykk ISOFIX-justeringsknappen, og skyv basen tilbake til den kommer i
kontakt med bilsetet. (15)

Frigjer spedbarnsbaereren ved a klemme pa utleserknappen dens (16)-1, og
loft deretter spedbarnsbaereren opp. (16)-2

Avinstallere basen

i-

2.

Nar du skal fierne basen, trykker du fgrst den sekundzere laseknappen
(17)-1, sa knappen (17)-2 pa ISOFIX-kontaktene fer du fierner basen fra
bilsetet. (17)

For transport trykker du ISOFIX-justeringsknappen og flytter ISOFIX-
kontaktene tilbake til lagringsposisjon. (18)
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Heydejustering
for hodestotte og skuldersele

Kontroller at skulderselene er satt i riktig heyde. Velg riktig heyde pa
skulderselen.

! Skulderseleremmene ma vaere i en hoyde naermest barnets skuldre (19),
men ikke over skulderlinjen. (20)

Hvis skulderseleremmene ikke er i riktig heyde, kan barnet bli kastet ut av
det forbedrede barnesetet hvis det oppstar en kollisjon.

Trekk justeringsspaken for hodestetten (21) mens du trekker opp eller

ned pa hodestatten til den klikker inn pa en av de 10 posisjonene.
Hodestotteposisjonene er vist som (22).

Justering av ryggstotte

Ryggstetten har 3 vinkler.

Trykk justeringsknappen for ryggstatten for a oke eller senke ryggstetten.(23)
(24)

Sikre barnet

1- Trykk dreieknappen for & rotere setet slik at det blir lett & sette barnet inn og
ta det ut. (25)

2 - Bruke spedbarnsinnlegg.

Vi anbefaler at du bruker
spedbarnsinnlegget sa lenge
barnet er under 60 cm og til
det blir for stort for innlegget.

Na&r barnet er satt i det forbedrede barnesetet, ma du sjekke at
skulderseleremmene er satt til riktig heyde.

3 - Trykk inn nettingjusteringsknappen, og trekk ut de to skulderselene pa det
forbedrede barnesetet. (26)

4 - L3s opp spennen ved a trykke den rgde knappen. (27)
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5 - Legg barnet i det forbedrede barnesetet, og fest lasespennen. (28)(29)
6 - Legg barnet i det forbedrede barnesetet, og fest lasespennen. (30)

! Sorg for at avstanden mellom barnet og skulderseleremmene har omtrent
tykkelsen til en hand.

Kalesje
1- Sett sammen kalesjen ved & klikke den pa baksiden av setet. (31)

2 - Apne kalesjen ved 3 trekke den frem, og lukk den ved & skyve den tilbake.
(32)

3 - Vinduet pa kalesjen kan apnes for ventilasjon. (33)

Ta av og pa de myke delene
se bilde (34)-(45)

Ved montering av de myke delene fglger du trinnene i omvendt rekkefelge.

Rengjoring og vedlikehold

Rengjer rammen, plastdelene og stoffet med en fuktig klut, men ikke bruk
skuremidler eller blekemiddel. Ikke bruk silikonsmering, da det vil tiltrekke
smuss og skitt.

For a sikre langvarig bruk bgr produktet tarkes av med en myk, absorberende
klut etter bruk i regnvaer.

Se pa vedlikeholdsetikettene som er festet pa de myke delene for instruksjoner
for vasking og terking.

Det er normalt at stoffet misfarges av sollys og viser slitasje etter bruk over lang
tid, selv ved normal bruk.

Av sikkerhetshensyn ma du kun bruke originalreservedeler fra Nuna.

Kontroller regelmessig at alt fungerer som det skal. Hvis noen del er revnet,
odelagt eller mangler, ma du slutte & bruke produktet.

NUNA International B.V. Nuna og alle tilknyttede logoer er varemerker.
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SV

Produktinformation

Modellnummer:

Barnanvandningskrav

Denna produkt ar l@amplig att anvanda for barn som uppfyller féljande krav:

Tillverkningsdatum:

Bild for installation Lamplig for

Produktregistrering

Fyll i ovanstadende information. Modellnumret och tillverkningsdatum &r
placerade pa baksidan och under den forstarkta barnvilstolen och basen.

For att registrera produkten, besok:
www.hunababy.com
Klicka pa lanken “Registrera utrustning” pa startsidan.

Garanti

Vi har avsiktligt designat vara hégkvalitativa produkter sa att de kan véxa med
bade barnet och familjen. Eftersom vi star fér vara produkter téck var utrustning
av en kundgaranti per produkt med bérjan fran inképsdatumet. Ha inképsbevis,
modellnummer och tillverkningsdatum tillgangligt ndr du kontaktar oss.

F6r garantiinformation besok:
www.nunababy.com
Klicka pa lanken “Garanti” pa startsidan.

Kontakt

For reservdelar, service eller ytterligare garantifragor, kontakta var
kundtjanstavdelning

info@nunababy.com
www.nhunababy.com
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Barnets langd
40 cm-85 cm / barnets vikt <13 kg
(Cirka 1,5 ar eller yngre)

1- Den hir férbattrade bilbarnstolen &r “i-Size”. Den &r godkand i
enlighet med FN:s férordning 129 for anvandning i i-Size-kompatibla
fordonssatespositioner som fordonets tillverkare visar i fordonets
bruksanvisning.

2 - Vid tveksamheter ska antingen tillverkaren eller dterférsaljaren av system
for forstarkt bilbarnstol radfragas.

3 - ARRA next-bilbarnstol & kompatibel med BASE next/ARRA-bas. Se
bruksanvisningen fér ARRA-bas om hur ARRA-basen ska monteras.
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A VARNING

Underlatenhet att félja dessa varningar och instruktioner kan resultera
i allvarlig skada eller dédsfall.

De fasta féremalen och platsdelarna pa en forstarkt
bllbarnstolsystemet ska vara placerade och monterade sa att detinte
finns nagon risk for att de fastnar i ett sdte som ror sig eller nagon av
fordonets dorrar.

Anvand INTE framatvinda forstarkta bilbarnstolsystem pa siten som
det finns monterat en aktiv krockkudde framfor.

For att anvanda den har férstarkta bilbarnstolen i enlighet med FN-
férordning nr 129 maste ditt barn uppfylla féljande krav.

Barnets langd 40cm-85cm / barnets vikt<13kg;
(Cirka 1,5 ar eller yngre).

Alla stédben ska ha kontakt med fordonets golv och alla remmar som
spanner fast barnet ska vara justerade mot barnets kropp. Remmarna
far inte vridas.

Den hér férstarkta bilbarnstolen boér bytas ut efter att den har utsatts
for kraftig paverkan vid en olycka. En olyckshdndelse kan orsaka
skador pa den som inte ar synliga med blotta 6gat.

Tank pa faran med att utféra nagra andringar eller tilldgg pa enheten
utan godkannande fran behdrig myndighet och faran i att inte noga
folja monteringsanvisningarna som tillverkaren inkluderat med
bilbarnstolen.

Hall den har forstarkta bilbarnstolen borta fran solljus eftersom den i
annat fall kan bli fér het fér barnets hud. Kéann alltid pa den férstérkta
bilbarnstolen innan du placerar barnet i den.

Barn ska inte ldmnas obevakade i den forstdrkta bilbarnstolen.

Allt bagage eller andra féremal som kan orsaka personskador vid en
kollision maste vara ordentligt sdkrade.

Det forstarkta bilbarnstolsystemet far inte anvandas utan det mjuka
materialet.
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Det mjuka materialet far inte ersattas med nagot annat material &n det
som rekommenderas av tillverkaren, eftersom det mjuka materialet
utgor en integrerad del av bilbarnstolens egenskaper.

Instruktionerna ska férvaras i den forstarkta bilbarnstolen under dess
livslangd.

For ett forstarkt bilbarnstolssystem av typen i-Size ska anvandaren
aven referera till fordonstillverkarens handbok.
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Lista over delar

Kontrollera att alla delar &r tillgéangliga fore montering. Om nagon del saknas,
kontakta Nuna. Inga verktyg behévs for montering.

w

Handtag

Sufflett

Férvaringsutrymme for
bruksanvisning (mellan sitsdyna
och plats)

Sittdyna

Spadbarnsinsats

Knapp for justering av band
Justeringsband

Axelremmar

Sulkyfastets frikopplingsknapp
Tackning grenrem

Selens anslutning
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21

22

Balte

Justeringsknapp for handtag
Knapp fér justering av ryggstod
ISOFIX-styrskenor
Frikopplingsknapp

Stédben

Justeringsknapp for stédben
ISOFIX-anslutning

Roteringsknapp for bilbarnstol
for spadbarn

Férvaringsutrymme for
bruksanvisning

ISOFIX-justeringsknapp

R
15 21

16

17 22

18
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Produktanvandning

Installationsbekymmer

Denna forstarkta bilbarnstol ar lamplig for bilsaten med i-Size ISOFIX
fastpunkter med basen. (1)

Anvand INTE framatvénda férstarkta bilbarnstolsystem pa saten som det finns
monterat en aktiv krockkudde framfér. (2) Dédsfall eller allvarliga skador kan
uppstd. Se fordonets bruksanvisning fér ytterligare information.

Installera INTE denna forstarkta bilbarnstol i fordonssaten riktad at sidan eller
bakat avseende fordonets korriktning.

Se fordonets bruksanvisning for reckommenderade eller féreslagna
installationspositioner. (3)

Det rekommenderas att installera denna férstarkta bilbarnstol for spadbarn i
baksétet. (4)

Installera INTE denna férstérkta bilbarnstol pa ett fordonssate som &r instabilt
under installationen.

Handtagsjustering

1- Handtaget pa den férstérkta bilbarnstolen kan justeras i 2 positioner. (5)
Lage for transport i bil, barnvagn eller i handen. (5)-1
Barnstolsldge. (5)-2

2 - For att justera handtaget s& tryck in handtagets knappar p& bada sidor
for att lossa det (6)-1 och rotera sedan handtaget tills det klickar pa plats i
nagot av de 2 lagena. (6)-2

Basinstallation

1- Fast ISOFIX-styrskenorna pa fordonets ISOFIX-férankringspunkter (se
fordonets dgarhandbok). (7) ISOFIX-styrskenorna kan skydda bilsatets yta
fran att slitas ut. De kan ocksa styra ISOFIX-anslutningarna.

2 - Vik ut stédbenet fran férvaringsutrymmet. (8)

3 - Férlang ISOFIX-anslutningen genom att trycka p& ISOFIX-
justeringsknappen och samtidigt dra i anslutningen. (9)

4 - Tryck pd ISOFIX justeringsknappen for att justera ISOFIX-anslutningarna.
Rikta in ISOFIX-anslutningarna mot ISOFIX-skenorna och klicka sedan i
bada ISOFIX-anslutningarna i ISOFIX-férankringspunkterna. (10)
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Var noga med att bada ISOFIX anslutningarna sitter fast ordentligt pa
fordonets ISOFIX-férankringspunkterna. Det ska uppsta tva horbara klick
och indikatorernas farger pa bada ISOFIX-kontakterna ska vara helt gréna.
(10)-1

Kontrollera att basen sitter fast installerad genom att dra i bada ISOFIX
anslutningarna.

5 - Efter att basen placerats pé fordonssitet ska stédbenet férlingas till golvet
(11). Nar stédbenet &r installerat korrekt blir indikatorn for stédben gron. Vid
felaktig montering blir den rod. (11)-2

Stoédbenet har flera ldgen. Nar stédbenets indikator lyser rott betyder det
att stédbenet ari fel lage.

! Kontrollera att stédbenet &r helt i kontakt med fordonets golv.
! Klam pa stodbenet justeringsknapp och férkorta stédbenet uppat (11)-1
Den komplett monterade basen visas i. (12).

! ISOFIX anslutningarna maste fastas och lasas pa ISOFIX
forankringspunkterna. (12)-1

! Stédbenet maste vara installerat korrekt med grén indikator. (12)-2

Sitta fast bilbarnstolen for spadbarn pa basen

1- Tryck ned bilbarnstolen fér barn pé basen (13), om bilbarnstolen fér
spadbarn sitter fast ordentligt blir héljesindikatorn grén. (14)

! Kontrollera att bilbarnstolen for spadbarn &r l&st pa basen genom att dra
handtaget uppat.

2 - Tryck pa ISOFIX-justeringsknappen och tryck basen bakat tills den kommer
i kontakt med baksidan pa fordonssatet. (15)

3 - For att frigéra bilbarnstolen fér spadbarn sa kldmmer du pa bilbarnstolen
for spadbarns frikopplingsknapp (16)-1, och lyfter sedan upp bilbarnstolen
for spadbarn. (16)-2

Ta bort basen

1- Tabort basen genom att férst trycka pa den andra lasknappen (17)-1, och
déarefter knappen (17)-2 pa ISOFIX-anslutningarna innan basen tas bort fran
fordonssatet (17)

2 - Vid transport ska ISOFIX-justeringsknappen tryckas in och ISOFIX-
anslutningarna ska flyttas tillbaka in i férvaringslage. (18)
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SV

Héjdjustering
for huvudstdd och axelselen

Kontrollera att axelselens remmar &r installda pa ratt héjd. Vilj lamplig héjd fér
axelselen.

! Axelselens remmar maste vara narmast barnets axlar (19), men inte éver
axellinjen. (20)

Om remmarna till axelselen inte &r pa ratt hojd kanske barnet aker ut ur den
forstarkta bilstolen vid en krock.

Dra i huvudstddspaken (21) och dra samtidigt upp eller skjut ner huvudstédet
tills det snapper pa plats i en av de 10 olika positionerna. Huvudstddets
positioner visas i (22).

Justering av ryggstod

Det finns 3 vinklar for ryggstodet.

Tryck pa ryggstddet justeringsknapp for att héja eller sénka ryggstédet.
(23)(24)

Spanna fast barnet

1- Tryck pa roteringsknappen for att rotera s att det blir enklare att sitta i/ta
ut barnet. (25)

2 - Anvind spadbarnsinsats.

Vi rekommenderar att
insatsen anvands ndr barnet ar
under 60 cm och tills de vaxt
ur insatsen.

Efter att barnet placerats i den forstarkta bilbarnstolen, kontrollera att
axelselens remmar sitter pa korrekt hojd.

3 - Medan du trycker p4 remmens justeringsknapp, dra helt i axelselens bada
remmar pa den forstarkta spadbarnstolen. (26)

4 - Lossa spannet genom att trycka pa den réda knappen. (27)
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5 - Placera barnet i den férstérkta bilbarnstolen och l&s spannet. (28)(29)
6 - Dra at axelselens remmar genom att dra i justeringsbandet. (30)

! Setill att utrymmet mellan barnet och axelselens remmar &r som tjockleken
pa en hand.

Sufflett
1- Suffletten monteras genom att snéppa fast suffletten baktill pa satet. (31)

2 - For att 6ppna suffletten, dra suffletten framat och fér att stanga suffletten,
skjut den bakat. (32)

3 - Sufflettens fonster kan dppnas fér ventilation. (33)

Borttagning och montering av mjuka delar
se bilderna (34)-(45)

Foér att atermontera mjuka delar, utfér de ovanndmnda stegen i omvénd ordning.

Rengdring och underhall

Reng6r ram, plast- och tygdelar med en fuktig trasa men anvand inte slipmedel
eller blekmedel. Anvénd inte silikonsmérjmedel eftersom de kan dra at sig
smuts och fett.

For att sakerstalla att ldngvarig anvandning, torka av produkten med en mjuk
absorberande trasa efter anvandning i regnigt vader.

Se skotseletiketterna pa mjuka delar fér information om tvétt och torkning.

Det ar normalt att tyget fargas av solljus och visar slitage efter lang tids
anvandning, dven vid normal anvdndning.

Av sdkerhetsskal, anvdnd endast Nuna-delar.

Kontrollera regelbundet att allt fungerar korrekt. Om nagon del &r sliten, trasig
eller saknas, sluta att anvanda produkten.

NUNA International B.V. Nuna och alla associerade logotyper ar varumarken.
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Tuotetiedot

Mallinumero:

Valmistuspaivamaara:

Tuotteen rekisterdinti

Tayta seuraavat tiedot. Mallinumero ja valmistuspaivamaara sijaitsevat
parannetun lapsen turvaistuimen pohjassa ja alustan paalla.

Rekisteroidaksesi tuotteesi, siirry osoitteeseen:
www.nhunababy.com
Napsauta kotisivulla “Rekisteréi laite”-linkkia.

Takuu

Olemme tarkoituksellisesti suunnitelleet korkealaatuiset tuotteemme

niin, etta ne voivat kasvaa seka lapsesi etta perheesi kanssa. Koska
seisomme tuotteemme takana, laitteillamme on tuotekohtainen mukautettu
takuu, joka alkaa tuotteen ostopaivasta. Pida ostotosite, mallinumero ja
valmistuspaivamadraa kasilld, kun otat meihin yhteytta.

Katso takuutiedot osoitteesta:
www.nunababy.com
Napsauta kotisivulla “Takuu”-linkkia.

Yhteystiedot

Ota yhteytta vaihto-osiin, huoltoon ja lisatakuuseen liittyvissa kysymyksissa
asiakaspalveluosastoomme.

info@nunababy.com
www.hunababy.com
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Lapsen kayttovaatimukset

Tama tuote soveltuu kdytettavaksi lapsille, jotka tayttavat seuraavat
vaatimukset:

Asennuskaavio Soveltuu

Lapsen pituus
40-85 cm / Lapsen paino 13 kg
(Noin 1,5-vuotias tai nuorempi)

w“in
|

1- Tama on kokoluokan “i” tehostettu lasten turvajérjestelma. Se on hyvéksytty
Yhdistyneiden Kansakuntien saanté nro 129:n mukaisesti kaytettavaksi
kokoluokka i:n kanssa yhteensopivien istuinpaikkojen kanssa, kuten
ajoneuvojen valmistajien ajoneuovon kayttoppaissa on ilmoitettu.

2 - Jollet ole varma, ota yhteytts joko parannetun lapsen turvaistuinjarjestelmén
valmistajaan tai jalleenmyyjaan.

3 - ARRA next -lasten turvaistuin on yhteensopiva BASE next / ARRA base
-tuotteiden kanssa. Katso ARRA base -kayttéoppaasta ARRA base -tuotteen

asennusohje.
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A VAROITUKSET

Naiden varoitusten ja ohjeiden huomiotta jattaminen voi johtaa
vakavaan vammaan tai kuolemaan.

Parannetun lapsen turvaistuimen jaykat kohteet ja muoviosat
tulee sijoittaa ja asentaa niin, etteivat ne todennakoisesti takerru
siirrettavaan penkkiin tai ajoneuvon oveen.

ALA kayta taaksepdin suunnattua parannettua lapsen turvaistuinta
istuimilla, joihin on asennettu aktiivinen frontaalinen turvatyyny.

Kayttadksesi tata parannettua lasten turvaistuinta Yhdistyneiden
Kansakuntien saddoksen nro 129 mukaisesti, lapsen on taytettava
seuraavat vaatimukset.

Lapsen pituus 40-85 cm / Lapsen paino < 13 kg
(noin 1,5-vuotias tai nuorempi).

Tukijalan tulee olla kosketuksissa ajoneuvon lattian kanssa ja kaikkien
hihnojen tulee olla sdaadetty lapsen keholle sopiviksi. Hihnat eivat saa
olla kiertyneita.

Tama parannettu lapsen turvaistuin tulee vaihtaa, jos se on altistunut
voimakkaille rasituksille onnettomuudessa. Onnettomuus voi
aiheuttaa silmille havaitsematonta vahinkoa.

Valta vaaraa, joka aiheutuu ilman toimivaltaisen viiranomaisen
hyvaksyntaa tehdyistda muutoksista tai lisdyksista, ja vaaroja,
jotka aiheutuvat siita, ettei turvaohjeiden valmistajan toimittamia
asennusohjeita noudateta tarkasti.

Pida tama parannettu lapsen turvaistuin poissa auringonpaisteesta,

siitd voi tulla lilan kuuma lapsen iholle. Tunnustele parannettua lapsen

turvaistuinta ennen lapsen asettamista siihen.
Lapsia ei saa jattaa valvomatta parannettuihin lapsen turvaistuimiin.

Kaikki matkatavarat tai muut esineet, jotka voivat aiheuttaa vammoja
tormadystilanteessa, on kiinnitettava kunnolla.

Parannettua lapsen turvaistuinta ei saa kadyttaa ilman
pehmyttarvikkeita.
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Pehmyttarvikkeita ei saa vaihtaa muihin kuin valmistajan
suosittelemiin, koska pehmyttarvikkeet muodostavat kiintedan osan
turvajarjestelman suorituskyvysta.

Kayttoohjeita on sdilytettdava parannetussa lapsen turvaistuimessa
koko sen kayttoidn.

i-Size-parannettua lapsen turvaistuinta kaytettdessa kayttajan tulee
tutustua myds ajoneuvon valmistajan kasikirjaan.
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Osaluettelo

Varmista ennen kokoamista, etta kaikki osat ovat kaytettavissa, Jos jokin osa

puuttuu, ota yhteyttd Nunaan. Kokoamiseen ei tarvita tyokaluja.

w

© 0 N o u »

1

197

Kahva
Kuomu

Kayttdoppaan sdilytyslokero
(istuintyynyn ja muovin vélissa)

Istuintyyny

Vauvalisdvaruste
Nauhakudoksen saatépainike
Saaténauhakudos
Hartiavaljaiden suojukset

Lastenrattaiden kiinnityksen
vapautuspainike

Haaravaljaiden suojus

Valjaiden liitin
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Solki

Kahvan saatopainike

Kahvan saatopainike
ISOFIX-ohjaimet
Vapautuspainike

Tukijalka

Tukijalan saatopainike
ISOFIX-liitin

Turvakaukalon kiertopainike
Kayttdoppaan sailytyslokero
ISOFIX-saatopainike

15

16
17

18
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Tuotteen kaytto

Asennuksessa huomioitavaa

Tama parannettu lapsen turvaistuin on sopiva ajoneuvon istuimille, joissa on
i-Size ISOFIX -ankkuripisteet ja alusta. (1)

ALA kayta taaksepédin suunnattua parannettua lapsen turvaistuinta istuimilla,
joihin on asennettu aktiivinen frontaalinen turvatyyny. (2) Seurauksena voi olla
kuolema tai vakava vamma. Katso lisdtietoja ajoneuvon kadyttéoppaasta.

ALA asenna tata parannettua lapsen turvaistuinta ajoneuvon istuimille, jotka
ovat sivuttain tai taaksepdin ajoneuvon kulkusuuntaan nahden.

Katso suositellut tai ehdotetut asennussijainnit ajoneuvon kadyttéoppaasta. (3)

On suositeltavaa asentaa tama parannettu lapsen turvaistuin ajoneuvon
takapenkille. (4)

ALA asenna tata parannettua lapsen turvaistuinta ajoneuvon penkeille, jotka
ovat siirrettdvid asennuksen aikana.

Kahvan saato

1- Tehostetun lasten turvajérjestelmén kiadensijan voi sditaa kahteen
asentoon. (5)
Asento autokdytto6n, kantamiseen tai lastenrattaiden kuljetukseen. (5)-1
Vauvan tuoliasento. (5)-2

2 - Purista kahvan saatamiseksi kahvapainikkeita kummallakin puolella
vapauttaaksesi sen (6)-1ja kierra sitten kahvaa, kunnes se naksahtaa mihin
tahansa 2 asennosta. (6)-2

Alustan asennus

1- Kiinnitd ISOFIX-ohjaimet ajoneuvon ISOFIX-kiinnitystankoihin (katso
ajoneuvon omistajan kasikirja). (7) ISOFIX-ohjaimet suojaavat ajoneuvon
istuimen pintaa repedmisilta. Ne my&s ohjaavat ISOFIX-liittimia.

Taita tukijalka esiin varastolokerosta. (8)

Laajenna ISOFIX-liittimid painamalla ISOFIX-saatdpainiketta samalla
littimesta vetden. (9)

I

Paina ISOFIX-saatopainiketta saatadksesi ISOFIX-liitimid. Kohdista ISOFIX-
liittimet ISOFIX-ohjaimien kanssa ja napsauta sitten molemmat ISOFIX-
littimet ISOFIX-ankkuripisteisiin. (10)

199 ARRA next -ohje

(3}

Varmista, ettd molemmat ISOFIX-kiinnikkeet on kiinnitetty lujasti ajoneuvon
ISOFIX-kiinnitystankoihin. Liitettaessa tulisi kuulua kaksi naksahdusta ja
molempien ISOFIX-merkkivalojen tulisi palaa vihreina. (10)-1

Varmista, etta alusta on asennettu pitavasti vetamalla molemmista ISOFIX-
liittimista.

Asetettuasi alustan ajoneuvon istuimelle, laajenna tukijalka lattiaan (11). Kun
tukijalka on kiinnitetty oikein, tukijalan merkkivalo palaa vihredna. Se palaa
punaisena, kun asennus on tehty vaarin. (11)-2

Tukijalalla on useita asentoja. Kun tukijalan merkkivalo palaa punaisena,
tukijalka on vadrdssa asennossa.

Varmista, etta tukijalka on kokonaan kosketuksissa ajoneuvon lattialevyn
kanssa.

Purista tukijalan saatdpainiketta ja lyhenna sitten tukijalkaa yléspain.(11)-1

Kokonaan koottu alusta nakyy kuvassa (12).

ISOFIX-liittimien tulee olla kiinni ja lukittuina ISOFIX-ankkuripisteisiin. (12)-1

Tukijalka on asennettava oikein niin, etta vinrea merkkivalo palaa. (12)-2

Turvakaukalon kiinnittaminen alustaan

1-

N

3-

Ty6nna turvakaukalo alas alustaan (13), kun turvakaukalo on kiinnitetty,
rungon merkkivalo palaa vihreana. (14)

Varmista kahvasta ylospain vetamalld, ettd turvakaukalo on lukkiutunut
alustaan.

Paina ISOFIX-saatopainiketta ja tydonnad alustaa takaisin, kunnes se on
kosketuksissa ajoneuvon istuimen selkanojan kanssa. (15)

Vapauttaaksesi turvakaukalon, purista turvakaukalon vapautuspainiketta
(16)-1, nosta sitten turvakaukalo yl6s. (16)-2

Alustan irrottaminen

1-

2.

Poistaaksesi alustan, paina ensin toissijaista lukkopainiketta (17)-1, sen
jalkeen painiketta (17)-2 ISOFIX-liittimissa ennen alustan poistamista
ajoneuvon istuimesta. (17)

Kuljetusta varten paina ISOFIX-saatopainiketta ja siirra takaisin ISOFIX-
liittimet taaksepain sailytysasentoon. (18)
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Korkeuden asetus
Paatuelle ja hartiavaljaille

Tarkista, etta hartiavaljaiden hihnat on asetettu oikealle korkeudelle. Valitse
hartiavaljaille oikea korkeus.

! Hartiavaljaiden hihnojen on oltava ldhinni lapsen hartioita (19), mutta ei
hartialinjan ylapuolella. (20)

! Jos hartiavaljaiden hihnat eivat ole oikealla korkeudella, lapsi voi irrota
parannetusta lapsen turvaistuimesta kolaritilanteessa.

Veda padtuen saatévivusta (21) samalla, kun vedat ylos tai painat alas paatukea,
kunnes se napsahtaa yhteen 10 asennosta. Padtuen asennot on naytetty
kuvassa (22).

Selkanojan saataminen

Selkanojalla on 3 kulmaa.

Paina selkdnojan saatopainiketta nostaaksesi tai laskeaksesi selkdnojaa.
(23)(24)

Lapsen kiinnittaminen

1- Paina pyérivaa painiketta kiertddksesi helpommalle puolelle lapsen
asettamista/poistamista varten. (25)

2 - Vauvalisdvarusteen kaytto.

On suositeltavaa kayttaa
vauvan lisdosaa niin kauan,
kun vauva on alle 60 cm
pituinen, tai kun han on
kasvanut lisdosaa pitemmaksi.

Kun lapsi on asetettu parannetulle lapsen turvaistuimelle, tarkista ovatko
hartiavaljaiden hihnat oikealla korkeudella.

3 - Samalla kun painat nauhakudoksen saatdpainiketta, veda kokonaan ulos
kaksi parannetun lapsen turvaistuimen vajaiden hihnaa.(26)

4 - Avaa soljen lukitus painamalla punaista painiketta. (27)
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5 - Aseta lapsi parannettuun lapsen turvaistuimeen ja lukitse solki. (28)(29)

6 - Kirista hartiavaljaiden hihnat saatéhihnoista vetamalla saaténauhakudosta.
(30)

! Varmista, ett tila lapsen ja hartiavaljaiden hihnojen valilla on noin yhden
kammenen paksuuden mittainen.

Kuomu
1- Kokoa kuomu napsauttamalla se istuimen taakse. (31)

2 - Avataksesi kuomun, vedd kuomua eteenpiin ja sulkeaksesi kuomun, tyénna
se takaisin. (32)

3 - Kuomun ikkunan voi avata tuuletusta varten. (33)

Pehmyttarvikkeiden irrottaminen ja kokoaminen
Katso kuvat (34)-(45)

Kootaksesi pehmusteet uudelleen, toista aiemmin mainitut vaiheet
painvastaisessa jarjestyksessa.

Puhdistus ja kunnossapito

Puhdista kehikko, muoviosta ja kangas kostealla linalla, mutta ala kayta hiovia
aineita tai valkaisuainetta. Ald kayta silikonivoiteluaineita, silld niihin tarttuu likaa
ja nokea.

Varmistaaksesi tuotteen pitkdn kayttoian, pyyhi se pehmealld, imukykyiselld
liinalla sateessa kayton jalkeen.

Katso pehmyttarvikkeisiin kiinniteytyista hoitotarroista pesu- ja kuivausohjeet.

Kankaan haalistuminen auringonvalon vaikutuksesta ja kulumisen merkit pitkan
kdyton jalkeen on normaalia, vaikka tuotetta kaytettdisiin normaalisti.

Kayta turvallisuussyista ainoastaan alkuperaisia Nuna-osia.

Tarkista saannoéllisesti, etta kaikki toimii oikein. Lopeta tdman tuotteen kaytto,
jos mikdan osa on revennyt, rikkoutunut tai puuttuu.

NUNA International B.V. Nuna ja kaikki siihen liittyvat logot ovat tavaramerkkeja.
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Produktoplysninger

Modelnummer:

Brugskrav

Dette produkt er velegnet til brug med bern, der opfylder falgende krav:

Fremstillingsdato:

Billede af opstilling Egnet til

Produktregistrering

Udfyld venligst oplysninger ovenfor. Modelnummeret og fremstillingsdatoen
kan findes pa bagsiden og undersiden af autostolen og dens bund.

Dit produktet kan registreres pa:
www.nhunababy.com
Klik pa linket “Registrer gear” pa hjemmesiden.

Garanti

Vores hgjkvalitetsprodukter er designet, sa de kan tilpasses til dit barns
voksende starrelse. Da vi star ved vores produkter, er vores udstyr daekket
med en garanti, der er tilpasset hver produkt, og som starter den dag
produktet kabes. Du bedes venligst have dit kebsbevis, modelnummer og
fremstillingsdato klar, nar du kontakter os.

Du kan finde flere garantioplysninger pa:
www.nunababy.com
Klik pa linket “Garanti” pa hjemmesiden.

Kontakt

For oplysninger om reservedele, service og garantien, bedes du venligst
kontakte vores kundeservice.

info@nunababy.com
www.hunababy.com
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Barnets hejde 40-85cm/
Barnets vaegt < 13kg
(op til ca. 1,5 ar)

1- Dette er et "i-Size" autostol-system. Det er - i henhold til FN-regulativ nr.129
- godkendt til brug i i-Size-kompatible saeder i keretgjer, som er angivet af
bilproducenterne i keretgjets brugervejledning.

2 - Huvis du er i tvivl, skal du enten kontakte producenten af autostolen eller din
forhandler.

3 - ARRA next autostol er kompatibel med BASE next/ARRA-bunden. Se
venligst brugsvejledningen til ARRA-bunden vedrgrende montering af
ARRA-bunden.
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De blede dele ma ikke erstattes med nogen andre dele, undtagen dele
A ADVARSEL der anbefales af producenten, da de blade dele er en integreret del af

Manglende overholdelse af disse advarsler og instruktioner kan autostolens funktion.

medfore alvorlige kvaestelser eller dedsfald. Instruktionerne skal opbevares i autostolen i hele dens levetid.
Nar autostolen monteres skal du holde gje med at dens harde N& i-Si 3 i i i
genstande og plastdele ikke kan komme i klemme i et bevaegeligt k;;?gjéflze autosto bruges, bedes brugeren ogsa se vejledningen il

sade elleri en kaeretgjets dere.

Brug IKKE en bagudvendt autostol pa siddepladser, hvor der er en
fremadvendt airbag.

For at bruge denne autostol i henhold til FN regulativ nr. 129, skal dit
barn opfylde falgende krav.

Barnets hgjde 40-85cm/Barnets vaegt < 13 kg (ca. 1,5 ar gammel eller
derunder).

Ethvert statteben skal veere i kontakt med keretgjets gulv, og alle
seler der fastholder barnet, skal tilpasses barnets krop. Selerne ma
ikke vrides.

Hvis denne forstaerket autostol udsaettes for voldsomme belastninger
i en ulykke, skal den skiftes. En ulykke kan forarsage skader, som ikke
kan ses.

Veer opmaerksom pa faren ved at foretage aendringer eller tilfgjelser til
anordningen, uden godkendelse af den typegodkendende myndighed,
og faren ved ikke at fglge autostolens installationsvejledninger, der
felger med produktet.

Denne forsteerkede autostol skal holdes vaek fra sollys, fordi den kan
blive for varm for barnets hud. Maerk altid efter med en hand, inden du
anbringer barnet i autostolen.

Barnet ma ikke efterlades i autostolen uden opsyn.

Bagage eller andre genstande kan fore til skader i tilfaelde af et
sammenstad, og de skal derfor spaendes ordentligt fast.

Autostolen ma ikke bruges uden de blade dele.
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Liste over dele

Kontroller, at alle delene falger med, inden du begynder at samle produktet.
Hvis der mangler nogen dele, bedes du kontakte Nuna. Der skal ikke bruges

veerktej til at samle produktet.

1 Handtag
Kaleche
3  Opbevaringsrum til

brugsvejledningen (mellem
saedepuden og plastikdelen)

Saedepude

Indlaeg til spaedbern
Justeringsknap til sele
Selejustering

Skulderselebetraek

© 0o N O g »

Fastgerelses- og
frigerelsesknap til klapvogn

10 Skulderselebetraek
11 Selestik

209 ARRA next -ohje

12
13
14

16
17
18
19
20
21

22

Spaende

Justeringsknap til sele
Justeringsknap til sele
ISOFIX-styrebeslag
Frigivelsesknap

Stetteben

Justeringsknap til statteben
ISOFIX-spaende

Knap til drejning af autostolen

Opbevaringsrum til
brugsvejledningen

ISOFIX-justeringsknap

15

16
17

18
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Brug af produktet

Monteringsproblemer

Denne autostol er velegnet til brug pa autosaeder med i-Size ISOFIX-
spaendepunkter med bunden. (1)

Brug IKKE en bagudvendt autostol pa siddepladser, hvor der er en fremadvendt
airbag. (2) Der er risiko for dedsfald eller alvorlige kvaestelser. Der henvises til
brugsanvisningen til bilen for flere oplysninger.

Monter IKKE denne autostol pa keretgjssaeder, der vender sidelaens eller bagud i
forhold til kereretningen.

Se brugsvejledningen til din bil vedrerende anbefalede eller foreslaede
monteringsstillinger. (3)

Det anbefales at montere denne forsteerkede autostol pa bagsaedet i bilen. (4)

Denne autostol ma IKKE monteres pa saeder, der kan bevaege sig under brug.

Justering af handtaget

1- Handtaget pa autostolen kan indstilles til to positioner. (5)
Positionen til transport i bil, med handen eller i en klapvogn. (5)-1
Position til babystol. (5)-2

2 - For at justere handtaget, skal du trykke pa knapperne pa begge sider af
handtaget for at frigive det (6)-1, og derefter skal du dreje handtaget, indtil
det klikker pa plads i en af de 2 positioner. (6)-2

Montering af bunden
1- Speend ISOFIX-spaenderne fast i keretejets ISOFIX-spaender
(se brugsvejledningen til keretgjet). (7) ISOFIX-spaenderne kan beskytte

saederne i keretgjet mod slid. De kan ogsa fere ISOFIX-spaenderne.

Fold stettebenet ud af opbevaringsrummet. (8)

Traek ISOFIX-spaenderne ud ved, at trykke pa ISOFIX-justeringsknappen,
samtidig med at du traekker i spaendet. (9)

IS

Tryk pa ISOFIX-justeringsknappen , for at justere ISOFIX-spaenderne. Saet
ISOFIX-spaenderne mod ISOFIX-styrebeslagene, og tryk begge ISOFIX-
spaenderne ind i ISOFIX-spaendepunkterne. (10)
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Serg for, at begge ISOFIX-spaenderne er sikkert fastgjort til deres ISOFIX-
spaendepunkt. Du skal kunne hare 2 klik, og farven pa indikatorerne pa
begge ISOFIX-spaenderne skal veere helt gren. (10)-1

Sorg for, at autostolen er monteret sikkert, ved at traekke i begge ISOFIX-
spaenderne.

(3}

Nar bunden er placeret pa bilsaedet, skal stattebenet traekkes mod bunden
af keretgjet (11). Nar stottebenet sidder rigtigt, er indikatoren grent. Hvis
indikatoren er rgd, sidder stgttebenet forkert. (11)-2

Stottebenet har flere positioner. Nar indikatoren pa stottebenet er red, er
det i den forkerte position.

Serg for, at stettebenet rerer bundet helt i keretgjet.

! Tryk pa frigivelsesknappen til stattebenet, og tryk det opad. (11)-1
Den feerdigsamlede bund er vist i (12).

! ISOFIX-spaenderne skal fastgares og fastlases til ISOFIX-spaendepunkterne.
(12)-1

! Stottebenet skal installeres korrekt, s& den grenne indikator vises. (12)-2

Fastgorelse af autostolen pa bunden

1- Tryk babyautostolen ned i bunden (13). Hvis babyautostolen er fastgjort
sikkert, er indikatoren grgn. (14)

! Kontroller, at babyautostolen er last fast pa bunden ved, at traekke i
handtaget.

2 - Tryk pa ISOFIX-justeringsknappen, mens du trykker saedet tilbage, indtil det
rorer rygleenet i keretgijet. (15)

3 - For at frigere babyautostolen, skal du trykke pa frigerelsesknappen til
autostolen (16) -1og loft derefter autostolen op. (16)-2
Fjernelse af bunden

1- For at fjerne bunden, skal du farst trykke pa den anden laseknap (17)-1, og
derefter pa knappen (17)-2 pa ISOFIX-spaenderne inden bunden tages ud af
keretgjet. (17)

2 - For at transportere produktet, skal du trykke p& ISOFIX-justeringsknappen
og saette ISOFIX-spaendet tilbage til opbevaringspositionen. (18)
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Hejdeindstilling
af nakkestotte og skulderseler

Sorg for at skulderseleren er indstillet til den rigtige hgjde. Veelg den rette hojde
pa skulderselen.

! Skulderselestropperne skal veere teet pa barnet skuldre (19), men ikke over
skulderlinjen. (20)

Hvis skulderselestropperne ikke er i korrekt hgjde, kan barnet blive slynget
ud af autostolen, hvis der sker en ulykke.

Treek i justeringshandtaget til nakkestetten ind (21), og traek nakkestatten
op eller ned, indtil den klikker sig fast i en af de 10 stillinger. Nakkestottens
positioner er vist i (22).

Justering af ryglaenet

Ryglaenet har 3 laenevinkler.

Tryk pa justeringsknappen til rygleenet for at haeve eller saenke rygleenet.
(23)(24)

Sadan spaendes barnet fast

1- Tryk pa drejeknappen for at dreje autostolen, s& barnet nemmere kan puttes
i/tages ud fra siden. (25)

2 - Brug indleegget til speedbern.

Vi anbefaler at bruge
indlaegget, mens barnet er
under 60 cm, og indtil barnet
er for stort til indlaegget.

Nar barnet er anbragt i autostolen, skal du sgrge for, at skulderselerne er i den
korrekte hgjde.

3 - Tryk pa knappen til justering af selen, samtidigt med at du traekker de to
skulderseler helt ud af autostolen (26)

4 - L3s spaendet op ved, at trykke pa den rede knap. (27)
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5 - Laeg barnet i autostolen og spaend spaendet. (28)(29)
6 - Spaend skulderstropperne ved at traekke i selejusteringen. (30)

! Sorg for, at afstanden mellem barnet og skulderselerne er ca. den samme
som tykkelsen af en hand.

Kaleche
1- For at samle kalechen, skal du szette den fast pa bagsiden af saedet. (31)

2 - For at abne kalechen, skal du traekke den mod forenden, og for at lukke
kalechen, skal du trykke den tilbage. (32)

3 - Kalechen-vinduet kan abnes for ventilation. (33)

Afmonter og samling af blede varer
se billederne (34)-(45)

De blede dele saettes pa igen, ved at fglge de tidligere trin i omvendt
reekkefelge.

Rengoring og vedligeholdelse

Renger rammen, plastdelene og stoffet med en fugtig klud, men brug ikke
slibemidler eller blegemiddel. Brug ikke siliciumsmgremidler, da de tiltreekker
skidt og snavs.

For at holde produktet i god stand, skal du terre det af med en bled,
absorberende klud, nar du har brugt det i regnvejr.

Se vejledninger om vask og terring pa etiketterne vedrgrende pleje, der sidder
pa de blede dele.

Det er normalt, at farverne pa stof falmer fra sollys og viser slid efter lang tids
brug, ogsa nar det bruges normalt.

Af sikkerhedsmaessige arsager, ma du kun bruge reservedele fra Nuna.

Kontroller regelmaessigt, om alt virker ordentligt. Hvis nogle dele er revet,
odelagt eller mangler, skal du holde op med at bruge dette produkt.

NUNA International B.V. Nuna og alle tilknyttede logoer er varemaerker.
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_IMPORTANT!
PASTRATI ACESTE
INSTRUCTIUNI
PENTRU CONSULTARE
ULTERIOARA:
CITITI CUATENTIE
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Cuprins
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Cerinte de utilizare pentru copii
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Lista componentelor

Utilizarea produsului

Curatare si intretinere
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Informatii referitoare la produs

Numarul modelului:

Data fabricarii:

Cerinte de utilizare pentru copii

Produsul este adecvat pentru utilizarea in cazul copiilor care indeplinesc
urmdtoarele cerinte:

inregistrarea produsului

Va rugam sa completati informatiile de mai sus. Veti gasi numarul modelului
si data fabticarii pe spatele si in partea de jos a Sistemului de siguranta
Tmbunatatit si a bazei.

Pentru a vé inregistra produsului, accesati:
www.nunababy.com
Faceti clic pe linkul ,Inregistrare dispozitiv” de pe pagina principala.

Garantie

Produsele noastre de inalta calitate au fost concepute pentru a putea creste
impreund cu copilul si cu familia dvs. Pentru ca avem incredere in produsele
noastre, fiecare dintre acestea este acoperitd de o garantie specificd, incepand
din ziua achizitiei. Vd rugdm sa va asigura ca aveti la indemana dovada de
achizitie, numarul modelului si data fabricdrii atunci cand ne contactati.

Pentru informatii referitoare la garantie, va rugam sa vizitati:
www.nunababy.com
Faceti clic pe linkul ,,Garantie” de pe pagina principald.

Contact

Pentru piese de schimb, interventii de service sau intrebari suplimentare
referitoare la garantie, va rugam sa contactati departamentul nostru de
asistentd tehnica.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Imagine instalare Adecvat pentru

inél’gimea cuprinsa intre 40 cm - 85 cm/
Greutatea <13 kg
(cu varsta de aproximativ 1,5 ani sau mai mici)

1- Acesta este un sistem imbunatatit de siguranta pentru copii ,.i-Size”. Este
aprobat in conformitate cu Regulamentul ONU nr. 129, pentru utilizare in
pozitiile de sedere ale unui vehicul compatibil i-Size conform instructiunilor
producatorilor de vehicule din manualul de utilizare a vehiculului.

2 - in caz de nelamuriri, consultati fabricantul sau vanzatorul sistemului de
siguranta imbunatatita pentru copii.

3 - Scaunul pentru copii ARRA next este compatibil cu baza BASE next/ARRA.
Consultati manualul de instructiuni al bazei ARRA pentru instalarea bazei
ARRA.
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A AVERTISMENTE

Nerespectarea acestor avertismente si instructiuni poate cauza
vatamari corporale grave sau moartea.

Articolele rigide si componentele din plastic ale sistemului de
siguranta trebuie sa fie amplasate si instalate astfel incat sa nu poata
fi prinse de un scaun mobil sau de o usa a vehiculului.

NU utilizati sistemele de siguranta imbunatatite pentru copii orientate
in spate in raport cu directia de deplasare a vehiculului in pozitii de
sedere in care este instalat un airbag frontal.

Pentru a utiliza acest sistem de sigurantd imbunatatit pentru copii
in conformitate cu Regulamentul ONU Nr. 129, copilul trebuie sa
indeplineasca urmatoarele cerinte.

Tnaltimea cuprinsi intre 40 cm - 85 cm/Greutatea < 13 kg
(cu varsta de aproximativ 1,5 ani sau mai mici).

Picioarele de sustinere trebuie sa fie in contact cu podeaua
vehiculului, iar centurile de fixare a copilului trebuie sa fie ajustate in
functie de greutatea si inaltimea copilului. Curelele nu trebuie sa fie
rasucite.

Dispozitivul trebuie sa fie schimbat daca a fost supus unor tensiuni
violente in caz de accident. Un accident poate cauza daune pe care
nu le puteti vedea.

Luati in considerare pericolul de a face modificari sau addugari la
dispozitiv fara aprobarea autoritatii competente, cat si pericolul
de a nu urmari indeaproape instructiunile de instalare furnizate de
producatorul sistemului de sigurantd imbunatatit pentru copii.

Vd rugam sd pdstrati acest sistem de siguranta imbunatatit pentru
copii departe de lumina soarelui, deoarece poate fi prea fierbinte
pentru pielea copilului. Atingeti intotdeauna sistemul de siguranta
imbunatatit pentru copii inainte de a pune copilul in acesta.

Copiii nu trebuie ldsati nesupravegheati in sistemul de siguranta
imbunatatit.

Orice bagaje sau alte obiecte care ar putea cauza raniri in cazul unui
accident trebuie fixate corespunzator.

Sistemul imbunatatit de siguranta pentru copii nu trebuie utilizat fara
componentele moi.
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Componentele moi nu trebuie sa fie inlocuite decat cu cele
recomandate de producator, deoarece componentele moi sunt parte
integranta a performantei sistemului de fixare.

Instructiunile trebuie pastrate impreuna cu sistemul de sigurantd de-a
lungulintregii sale durate de viatd.

Pentru sistemul imbunatatit de retinere pentru copii i-Size, utilizatorul
trebuie sa faca referire si la manualul producatorului vehiculului.
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Lista componentelor

nainte de montare, asigurati-va ca aveti toate componentele. Daca oricare dintre
acestea lipseste, contactati Nuna. Montajul nu necesitd niciun fel de scule.

w

© 0 N o u p»

221

Maner
Baldachin

Compartimentul de depozitare a
manualului de instructiuni (intre
scaunul de siguranta si plastic)

Perna pentru scaun

Insertie pentru copii

Buton de reglare a chingilor
Chinga de reglaj

Perne pentru hamul de umar

Buton de eliberare pentru fixarea
pe cdrucior

Perne pentru hamul pentru
coapse

Conector ham
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21

22

Catarama

Buton de reglare a manerului
Buton de reglare a spatarului
Ghidaje ISOFIX

Buton de eliberare

Picior de fixare

Buton de reglaj picior de fixare
Conector ISOFIX

Buton rotativ modul de transport
pentru copii

Compartimentul de depozitare a
manualului de instructiuni

Buton de reglaj ISOFIX

R
15 21

16

17 22

18
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Utilizarea produsului

Aspecte referitoare la montaj

Acest sistem de siguranta imbunatétit pentru copii este adecvat pentru
scaunele vehiculului cu puncte de ancorare ISOFIX i-Size cu baza. (1)

NU utilizati sistemele de sigurantd imbunatatite pentru copii orientate in spate
n raport cu directia de deplasare a vehiculului in pozitii de sedere in care este
instalat un airbag frontal. (2) Aceasta poate cauza decesul sau vatamarea grava.
Consultati manualul de utilizare al vehiculului pentru mai multe informatii.

NU instalati acest sistem de siguranta imbunatatit pentru copii pe scaunele
vehiculului care sunt orientate in lateral sau in spate in raport cu directia de
deplasare a vehiculului.

Consultati manualul utilizatorului vehiculului dvs. pentru informatii referitoare la
pozitiile de montaj recomandate sau sugerate. (3)

Se recomandd instalarea acestui sistem de sigurantd imbunatatit pentru copii
pe scaunul din spate al vehiculului. (4)

NU instalati acest sistem de siguranta imbunatatit pentru copii pe scaunele
mobile ale vehiculului.

Reglarea manerului

1- Manerul sistemului imbunatatit de retinere a copilului poate fi ajustat la 2
pozitii. (5)
Pozitie pentru transportul auto, in ména sau cu caruciorul. (5)-1
Pozitia scaunului pentru sugari. (5)-2

2 - Pentru a regla manerul, strangeti butoanele de reglare a manerului de pe
ambele parti pentru a-l elibera (6)-1si apoi rotiti manerul pana cand se
fixeaza in oricare dintre cele 2 pozitii. (6)-2

Instalarea bazei

1- Atasati ghidurile ISOFIX de barele de ancorare ISOFIX ale vehiculului
(consultati manualul de utilizare al vehiculului). (7) Ghidajele ISOFIX pot
proteja suprafata scaunului vehiculului impotriva ruperii. Acestea pot ghida,
de asemenea, conectorii ISOFIX.

2- Desfaceti piciorul de suport din compartimentul de depozitare. (8)

3- Extindeti conectorii ISOFIX apasand butonul de eliberare ISOFIX in timp ce
trageti de conector (9)
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4 - Apasati pe butonul de ajustare ISOFIX pentru a regla conectorii ISOFIX.
Aliniati conectorii ISOFIX cu ghidajele ISOFIX si apoi faceti clic pe ambii
conectori ISOFIX in punctele de ancorare ISOFIX. (10)

Asigurati-vd cd ambii conectori ISOFIX sunt atasati in siguranta in punctele
de ancorare ISOFIX. Ar trebui sa existe doua clicuri sonore, iar culorile
indicatorilor de pe ambii conectori ISOFIX trebuie sa fie complet verzi. (10)-1

Verificati pentru a va asigura cd baza este bine instalata tragand ambii
conectori ISOFIX.

5- Dupice asezati baza pe scaunul vehiculului, extindeti piciorul de fixare
pe podea (11). Daca piciorul de incarcare este instalat corect, indicatorul
piciorului de incdrcare va fi verde. Indicatorul va fi afisat cu rosu atunci cand
este piciorul este instalat incorect. (11)-2

Piciorul de fixare are mai multe pozitii. Atunci cand indicatorul piciorului
de fixare aratd rosu, aceasta inseamna ca piciorul de fixare este in pozitia
gresita.

! Asigurati-va cd piciorul de fixare este in contact complet cu podeaua
vehiculului.

! Strangeti butonul de reglare a piciorului de fixare, apoi scurtati piciorul de
fixare in sus. (11)-1

Baza asamblata complet este indicata ca (12).

! Conectorii ISOFIX trebuie atasati si blocati pe punctele de ancorare ISOFIX.
(12)-1

1 Piciorul de fixare trebuie instalat corect, iar indicatorul trebuie sa se aprinda
in culoarea verde. (12)-2
Atagarea modulului de transport pentru copii la baza

1- impinget_i modulul de transport pentru copii in jos in baza (13), daca modulul
de transport pentru copii este fixat corespunzator, indicatorul pentru
carcasa de aprinde in culoarea verde. (14)

i Verificati daca modulul de transport pentru copii este fixat pe baza, tragand
in sus de maner.

2 - Apasatibutonul de reglare ISOFIX si impingeti baza inapoi pana cand vine in
contact cu spatarul scaunului vehiculului. (15)
3 - Pentru a elibera modulul de transport pentru copii, strangeti butonul de

eliberare al modulului (16)-1, apoi ridicati caruciorul pentru copii. (16)-2
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Dezinstalarea bazei

1- Pentru a scoate baza, apasati mai intai butonul secundar de blocare (17)-1si
apoi pe butonul (17)-2 de pe conectorii ISOFIX inainte de a scoate baza de
pe scaunul vehiculului. (17)

2 - Pentru transport, apasati butonul de reglare ISOFIX si mutati inapoi
conectorii ISOFIX inapoi in pozitia de stocare. (18)

Reglarea inaltimii
pentru suportul pentru cap si hamurile de umar

Verificati daca curelele hamului de umar sunt pozitionate la inaltimea corecta.
Alegeti indltimea corectd a hamului pentru umeri.

! Curelele hamului de umar trebuie s3 fie amplasate cel mai aproape de
umarul copilului (19), fara a depasi ins linia umerilor. (20)

! in cazulin care curelele hamului pentur umar nu sunt amplasate la ndltimea
corespunzatoare, copilul poate fi aruncat din sistemul de siguranta
Tmbunatatit pentru copii in cazul unei coliziuni.

Trageti de maneta de reglare a suportului pentru cap (21), in timp ce ridicati sau
coborati suportul pana cand se fixeaza intr-una dintre cele 10 pozitii. Pozitiile
suportului pentru cap sunt marcate cu (22).

Reglarea spatarului
Exista 3 pozitii de reglare a spatarului.

Apasati butonul de reglare a spatarului pentru a-l ridica sau coborf. (23)(24)

Fixarea copilului

1- Apasati butonul de rotatie pentru a roti pentru o incércare/descarcare mai
usoard a copilului. (25)

2 - Folosirea insertiei pentru copii.

Recomandam utilizarea
insertiei pentru copii cu
naltimea sub 60 cm sau
pana cand insertia devine
neincapatoare.
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Dupd ce ati agezat copilul in sistemul de sigurantd imbunatatit pentru copii,
verificati daca curelele hamului de umdr sunt reglate la inaltimea corectd.

3- intimpce apasati butonul de reglare a chingii, trageti complet cele doua
hamuri de umér ale sistemului de siguranta imbunatétit pentru copii. (26)

4 - Deblocati catarama hamurilor apasand butonul rosu. (27)

5 - Asezati copilul in sistemul de siguranta imbunatatit pentru copii si blocati
catarama. (28)(29)

6

1 Asigurati-va ca spatiul dintre copil si cureaua hamului de umdr este de
aproximativ o mana.

Strangeti hamurile de umar tragand chinga de reglare. (30)

Baldachinul
1- Pentru aasambla husa, fixati-o la partea din spate a scaunului. (31)

2 - Pentru a deschide baldachinul, trageti baldachinul catre dvs., iar pentru a-l
nchide, impingeti-lin spate. (32)

3 - Fereastra baldachinului poate fi deschisa pentru ventilatie. (33)

Demontarea si demontarea partilor moi
consultati imaginile (34)-(45)

Pentru a reasambla componentele moi, urmatii invers pasii mentionati mai sus.

Curatarea si i‘ntre’;inerea

Curétati cadrul, componentele din plastic si materialul cu o lavetd umedd, insa
nu folositi materiale abrazive sau indlbitor. Nu folositi lubrifianti pe baza de
silicon, deoarece acestia atrag murdaria si praful.

Pentru a va putea bucura de produsul dvs. cat mai mult timp, stergeti-lcu o
laveta moale, absorbantad, dupa ce a fost expus la ploaie.

Consultati etichetele de ingrijire de pe partile moi pentru instructiuni referitoare
la spdlare si uscare.

Decolorarea materialului sub actiunea razelor solare este fireascd, iar urmele de
uzurd dupa o perioada lunga de folosire sunt normale, chiar daca produsul este
utilizat conform instructiunilor.

Din ratiuni de siguranta, utilizati doar piese originale Nuna.

Verificati regulat daca totul functioneaza corespunzator. Daca identificati orice
piese uzate, defecte sau lipsd, intrerupeti utilizarea produsului.

NUNA International B.V. Nuna si toate logo-urile asociate sunt marci comerciale.
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EL

MAnpo@opieg TTpoidvTOog

ApIBpOG povTéAou:

Hpepopnvia kataokeung:

Karaxwpion mpoiévrog

ZUPTTANPWOTE TIG TTAPATIAVW TTANpPogopieg. O apIBudG povTéAou Kail n
nUEPOUNVia KATAOKEUAG avaypagovTal OTO TTiow Kal KATw PEPOG TOU
kaBioparog Kai TG Baong.

Mo va KaTaXwpPIiTETE TO TTPOIOV OAG, ETTIOKEPTEITE T SietBuvon:
www.nunababy.com
Kavte KAk oTov oUvdeopo “E§oTAIonds” atnv apxiki ogAida.

Eyyunon

2XEDIACOUPE TO UYPNANG TTOIGTNTAG TTPOIOVTA JAG PE OKOTTO Va PTTOPOUV va
avatrTuxBolv padi ye 1o Taidi 0ag Kal TNV OIKoYEVEld aag. ETreidn Tpoo@époupe
UTTOOTAPIEN, TO TTPOIOVTA Jag KAAUTITOVTaI ATTO Hia TIPOCApUOTpévn yyunon
avd TTpoidv, n oTroia EeKIva atrd TV nuépa ayopdg. MapakaleioTe va €xeTe
S1a0éa1pa TNV aTrodEIgn ayopds, Tov aplBud HOVTEAOU Kal TNV NUEPOUNVIT
KATOOKEUNG, OTAV ETTIKOIVWVEITE padi pag.

Mo TAnpo@opieg OXETIKA e TNV £YyUnon, emMoKePBeite TN dielBuvon:
www.nunababy.com
Kavte KAk oTov ouvdeopo “Eyyunon” otnv apxikr oeAida.

Emikolvwvia

Mo Ta avTaAAaKTIKG, ETIIOKEUEG 1 TTIPOOOETEG EPWTATEIG £yyUNONG,
ETTIKOIVWVAOTE PE TO TUAMA EGUTTNPETNONG TTEAQTWY HOG.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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ATTaITAO€IG XpAONG

To Tpoidv eival katdAAnAo yia xprion pe Taidid Tou TTANPoUV TIG akOAouBeg
ATTAITACEIG:

Eikéva gykardoTaong KatdAAnAo yia

“Yyog maidiov 40-85 ek. /
Bdpog mauidiod £13 KIAG
(repitrou 1,5 eT@v 1| AiyoéTepo)

1- To ouykekpipévo amoreAei Evioxupévo Maidikd KaBiopa Aoaheiag “i-Size”.
‘Exel eykpiBei atd Tov Kavoviops 129 tou OHE, yia xpfion ot Béoeig
KaBiopaTog oXNUATWY oUPPATEG WE i-Size, OTTWG UTTOdNAWVETaI OTTG TOUG
KOTAOKEUAOTEG TOU OXNUOTOG OTO EYXEIPIBIO XPAOTN TOU OXAUATOG.

2 - S& TepimTwaon ap@IBoAiag, CULBOUAEUTEITE €iTe TOV KATOOKEUADTH TOU
Traid1koU KaBiopaTog acpaAgiag fj Tov AlavoTTwAnTr.

3 - To maidiké kabiopa ao@aAeiog ARRA next gival aupBard pe mn Baon
BASE next / ARRA. Ta Tnv eykardoTacn Tng Baong ARRA, avatpégTte oTo
eyxeIpidio odnyiwv Tng Baong ARRA.
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ATNPOEIAONOIHZH

Zg EPITMTWON TTOU 5€V AKOAOUBNOETE AUTEG TIG TIPOEISOTIOINTEIG
Kol 0dnyigg, auTo umopei va £XEl WG ATTOTEAET O GOBAPO
TPAUUATIONO 1 akOun Kai 8dvaro.

Ta GKOUTITA AVTIKEIMEVA Kal TO TTAAOTIKA PJEPN TOU EVIOXUPEVOU
TTaidIKoU KaBiopaTog ao@aAgiag TpETTel va ToTToBeTnBoUV Kal va
€YKATOOTOOOUV WE TPOTTO TTOU Va NV €ival duvaTtov va TTayIdeuTouV
a1od éva KivnTo KGBiopa ) Tnv TéPTa TOU OXAHATOG.

MHN xpnoIMOTIOIEITE T CUCTANOTA CUYKPATNONG TTAIBILV OTPAMMEVD
TIPOG T TTOW O€ KOBIoPATA OTTOU UTTAPXEI EVEPYOG ITTPOCTIVOG
0EPOOAKOG.

Ma va xpnoipotroioete autd 1o TTaIdIKG KABIoPa ac@aAeiag
aUppwva pe Tov Kavoviopo 129 tou OHE, To maidi oag Ba mpétrel va
TTANPOI TIG AKOAOUBEG TTPOUTIOBETEIG.

“Yyog mtaidiot 40cm-85cm / Bapog mtaudiou <13kg
(tepitou 1,5 €TWov 1) AiydTEPO).

K&0Be okéAog oTAPIENG TTPETTEN va gival O€ £TTAPN) PE TO OATTESO
TOU OXAUOTOG Kal Ol INAVTEG TTOU GUYKPAToUV TO TTaIdi TTPETTEN VO
TIPOCAapUOZovTal 0TO CWHA Tou TTaIdIoU. Or INAvTEG BeV TTPETTEI VOl
€ival CUGTPAUMEVOL.

AuTS TO EVIOXUMEVO KGBIOHA TTPETTEN VA QVTIKOBIOTATAI Vv £XEI UTTOOTET

€vTovn KaTaTrdvnon o€ TTEPITITWAN atuxfpartog. ‘Eva atuxnua ytropei
va TTPoKaAéoel BAARN TTou deV PTTOPEITE VA OEITE.

AvaloyioTeite ToUug Klvéuvoug TUXOV Tpo1'ro1'rom0£wv f TPOCONKWV
OTO KABIoPO XWPIg TV £YKPICT TG appodIag apxng, Kabwg kai Tov
Kivduvo TNG M THPNONG TV 00NYIWV EYKATACTACNS TTOU TTAPEXOVTA
a1rd TOV KOTAOKEUAOTA TOU KaBiopaTog ac@aAsiag.

MapakaAoUpE TTPOCTATEWTE TO EVIOXUMEVO TTAIDIKG KABIGUA
ao@aAgiag atrd NAIAKS Pwg, SIAPOPETIKA eVOEXETAI va gival

TTIOAU £e0T0 yia TNV emdepUida Tou TTaIdIOU. EAEyXETE TTAVTA TN
Beppokpacia Tou kabioparog Tpiv ToTroBeTACETE TO TTaIdi péoa o€
auTo.

Mnv a@rjvete TTaidid GTO EVIOXUPEVO TTAIBIKO KABIOUA aOPAAEiag
XWpig eTiBAewn.

Tuydv aTTOOKEUEG 1) GAAQ QVTIKEIIEVA TTOU UTTOPOUV VO TTPOKAAETOUV
TPOUPOTIOPOUG O€ TTEPITITWON gUyKpouong, Ba TTpETTel va
ao@aAifovTal KaTGAANAQ.
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To oloTnua evioxupévou TTaidikoU kabiopatog ac@aAeiag dev TTPETTEI
Va XPNOIYOTIOIEITAI XWPIG TO UPATHUATIVA OTOIXEIa.

Ta upacopdTiva oTolxeia dev TTPETTEN va avTikaBioTavTal améd
oTToIadATTOTE AAAQ, EKTOG OTTO EKEIVA TTOU TTPOTEIVOVTAI ATTO
TOV KATOOKEUOOTH, KOBWG Ta UPaoHATIVA GToIXEIO aTToTEAOUV
avaTréoTTa0ToO PEPOG TNG aTrédoong Tou TTaidikou KabiouaTtog
aoQaAEgiag.

O1 0dnyieg TTPETTEN va dlIATNPOUVTAI EVIOXUHEVO TTAIBIKO KABIoHa
ao@aAgiag ka®’ 6An Tn SIGPKEIQ TNG XPrONG Tou.

MNa Ta Taidikd kabioparta ac@aAciag peyéBoug i-Size, o xproTng
TIPETTEN ETTIONG VA AVATPEXEI OTO EYXEIPIOIO TOU KATAOKEUAOTH TOU
0XAMATOG.
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KaTtdAoyog e§apTnuaTwyv

Mpiv até Tn cuvappoAdynon ReRaiwBeite 611 OAa Ta e§apTAPATA Eival
S1a0éaipa. Edv Acitrel kamrolo Tpfpa, rapakaAoUpue tmikoivwvAoTe pe Tn Nuna.
Aev atraitodvTal EpyaAeia yia Tn ouvapuoAdynan.

1 AaBn 12 Moéptn
KoukoUAa 13 KoupTri pUBuiong Aapng
3 AmoBnkeuTikdg BdAapog 14  KoupTri pUBuiong avdkAiong

eyxeIpIdiou odnyIwv (avapeoa i
070 KGAuppa Tou kaBioparog kai 15 Odnyoi ISOFIX

70 TAQOTIKO) 16  KoupTri ammodéopeuong

4 MagiAapi kaBiopaTtog 17 Tkéhoc gopriou
5 EveepaBpégoug 18  Koupmi pubuiong okéhoug
6  KoupTri pUBuiong avakAiong poprtiou
7  lpdvtag puBuiong 19 ZU0vdeopog ISOFIX
8  KoAUppaTa IHGVTA (poU 20 Koupri TepIOTPOQHIG TTOPT
MTTEUTTE 19
9 § a_

KoupTri ammodéopeuong amod i .
KapoTol 21 AmoBnkeuTikdg BaAapog
eyxeIpIdiou odnyiwv

22 |ISOFIX Adjustment Button

G

10 KdAuppa ipdvra kapaAou

11 X0vdeopog InavTa

— 20

15

16
17

18
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XpARon mpoiévrog
MAnpo@opicg eykardoTaong

To ouykekpIpévo KABITPa aoPaAeiag ival KatadAAnAo yia Kabiopata oxnuaTwv
pe anueia aykUpwong i-Size ISOFIX padi ye Tn Baon. (1)

MHN XpnOoIPOTIOIEITE TO CUGTANATA CUYKPATNONG TTAISILV OTPANMEVA TTPOG
Ta THOW O€ KaBiopaTa GTTOU UTTAPXE! EVEPYOG UTTPOCTIVOG 0EPOTOKOG. (2)
Evdéxetal va TpokAnBei BdvaTog ) coBapdg TpaupaTIonds. MNa TepIcodTEPES
TTANPOPOPIEG, AVATPEETE GTO EYXEIPIOIO IBIOKTATN TOU OXHUATOG.

MHN gykoTAOTACETE TO GUYKEKPIPEVO EVIOXUMEVO TTaIBIKG KABIoPO ac@aAeiag
o€ kaBiopaTa oXNUATWY TTOU KOITOUV OTO TTAI A THOW ava@opIKa PE TNV
KateUBuvon Kivnong Tou oXAPATOG.

AvaTpégTe GTO EYXEIPIOIO TOU ISIOKTATN TOU OXMUATOG VIO TIG TIPOTEIVOUEVES
Béoeig ToTroBéTnong. (3)

MpoTeiveTal N yKAT@oTOON TOU CUYKEKPIMEVOU TTaISIKOU KABIoUATOG ao@aAEiag
oTa Tiow KabiopaTta oxnuaTwy. (4)

MHN €yKaTOOTACETE TO GUYKEKPIYEVO EVIOKUPEVO TTAIDIKO KABIOUO 0OPaAEiag
o¢ KaBiopaTta oxXnNUATWY TTOU PETAKIVOUVTOI KATE TNV EyKATAOTAON.

PUBuion Aafng

1- H AaBr Tou evioxupévou rtaidikoU KaBiopaTog ao@aAeiag umopei va
pubuioTei o€ 2 Béaeig. (5)
©¢on yia UETAPOPAE O€ AUTOKIVNTO, UE TO XEPI i € KapOTOl. (5)-1
Oéon BpepikoU kabiouatog. (5)-2

2 - Ma va puBuioeTe TN AR, TUECTE Ta KOUTA Kal OTIG U0 TALUPES TNG AABIS
yia va TV eAeuBepwacte (6)-1 kal, 0Tn CUVEXEID, OTPEWTE TN AP UEXP! va
KOUMTIWOEI O€ OTtoladAToTE atod TIg 2 BEaeig. (6)-2

EykatdoTtaon Bdong

1- MpooaptiaTe Toug 0dnyous ISOFIX aTig pmmdpeg aykUpwaong ISOFIX Tou
oXAUATOG (avaTPEETE OTO EYXEIPIBIO XPONG TOU OXAKMATOG). (7) O1 0dnyoi
ISOFIX ptropouUv va TTpooTatelogouy Thv ETTIPAVEIQ TOU KaBiopaTog

TOU OxXfHaTog aTTé PBoPEG. MTTopOoUV £TTIONG VO KABOdNYACOUV TOUG
ouvdéapoug ISOFIX.

2 - =ed3IMAWOTE T0 OKEAOG PopTiou aTrd To BAAaUo aTroBrikeuong. (8)

3 - Emekreivete Toug ouvdiapoug ISOFIX iEfovTag To KoupTri puBuiong ISOFIX
Kal TpapwvTag Tautdxpova Tov oUvdeopo. (9)
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4 - MaToTe T0 KOUPTT PUBKIONG Tou cUCTAUATOG ISOFIX yia va puBuioETE TOUG
ouvdéopoug ISOFIX. EuBuypappioeTe Toug ouvdéapoug ISOFIX pe Toug
0dnyoug ISOFIX kal 0Tn CUVEXEID KOUPTTIWOTE KAl TOUG OUO OUVOETHOUG
ISOFIX ot1a onueia aykupwong ISOFIX. (10)

BeBaiwbeite 611 appdTepol o1 guvdeapol ISOFIX éxouv TTpocapTnOei cwoTd
oTIg PTTapEg aykupwaong ISOFIX. Mpétrel va akouaTolv BUO0 X0l KAIK Kal
TA XPWHATA TwV BEIKTWV 0ToUug BU0 ouvdéapoug ISOFIX Tpétrel va gival
TeAeiwg Tpdaoiva. (10)-1

EAéyETe yia va BeBaiwBeite 0TI N BAcN £xel eykaTaoTabei ue acpaAcia,
TpaBWvTag TTAvw Kal Toug duo auvdéapoug ISOFIX.

o

A@ou ToTToBeTAOETE TN BACN OTO KABIOUA TOU OXAMATOG, ETTEKTEIVETE TO
okéhog popTiou ato ddmedo (11). OTav To okéEAOG PopTiou Exel EYKATAOTOOET
owaTd, o deikTNG OKEAOUG PopTiou eival TTpAcivog. Edv €xel eykataoTadei
AavBacopéva, o deikTng ival KOkKIvog. (11)-2

To okéAog popTiou £xel TTOAEG BEoelg. OTav o 8eikTNG TOU OKEAOUG POpPTiou
Oeiy Vel KOKKIVO, QUTO onuaivel TTwg To okéAOG popTiou BpiokeTal o€ AGBOG
Béon.

BeBaiwBeite 6T To GkEAOG popTioU £pxETal O€ TTAAPN ETTAPA PE TO DATTESO
TOU OXNMOTOG.

ZUpPTTIEOTE TO KOUPTTi pUBMIONG OKEAOUG POPTIOU, OTN CUVEXEID HIKPUVETE TO
OKENOG pOpTioU TTPOG Ta TTAvVW. (11)-1

H mAfRpwg ouvappoloynpévn Baon epgavigetal otnv Eik (12).

! O1 oUvdeopor ISOFIX TTpéTTel va éXOUV TIPOCaPTNOET Kal ao@aAioel oTa
onpeia aykupwong ISOFIX. (12)-1

To okéAog popTiou TTPETTEI VO EYKATAOTOBEI CWOTA PE TOV TIPACIVO JEIKTN.
(12)-2
MpoocdpTnon mopT-uneuné oTn fdon

1- Zmpwére To TToPT PTrepTré emavw otn Baon (13). EAv To TTopT PTTEPTTE £XEI
eykaTaoTaOEl OWOTA, 0 8eiKTNG AoPAAIoNG gival TTPdoIvog. (14)
! BeBaiwBeite 4TI To TIOPT-PTTEUTTE £xEl ao@aAioel oTn Baon TpaBwvTag Tov
TIPOG Ta £TTAVW a1d TN AaBh.

2 - MMaToTe To KOUWTTi PUBHICNG Tou cuaTruaTtog ISOFIX kal méoTe T Bdon
TIPOG TA THOW WOTE VO AKOUMTIAGEI aTNV TIAATN Tou KaBiopaTog Tou
oxnfuarog. (15)
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3 - MNa va aTTode0PEUETETPE TO TTIOPT-UTTEUTTE, THECTE TO KOUUTT OTTODECHEUDNG
TOU TTOPT-UTTEUTTE (16)-1, KaI TPABAETE TO TIOPT-UTTEUTTE TTPOG TA ETTAVW.
(16)-2

Ag@aipgon Tng Bdong

1- TNa va MNa va agaipéoete Tn BAcn, TTATAGTE TIPWTA TO KOUWTTI BonénTikou
KAeIdwpaTog (17)-1 kal, 0T ouvéxela, To KoupTri (17)-2 oToUg CUVOECHOUG
ISOFIX mpiv agaipéoete Tn Baon atd 1o KABIoPa Tou oxApaTog. (17)

2 - Ta €0KOAN PETAQPOPE, TIATAOTE TO KOUMTT pUBUIONG Tou ouaTruaTog ISOFIX
Kal HETOKIVAOTE TOug ouvdéopoug ISOFIX otn Béon amobrikeuong. (18)

PUBuion Uyoug
yio YITooTAPIEN KEQAANG KAl INAVTEG WHWV

BeBaiwbeite 71 01 IpAVTEG WHOU £XOUV PUBUIOTEI 0TO OWOTE UWOog. ETIAECTE TO
owaTé VYOG YIa TOUG IHAVTEG WHOU.

! O11gavTEC Wpou TIPETTEN va BPITKOVTal KOVTA OTOUG WHOUS Tou TTaIdIo’ oag
(19), aAAG Ox1 TTavw a1 TN YPORHH TwV WHWV. (20)

! Edv o1 1yavTeg pou dev Bpiokovtal aTo owaTd Uwog, To TTaidi evaéxetal va
@Uyel aTTé TO KABIoPO AOPAAEIOG O€ TIEPITITWON ATUXMOTOG.

MiéoTe TO pOXAS PUBUIONG Tou OTNPIYHOTOG KEPaAIOU (21), GnKWwvovTag
TaUTOXPOVA TTPOG Ta TIAVW ) OTTPWXVOVTAG TTPOG Ta KATW TO OTAPIYHA KEGAAIOU
pEXPI QUTO va KoupTTIwaEel o€ pia até Tig 10 Béoeig. O1 Béoeig uTTooTAPIENG
KEPAANG EPPavifovTal oTNV EIKOVA (22).

PUBuion oTnpiyparog TAdTNG
YTmdapyouv 3 ywvieg KAiong yia To oTrApIyua TTAGTNG.

MatAoTe TO KoupTTi PUBUICNG TOU GTNPIYMATOG TTAGTNG VIO va augnoETE A va
XOUNAWOETE TO OTAPIYUa TTAGTNG. (22)(23)
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Aoc@dAgia Tou TTaIS100

1- TaToTe T0 TIEPIOTPEPOUEVO KOUUTTI YIa TTEPICTPOPN VIO EUKOAGTEPN
TIAEUPIKA ToTTOBETNON/aTTOopdKpUvoN Tou TTaidiou. (25)

2 - XpAon evBéuaTog BPEPOUC.

ZuvioTOUHE XPRON TOU
evBéparog Bpépoug yia 600
didoTnua 1o BpéYog gival
KATW o1rod 60 £K. 1} éwg 6TOU
gemepdoel To évOepa.

A@oU ToTT00eTNBEl TO TTAISI OTO KABITHA, EAEYETE EQV O INGVTEG WHWV
BpiokovTtal 610 CWOTS UWOG.

3 - Evw mEZeTE TO KOUPTT pUBUIONG TWV INAVTWY, TPABAETE TTARPWG TOUg BUO
INAVTEG WHOU TOU EVIOXUUEVOU KOBIoPOTOG 0QOAEiag. (26)

4 - =ekAeIBWOTE TV TTOPTIN TTATWVTAG TO KOKKIVO KOUTTI. (27)

5 - TommoBeToTe T0 TAISi OTO KABITUA AOPAAEIaG KOl AOQOAIGTE TNV TTOPTN.
(28)(29)

6 - ZQIETE TOUG INAVTEG WHOU TPARWVTAG TOV INdvTa puduiong. (30)
! BeBaiwBeite 6T 0 XWPOG PETAEU TOU TIaIBIOU Kal TOU INAVTA (WoU gival
TIEPITTOU TO TTAXOG MIAG TTAAGUNG.
KoukouAa

1- Ta va cuvappoAoyAoETe TNV KOUKOUAQ, KOUUTIWAOTE TNV KOUKOUAQ GTO
Triow péPog Tou kaBiopatog. (31)

2 - TNa va avoigeTe TNV KOUKOUAQ, TPABAETE TV TTPOG TO UTTPOCTIVO HEPOG TOU
KaBiopaTog Kal yia va TNV SITTAWOETE, OTTPWETE TNV TTPOG Ta TTiow. (32)

3 - To mapd&Bupo TnG KOUKOUAAG UTTOPEi va avoigel yia e¢agpiapd. (33)
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A@aipgon Kol CUVAPHOAOYNON MOAOKWY OTOIXEIWV
O¢eiTe TIg €1KOVEG (34)-(45)

Mo TNV eTTavOTOTTORETNON TWV UPACHATWY OTOIXEIWY, AKOAOUBAOTE TO
TTOPOTTavVW BriJaTa PE avTiBeTn OEIPE.

Ka@apioudg kal ouvtipnon

KaBapioTe 10 TTAQiCI0, Ta TTAACTIKG PéPN Kal TO UQaoua PE €va uypd TTavi,
AAAG PNV XPNOIMOTIOIEITE AEIQVTIKA i AEUKAVTIKE. MnV xpnoIuoTToIEiTe AITTavTIKG
TTUPITIOU, KABWG TTPOTEAKUOUV aKOBAPTiES KAl KOV .

MNa va eEao@alioeTe pakpoxpdvia Xprion, OKOUTTICETE TO TIPOIOV UE éva JaAaKO
aTropPOPNTIKS UPOCHA OTAV TO XPNOIUOTIOIEITE IE BPOXEPD KaIPO.

lMa 0dnyieg TTAUCTUATOG KAl OTEYVWHATOG, avaTPEETE OTNV ETIKETA TIEPITTOINONG
TTOU gival TOTTOBETNPEVN OTO UPACHA TOU TTIOPT-UTTEUTTE.

Eival @uaiohoyikd 1o Upaopa va &eBwpidoel atd To NAIaKS Gwg Kal va
TTapouCIGoel POoPd PETE aTrd pakpd TTEPiodo XPAONG, akdua Kal oTav
XPNOIYOTIOIEITAI KAVOVIKA.

Mo Adyoug ac@aAeiag, XpnoIMOTIOIEITE pOVO auBevTikG egapTripaTa TNG Nuna.

EA€yxeTe TAKTIKA O6TI OAa AeiToupyoUv GwOTA. AV TTOPATNPATETE OTTOIOBNTTIOTE
oKiolpo, @Bopd 1 atouaia eEapTNUATWY, OTAUATACTE VA XPNOIUOTIOIEITE TO
TTPOIOV.

NUNA International B.V.
To Aoyo6Ttutro Nuna kai 6Aa Ta OXeTICOHEVA AOYOTUTIA EivVal EUTTOPIKG OHjHaTA.
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_ BU TALIMATLARI
ILERIDE BASVURMAK
UZERE SAKLAYIN:

DIKKATLICE OKUYUN

241 ARRA next talimatlari

Icindekiler
Uriin bilgisi
Uriin Kaydi
Garanti
iletisim

Cocuk Kullanim Kosullari

Uyari

Parcga Listesi
Uriin Kullanimi
Temizlik ve Bakim

243

244
245
247
249
252




TR

Uriin Bilgisi

Model Numarasi:

Uretim Tarihi:

Uriin Kaydi

Lutfen yukarndaki bilgileri girin. Model numarasi ve Uretim tarihi, Gelistirilmis
Cocuk Koltugu'nun ve tabaninin arkasinda ve altinda bulunur.

Uriiniintizi kaydettirmek i¢in litfen su adrese gidin:
www.nhunababy.com
Ana sayfadaki “Donanimi Kaydet” linkine tiklayin.

Garanti

Yiksek kaliteli Griinlerimizi, hem ¢ocugunuzla hem de ailenizle birlikte
bliyliyecek sekilde bilingli olarak tasarladik. Urtinimiiziin arkasinda durdugumuz
icin, donanimimiz satin alindigi glinden itibaren her Griine ait 6zel garanti
kapsamindadir. Lutfen bizimle iletisime gectiginizde satin alma belgesini, model
numarasini ve Uretim tarihini hazir bulundurun.

Garanti bilgileri i¢in litfen su adrese gidin:
www.nunababy.com
Ana sayfadaki “Garanti” linkine tiklayin.

Iletisim
Yedek parg¢a, servis veya ek garanti ile ilgili sorulariniz igin lutfen musteri
hizmetleri birimimizle iletisime gegin.

info@nunababy.com
www.hunababy.com
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Cocuk Kullanim Kosullari

Bu Urilin, asagidaki kosullari karsilayan ¢ocuklar i¢in kullanima uygundur.

Montaj icin sekil Uygunluk

Cocugun boyu 40cm-85 cm/
Cocugun kilosus13kg
(yaklasik 1,5 yas veya daha kiigiik)

1- Bu bir “i-Size” Gelistirilmis Cocuk Koltugu Sistemidir. Arac Ureticileri
tarafindan arag kullanici el kitabinda belirtildigi gibi, i-Size uyumlu ara¢
koltuk pozisyonlarinda kullanim igin 129 No’lu BM Yonetmeligine gére
onaylanmistir.

2 - Siphe duyulmasi durumunda Gelistirilmis Cocuk Koltugu Sisteminin
Uireticisine veya bayisine danisin.

3 ARRA next cocuk koltugu BASE next / ARRA taban ile uyumludur ARRA
tabaninin montaji i¢in litfen ARRA taban kullanim kilavuzuna bakin.
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A UYARI

Bu uyarilara ve talimatlara uyulmamasi ciddi yaralanma veya 6liimle
sonuglanabilir.

Gelistirilmis ¢cocuk koltugu sisteminin sert ve plastik pargalarinin,
hareketli bir koltuga veya aracin bir kapisina sikismayacak sekilde
yerlestirilip monte edilmeleri gerekir.

Arkaya bakan gelistirilmis ¢cocuk koltugu sistemlerini, aktif 6ne bakan
hava yastigi takili iken KULLANMAYIN.

Bu gelistirilmis ¢ocuk koltugunu 129 Nolu AB Yonetmeligine gore
kullanmak i¢in gocugunuzun asagidaki gereklilikleri karsilamasi
gerekir.

Cocugun boyu 40-85 cm/ Cocugun kilosu = 13 kg;
(yaklasik 1,5 yas veya alti).

Herhangi bir destek ayadi ara¢ tabaniyla temas etmeli ve ¢ocugu
tutan kayislar gocugun viicuduna gére ayarlanmalidir. Kemerler
bikilmemelidir.

Bir kazada siddetli zorlanmalara maruz kaldiginda bu
gelistirilmis ¢ocuk koltugu degistirilmelidir. Bir kaza, lizerlerinde
gbéremeyebilecediniz hasara neden olabilir.

Yetkili makamin onayi olmadan cihazda herhangi bir degdisiklik veya
ekleme yapilmasi ve gelistirilmis cocuk koltugu Ureticisi tarafindan
saglanan montaj talimatlarinin tam olarak yerine getirilmemesi
durumlarinda ortaya ¢ikabilecek tehlikeleri dikkate alin.

Cocugun cildi igin ¢ok isinabileceginden, lutfen bu gelistirilmis gocuk
koltugunu giines altinda birakmayin. Cocugdu icine yerlestirmeden
once gelistirilmis ¢cocuk koltugunu mutlaka dokunarak kontrol edin.

Cocuklar, gelistirilmis ¢cocuk koltugu sisteminde gozetimsiz
birakilmamalidir.

Carpisma durumunda yaralanmalara neden olabilecek herhangi bir
bavul veya diger nesneler uygun bigcimde sabitlenmelidir.

Gelistirilmis ¢cocuk koltugu sistemi, tekstil malzemeleri olmadan
kullanilmamalidir.
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Koltuk performansinin 6nemli bir pargasini olusturduklarindan,
tekstil malzemeleri Uretici firmanin énerdiginin disindakilerle
degistirilmemelidir.

Talimatlar, kullanim siiresince ¢ocuk koltugu lizerinde muhafaza
edilmelidir.

i-Size Gelistirilmis Cocuk Koltugu Sistemi icin, kullanici ayni zamanda
arac Ureticisinin el kitabina da basvurmalidir.
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Parca Listesi

Monte etmeden 6nce tim pargalarin hazir bulundugundan emin olun. Herhangi
bir par¢a eksikse, litfen Nuna ile iletisime gecin. Montaj icin herhangi bir ara¢

TR

gerekli degildir.

1 Kulp 12 Toka
Golgelik 13 Kulp Ayarlama Digmesi
3 Kullanim Kilavuzu Saklama 14 Arkalik Ayarlama Digmesi
Bélmesi (koltuk minderi ve plastik
arasinda) 15 ISOFIX Kilavuzlari
4  Koltuk Minderi 16 Serbest Birakma Digmesi
5 Bebek Eklentisi 17 Yuk Ayag
6 Kayis Ayari Diigmesi 18 Yuk Ayadi Ayar Dugmesi
7  Ayar Kayisi 19 ISOFIX Baglayici
8 Omuz Kayisi Kilifi 20 Bebek Tasiyici Déndirme
Didgmesi
9 Bebek Arabasina Sabitleme A¢cma
Diigmesi 21 Kullanim Kilavuzu Saklama
Boélmesi
10 Omuz Kayisi Kilifi . .
22 [SOFIX Ayar Dugmesi
11 Kayis Baglayici
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15

16
17

18
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Uriin Kullanimi

Montajileilgili hususlar

Bu gelistirilmis ¢ocuk koltugu, Tabanli i-Size ISOFIX tutturma noktalari bulunan
arag koltuklari igin uygundur. (1)

Arkaya bakan gelistirilmis cocuk koltugu sistemlerini, aktif 6ne bakan hava
yastigi takili iken KULLANMAYIN. (2) Oluim veya ciddi yaralanma meydana
gelebilir. Daha fazla bilgi i¢in lttfen aracin kullanici kilavuzuna basvurun.

Bu gelistirilmis ¢ocuk koltugunu, aracin gidis yoniine gore yanlara veya arkaya
donuk arag koltuklarina KURMAYIN.

Tavsiye edilen veya dnerilen montaj konumlari igin litfen ara¢ kullanim
kilavuzuna bakin. (3)

Bu gelistirilmis gocuk koltugunun arka ara¢ koltuguna takilmasi énerilir. (4)

Bu gelistirilmis gocuk koltugunu kurulum sirasinda hareket edebilen arag
koltuklarina TAKMAYIN.

Kulp Ayari

1- Gelistirilmis gocuk koltugunun kolu, 2 pozisyona ayarlanabilir. (5)
Arag, el ya da bebek arabasiyla tasimaya yonelik konum. (5)-1
Bebek sandalyesi konumu. (5)-2

2 - Kulpu ayarlamak igin, serbest birakmak amaciyla her iki yandaki kulp ayar
dtgmelerine bastirin (6)-1ve 2 konumdan birine tiklayarak gegcene kadar
kulpu dénddrdn. (6)-2

Taban Kurulumu

1- ISOFIX kilavuzlar aracin ISOFIX sabitleme cubuklarina takin (ara¢
kullanim kilavuzuna bakin). (7) ISOFIX kilavuzlari, ara¢ koltugunun ytizeyini
yirtitlmaktan koruyabilir. Ayrica ISOFIX konektorlerini de yonlendirebilirler.

Saklama bélmesinde katli durumda olan yiik ayagini acin. (8)

3 - Baglayiciyi cekerken ISOFIX ayar diigmesine bastirarak ISOFIX baglayicilari
uzatin. (9)

IS

ISOFIX ayarlama diigmesine basarak ISOFIX baglayicilarini ayarlayin.
ISOFIX baglayicilarini ISOFIX kilavuzlariyla hizalayip, her iki ISOFIX
baglayiciy1 ISOFIX tutturma noktalarina gegirin. (10)
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(3}

Her iki ISOFIX baglaylchn da arag¢ ISOFIX tutturma ¢ubuklarina sikica
takildigindan emin olun. Iki tik sesi duyulmali ve her iki ISOFIX baglayicidaki
gostergelerin renkleri tamamen yesil olmalidir. (10)-1

Her iki ISOFIX baglayiciyi cekerek, tabanin glivenli bir sekilde takildigini
kontrol edin.

Tabani arag koltuguna yerlestirdikten sonra, yiik ayadini yere kadar uzatin
(11). Yk ayadi dogru sekilde takildiginda, yik ayagi géstergesi yesil yanar.
Yanlis takildiginda kirmizi yanar. (11)-2

Takma ayaginda birden fazla pozisyon vardir. Yiik ayagi gostergesinin kirmizi
renkte olmasi, yiik ayaginin yanlis konumda bulundugunu gosterir.

Yik ayaginin aracin tabaniyla tam olarak temas ettiginden emin olun.

Yuk ayagi ayar digmesini sikin ve ylk ayagini yukari dogru kisaltin. (11)-1

Tamamen monte edilen taban (12) seklinde gdsterilmistir.

ISOFIX baglayicilar, ISOFIX tutturma noktalarina takilmali ve kilitlenmelidir.
(12)-1

Yuk ayagi dogru takilmali ve gdstergesi yesil olmalidir. (12)-2

Bebek Tasiyicinin Tabana Takilmasi

1-

M -

w

Cocuk taslyici modulini tabana (13) dogru asad itin, cocuk tasiyici sabitse,
cerceve gostergesi yesil renkte gérinr. (14)

Tutamagdi yukari cekerek bebek tasiyicinin tabana kilitlendigini kontrol edin.

ISOFIX baglayicilar basariyla taktiktan sonra, ISOFIX ayari diigmelerine
tekrar basarken, tabani aracin arkaligi ile temas edene dek geri dogru itin.
(15)

Bebek tasiyiclyi serbest birakmak icin, bebek tasiyici serbest birakma
digmesini (16)-1 sikarken, bebek tasiyiciyi yukari dogru ¢ekin. (16)-2

Tabani Cikarma

1-

2.

Tabani ¢ikarmak icin, 6nce ikincil kilit dugmesine (17)-1, ardindan tabani ara¢
koltugundan ¢ikarmadan énce ISOFIX baglayicilardaki (17)-2 digmesine
basin. (17)

Nakliye i¢in, ISOFIX Ayar digmesine basin ve ISOFIX baglayicilari saklama
konumuna geri getirin. (18)
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Yiikseklik Ayari
Kafa Destegi ve Omuz Kayisi i¢in

Omuz kayisi kemerlerinin uygun yikseklige ayarlandigini kontrol edin. Lutfen
uygun omuz askisi ylksekligini segin.

! Omuz Kayislari cocugunuzun omuzlarina (19) en yakin noktada olmali,
ancak omuz hizasinin tizerinde olmamalidir. (20)

Omuz Kayislari uygun ylkseklikte degilse, cocuk, bir carpma aninda
gelistirilmis ¢ocuk koltugundan firlayabilir.

Kafa destegi ayar kolunu ¢ekerken (21), 10 konumdan birine geginceye
kadar kafa destegini yukari veya asagi ¢cekin. Kafa destegi konumlari (22) ile
gosterildigi gibidir.

Arkalik Ayari

Arkalik icin 3 tane agi vardir.

Arkalig ylkseltmek veya algaltmak igin arkalik ayari digmesine basin.
(23)(24)

Cocugu Sabitleme

1- Cocugun yandan daha kolay yerlestirilmesi/¢ikarilmasi amaciyla déndirmek
icin dondlirme digmesine basin. (25)

2 - Bebek Eklentisi Kullanimi.

Bebek 60cm'den kisayken
veya eklentiye sigamayana
kadar bebek eklentisinin
kullanilmasini 6neririz.

SN

Cocuk gelistirilmis ¢ocuk koltuguna yerlestirildikten sonra, omuz donanimi
kayislarinin dogru yiikseklikte olup olmadigini kontrol edin.

3 - Kayis ayarlama diigmesine basarken, gelistirilmis cocuk koltugunun iki
omuz kayisini tamamen ¢ekin. (26)

4 - Kirmizi digmeye basarak tokayi acin. (27)
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5 - Cocugu gelistirilmis cocuk koltuguna yerlestirip tokayi takin. (28)(29)
6 - Ayar kayisini gekerek omuz kayislarini sikin. (30)

! Cocuk ve omuz kayislari arasindaki mesafenin yaklasik bir el kaliniginda
oldugundan emin olun.

Golgelik
1- Goélgeligi monte etmek icin, oturagin arkasina oturtun. (31)

2 - Golgeligi agcmak igin, gélgeligi ileri dodru cekin ve kapatmak icin geriye
dogru itin. (32)

3 - Goélgelik penceresi havalandirma icin agilabilir. (33)

Tekstil Malzemelerini Cikarma ve Monte Etme
bkz. sekil (34)-(45)

Tekstil malzemelerini tekrar takmak i¢in, daha énce anlatilan adimlari ters yonde
izleyin.

Temizlik ve Bakim

Cerceveyi, plastik pargalari ve kumasi nemli bir bezle temizleyin; ancak asindirici
madde veya ¢camasir suyu kullanmayin. Kir ve pislikleri cekecedi icin silikon
yagdlayicilar kullanmayin.

Uzun sireli kullanimi garantilemek igin, bu Griini yagmurlu havalarda
kullandiktan sonra yumusak, emici bir bezle silin.

Yikama ve kurutma talimatlari i¢in tekstil malzemelere yapistirilmis bakim
etiketlerine bakin.

Kumasin giines i1sigindan renk atmasi ve uzun sire kullanildiktan sonra, normal
kullanimda dahi asinma ve yipranma goéstermesi normaldir.

Glvenlik nedeniyle, sadece orijinal Nuna pargalarini kullanin.

Her seyin dlizglin ¢alisip ¢alismadigini diizenli olarak kontrol edin. Herhangi bir
parca yirtilmis, kirilmis veya eksikse, bu tGrini kullanmayi birakin.

NUNA International B.V. Nuna ve ilgili tim logolar ticari markalardir.

ARRA next talimatlari 252




by giaal) - .
e il il slaa

e Tald
= llaglatll oign BLEIAYI Lo

¥l clea

Yoo JULYL Laldl) aladiay) clllaia ! ’»‘-) 3 3“_4 L_@_e J! 83+JJJ

YoA )ﬂm
- Pl fud Aol Jodod) s 3¢/ ,8 _,
T ) alaiia) == CJ,. oe) )4 (& )=
Yay Dopally L )

253 ARRA next <ilagas R



JULYL; dualdd) aladsay) clplhia

D LA ¢ 5 g () LYY g a5 e seiall 128

o A i S K

O3t Jibafan A g am £0 Gn gl g% sk Jila

aaS VT2

B 2350 129 8 ) 8asiall weY ] ASIN 5 2aina 5 -Size” Al o ) shaal) il 134 - )
Jila 3 ) aban J8 (e nse 58 LS -Size il e 3381 5iall 5 lud) 20 lia Cilyaas
3kl alatil

£l ol il 38 2l Sl aUaill daiall) dgal) il Gl @1y - ¥

g >0 2 ARRA base s BASE next e ARRA next Jikll 48 ja i alas 8l 53 - ¥
ARRA base S i 48 )k e ¢33 ARRA base <ledas dda J)

255 ARRA next <lagas

@3.1'.:.“ O Glaglaa

)kl ad

o) g

Eiiad) Jaamad

Sl el e )y g se gl g i SR A G alall ae oMol 53l 5l il glaall LS s
giaeld s Jahall A4S ja 28l 3 ) Sladll seliall i)

(s RSN @ sall 35 (o p il Jonnd

www.nunababy.com

R AR BETON D ) PRV - X N

Clasal)

ac LY 5 celilile 5 @llih aa (e o (S Sy 33 sall Adle (585 ol Lilatie 2l (e Lioana A8
s o)l L) Sl () S5 Of om e 10 6 L) 5 5 o gl (e iy (lanimg L S ket 5 Ll
L Juai) vie aaill g )y )kl

(sl 305 2 n Pleall e Slaslaall e 334

www.nunababy.com

A ) Aaial) 3 “Claall” Tl ) Jle jal

Sl alga

a1 o By Glaall Sl jldind 5 Zaxall ol Ll adady Adlaiall Gl jludin¥) e Jpanll
el daxd S e

info@nunababy.com
www.nunababy.com

ARRA next wledi 256




u‘uhemd‘dﬁw@wﬂ‘u)&d»‘ ;mtﬁuuﬂld}\}utm\emu@
e tall aniall 138 elal e | ey W e e JSUAS (s guciall) 23 adadl)

el Y1 o jae Jlsha Jihall AS a3 Jall Uaill 8 cladarly SR Y) oy

t};)l\baa]?m‘é;«_\uAM\‘\s‘)AM|S|Ze)\).‘a)5laaeu=ud\e\mlm
a‘)uw‘ﬁ)ud‘;uﬁé]

257 ARRA next <ilaiss

@l miad A
Bl g AalL cilila) £ gh g ) ciladdatl) g il judasl) 638 Ble) ja pis (525 3B

Y Euay Jilall A4S ja il J,k.dl?M\@L@_‘S”mﬂl;lﬁyumu\)muﬂ@a
Ub‘.dlu\yl.\;lt_gj\d)mmﬁ_gjmg)dm)nu}&

ala) A0 sgl 5alus sl L (35S sl plim sl 8 Al 5 ) Fhaall Jalall e lie alasiind cadad

5

Oig._‘;ﬂ‘129(,§Jsmwmaés>uésjdgumﬁijufuam 138 Alasiny
Al Loy il il 8 855

fanS VY2 Jikall ()55 fam AS () s £4 (e Jikall J 5k

(81 5f aa v, 0 Gy 1)

chds.kl\amuﬁld\.‘mmuujn)bdlm)ym)‘mhd;)lL;lu}S.\u\«_\M
M‘BALIM_)A‘}”U}SJ‘}HM_}MJ‘M

o8 Dl sal) i 38 Eala 8 Adie Ja gral 4 e an ) shall oUail) 13a Jladind ey
L) oS Vs 4 )l sl

oo Dhlia s aiaall dgl) 488 e ()5 Slead clilin) i a3 (gl Dl i ) 4
sl JiLall A8 135 o] il Tl U8 (0 sl cing L i 1 e’ gL

b i e s Aall (i 38 ASY ¢uad) Al e 1my ) shaall aUail) 13g; BaliaY gls )
Adaly Jilll aa s J Guallly ) 3haall sedall lgal e il pa al 5 Jakll

Al e 050 shall Y axie 8 QLY & 5 lasy
ol &gan Alla 8 cilla) s 38 g Al bl ol ) Al (ol i s g
Al o) 31 (s shall Jilall (el axde aladin) laay

ARRA next wledi 258




s - " -

sjaY) 4adld

25al) Nuna 4854 o Josal sl oo Waasl 01 Alla 5 ecuS il U o) 521 JS A e S
Sl dlee ol aY sl gl aladiud ALY (£ 8 5 €T Giniiall aal ) e gleall (4

259

VY i \
saddl bua 53 Y . ;
ehall diadanm 55 V¢ i) ] (s 503435 e .
| iiuSUl) 5 aadall 52l
ISOFIX & ve [CEEP W
B3] " 2xall 3ol g ¢
Jahll 4y °
Jondll Gl VY Jilal iy
(Bl . . N
deantl Foulania 55 1A Al s
Javall Al v
Dl 85 N4 ol
4 i) Aa jal dglae | A
geal des dpis 5% 55 Yo '
ol e s s \
S 3 Cilaglaill Jids 0 355 s Yy Al Cti p md )
‘ Lbyus SRS PSS NIN S
T ® ISOFIX s 55 YY Gl G A al o
(@ RN

— 20

ARRA next <ladsi

ARRA next <lalxi 260




Gl gy 5 bl ISOFIX candis qnind 3 ISOFIX (il s WS (a5 lSa) e S5 ]
V() 1) 23V UL ISOFIX (il s (g (el selia] il () (0 i o Lo
ASOFIX ilaa s canas J3& (e 52eldl) (a5 alSa) (e B and) |

Gl S i ey (V) A Y i Jand Jaentl) Blus 3580 3l aia e 3aclill gy 3y - 0
Ua 5 a1 5l o ampun s a1 Gl Jrentl) (Blas e ¢ oampns cqmmaa S Jrondl)
Yo(VY) e e S S

Sl o i 1368 aa) sl drandl) Bl yie slial 13] 5 cdaantll (Bl 323wt Ciliniia g @llin
ROSEN PSR

5 bl A )l e JalSIG Jaanll Blas uad (g S5
Vo(VY) leY el GBla praly o8 o3 (Jrandl) Bl Jania 5 e asal
(VY) ISl 8 LS RIS Lpnans o5 3l 520l g

V() ¥) ISOFIX casii Llis 3 Ly olSa) 5 ISOFIX &3l s (€ 5 can

) sl W e elial (ga oSIEN JYA (e e IS8 drandl) Blos S 5y )
T-(\Y)
saslal) gé 6§.~le‘ Jua ;...lg.'ia Gas )3
il Aaae gpn Jl Jo Aia ol 135 £V 1) 820 JAla Ui g ) Jos dia @) -
(V) V) Gl Sisall o mnnd
el Gaidl Can A e 8ae ) 8 maa ) Jas s Ji8 8] (g0 B3 )
(10) 5okl dmie 5ol pa (uedli in AN 520l sl 5 JSOFIX Jasa ) e k) - ¥
Lexd ) a1 o(V1) gl Jaa sy a3 55 e 55 Jaal ) Jas A gy pal - ¥
Yo(VV) ey
Baslal) dtd

Gy 3 Y(VY) 3l e Jaaal V(YY) o Jal 5 e Yl duaal el il - Y
(V) Bondl sxie (e Bacldll A1) J ISOFIX

A s ) LegialeY ISOFIX ilas da 5 ISOFIX b ) ol Lol (Jall - ¥
(‘M)

261 ARRA next <ilaiss

GSJAJ\ ehiﬂu\

G283l Adlada ) gal

i-Size Ui 535 3al) [ISOFIX dary bl (53 5 bl 2elia a aladisdl calia 138 Shaell Jikall axia
(\) _EAchA

() Aaii Zaala¥) 45 sl 80ls gl L (585 (sl gl sf 3 2l 5 ) Sl Jiball aclia alasiinl cudad
e sbeall (e 3 3all e Jgeanll's o) alasinl Qs g el o B shad clilia) i 5l Caaas 8
5kl A8 a ol a5l sl s 5 3 ) selie e el axiall 3 (a5 el
(¥) As sl 5l Ly (o sall il £ Lia gf 48 pral 65 jlandl alaiil s (M g o2 W on

(£) bl il kel 3 el sxiall 138 S i e sy

Sl e A8 pall ALY <l ) selia Jle | Hdd) aadall 138 o 55 idad

u'a..nﬁ.al\h.y.'a
(°) .o ¥ e skl Jakall S o 205 aede e s (S - )
V=(0) LJalall &y e JEEY 5 Ay Jaall 5 bl dpia s
¥-(0) Jikll e S a5
3 s ae s V() uad Gailal) e S e sl i )5 e bl padiall anal - Y
Yo(1) sl n gl (2 g s il
Baslall quas)s

L3 sa o (V) L (5bmd) llle Us g2 5) ISOFIX i a3 ISOFIX (ghse <5 - Y
ASOFIX sila sh LS Wil Legalasinl (S .3 3l) (30 5 jlandl 228 mhass ISOFIX

(M) a3 s e Jeanill Gl z AT - ¥
() Aol omn U8 ISOFIX T 3 le Sl & e ISOFIX iams I - ¥
&2 ISOFIX &3ba s 313aas d ISOFIX &3ba s sl ISOFIX bsa ) e bl - €

s iy Lol (g8 Lod 1l sy lons iy s il sl Ll 5 (ISOFIX sl
('+) ISOFIX

ARRA next lelss 262




(*0) sl alia an Gl g Sl A jal oy oSal - %

Ban) s elels (g gl i) A jad y Jaball oy A8l o e B 0
B

(7)) L2xRall A e LeSilia <t Allaall waenil - )

(FY) il Lmisl LMY 5 clgumun o8 Allaall il - ¥

(F7) A seill Allaall 53U o oKy - ¥

3..3.313\ ;\j@ij\ GaS,dg i
(£0) SV (F£) 00 Lsmall gl
oSl 5 Sl il ghaall (el Al o) ) s il

“ £ -

Adlawal) g Lagdaisl)
-~ -~

Y Ayl gl ARSI o gall axdis Y STy Al il Aaday il 5 ASELU o) a5 JdaY) b
bl Flu ) Ciatn LY ¢ sSlidl (e e siadll amdll o ga a3did
bl Gulall 3 daladind dey duale s Aaels (il Aakaiy iiall zrasel 2Y) sk o381 (lancal
(bl g Jasl) @lab) e J geanll All) o) a0 Alially Aalall 48 el clialdl aal
O Aligha 358 aay GU) ciladle lelil s Guatll AnsY Laa ol At AEEY) (a5l o of anlall (e
@_uL IS5 Lgaladind die s aladiay)
Nuna oo 1 a1 ol a0 alasin) ooy Lol Gl L
Gasite 5y puSa 5 48 5an ol sl ol s S 1Y) maman JS8 dery e JS O (g ) ey 383
il 13 aladind e il g

NUNA International B.V.
Agsladcladle oo Aol @3 Oljlasll azea s Nuna

263 ARRA next <lagas

&L.i:l Py .h..:.a'a
i) dajad g (ul ) dla

Aoal e pand auliall g i V1 sl a L uliall gl e Lhaia o5 (Sl A al o e a3
)
(¥+) .S (s sinn L 35lat pae aa oV 9) JbaY) ST (g Ay 5 S Al 0585 of oy

gy die ) shall il (ga Jilall 2l A &b 28 clia e gl Glo sl dajal cal< 1y )
Aol

il sl (e Agmn s B iy in il 5l e Y sl Cans g (Y1) Gl dhase apm p153 G
(YY) JSa) B el e gl e ar sl

J.@..E.“ ddusia agua

L) T ekl day 3a

(YE)(YY) Amis 5 jelal) sives a8 )1 Helall wivse Japn 3 e Jakuall (oo 3

Jakalf ¢yaald

(¥9) eI el (pe 4nla) o Jadall QY gl 5 e sl - )
Lo JUbS sanal) ldad) pladial - ¥

G358 Ladie Jikl) Ay aladiuly (gl b
23 & () 9 e Ve e B Jiall I gha
Adalla p Alad) sl y Jikl)

sl gL ) a8 g S el A Sl a5 8 S 1Y) Lea B3 Sl deiall L Jidall pa s aey

Y1) delS U< ) shall axdally (ol ol e e ol el v ) Laaall o - ¥
(YY) o s B 23

(YY) a1 50 e Jakaall O34 (ge o 3¥) ) -

(YO)(TA) as¥) Blels il Jals Jakal) pua - ¥

ARRA next wlulsi 264







